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INTRODUCERE 


Odată ce darurile au fost acoperite şi cădite, ritualul transferului 
şi aşezării darurilor pe sfânta masă a luat sfârşit. Însă riturile preana- 
forale nu se încheie aici. De fapt, pregătirea darurilor era doar un act 
formal, de o importanță secundară în comparație cu riturile Apropi- 
crii de Jertfelnic (accessus ad altare), în cadrul cărora liturghisitorii se 
pregătesc pentru începerea Anaforalei!. Importanța relativă a acestor 
două pregătiri este reflectată de tema imnurilor care însoțesc riturile 
preanaforale în tradițiile bizantină şi siriană, după cum am văzut în 
capitolul al II-lea. Nu există „imnuri ofertorii”, ci imnuri de pregă- 
tire pentru întreaga Liturghie Euharistică. Observăm acelaşi lucru 
în comentariul din secolul al X-lea la Liturghia armeană, alcătuit 
de episcopul Chosroe (+ c. 972). Autorul dedică numeroase pagini 
ecteniei şi Rugăciunii Apropierii de Jertfelnic, dar nu spune niciun 
cuvânt despre transferul darurilor, săvârşit de către diaconi?. 

De fapt, anumite elemente analizate în partea 1 - Rugăciunea 
Heruvicului şi spălarea mâinilor — ar trebui considerate ca făcând 
parte dintre ritualurile de apropiere de jertfelnic, care sunt elementul 
central iniţial al acestei părți a Liturghiilor răsăritene. Ritualizarea 
ulterioară a transferului darurilor, care a dat naştere unei procesi- 
uni solemne la care iau parte toți clericii, cu excepția episcopului, 
mutarea spălării mâinilor de la locul său originar, dinaintea Intrării 
Mari, şi adăugarea de elemente ulterioare (Rugăciunea Heruvicului, 
troparele etc.), au condus la o întrepătrundere şi o confuzie a acestor 
ritualuri distincte ale preanaforalei: transferul fizic al darurilor şi 


! Pentru accessus ad altare, cf. HanssEnS, Iustitutiones III, pp. 308-317; JANERAS, 
Introductio IV, pp. 38-40; Ras, Introductia, pp. 82 ff. Elementele acestui rit în Litur- 
ghiile aflate încă în uz pot fi văzute în tabelele din Raes, pp. 84-85 şi JANERAS, IV, 
PP. 6 şi 44. 

? Chosroae magni explicatio precum missae, trad. P. VETTER, Freiburg, im B. (f.a.), 
pp. 11-17. 
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pregătirea duhovnicească a liturghisitorilor, care erau săvârşite odi- 
nioară simultan, de slujitori din trepte clericale diferite. În plus, săru- 
tarea păcii, care inițial reprezenta finalul Liturghiei Cuvântului, iar 
nu un preludiu al Anaforalei, a ajuns să fie încorporată în — sau, mai 
degrabă, dislocuită de — ritualurile de apropiere de jertfelnic, atunci 
când acestea au fost adăugate peste stratul primar al Liturghiei. 

Prin urmare, dacă lăsăm la o parte sărutarea păcii, cel mai vechi 
element ceremonial propriu acestei rânduieli de pregătire este, în 
izvoare, spălarea mâinilor, pe care comentatorii o tâlcuiesc ca fiind o 
pregătire simbolică pentru Anafora?. Deja în perioada Constituţiilor 
Apostolice, spălarea mâinilor era urmată de o rugăciune particulară, 
chiar înainte de dialogul introductiv al Anaforalei. Şi se pare că acesta 
era momentul în care episcopul îmbrăca „veşmintele strălucitoare”, 
ca parte a aceleiaşi pregătirit. 

Pseudo-Dionisie menționează şi el spălarea mâinilor în cadrul 
tâlcuirii enarxei Liturghiei şi, ulterior, când explică rânduiala hi- 
rotoniei, subliniază apropierea de dumnezeiescul jertfelnic (1) 1006 10 
Setov Svoiaorrieiov ngooayayţ) ca fiind unul dintre cele mai im- 
portante elemente?. Această rânduială, în cadrul căreia candidatul 
este condus la altar pentru hirotonie, există încă în ritualul bizantin 
al hirotoniilorf şi, posibil, este legată de apropierea de jertfelnic din 
cadrul Liturghiei euharistice. 

Rânduiala apropierii de jertfelnic (accessus ad altare) este astăzi 
întâlnită în toate Liturghiile răsăritene; este deosebit de importantă 
în tradiţiile siriene, unde putem vedea un ritual complet apărut încă 
de la o dată foarte timpurie. Spre exemplu, Teodor al Mopsuestiei, 
după ce descrie transferul darurilor, continuă cu explicarea rânduielii 
apropierii de jertfelnic. După ce remarcă că rugăciunea este necesară 
întotdeauna, „dar mai ales la această Liturghie înfricoşătoare noi 
avem nevoie de ajutorul dumnezeiesc, singurul în stare să împli- 
nească toate lucrurile”, afirmă că preotul mulţumeşte lui Dumnezeu 


? Pentru izvoarele timpurii, cf. tabelul din cadrul cap. ] şi RAes, Introductio, PP. 
53 ff. Am discutat deja spălarea mâinilor în cadrul capitolului IV. 

* ConstAp. VIII, 12, 4 (Funk 1, p. 496) [Canonul Ortodoxiei, p. 746). 

5 EH 3 şi 5, PG 3, 437-440, 509. 

* GoaR, pp. 242, 244. 


Introducere 11 


pentru tainele mântuirii pe care a binevoit să ni le împărtăşească şi 
nouă. Apoi continuă: 


După aceea, preotul întâistătător aduce mulțumire pentru sine-însuşi, 
pentru că Hristos l-a făcut slujitor al unei Taine atât de înfricoşătoare; 
atunci el prezintă de asemenea cererea ca harul Sfântului Duh, prin care 
el a ajuns la preoție, să-i fie acordat şi acum pentru ca el să fie vrednic 
de măreţia unei astfel de slujiri şi ca — eliberat de orice intenţie rea — cu 
ajutorul harului dumnezeiesc, să împlinească, fără a se teme de vreo 
pedeapsă, această slujire, el care, fiind atât de departe de măreţia Ace- 
luia, s-a apropiat de realităţi prea sublime pentru el.? 


Aceeaşi atitudine — de fapt o elaborare a temei „sus să avem inimi- 
le”, după cum am văzut în capitolul II, în privința imnurilor Intrării 
Mari - poate fi văzută în ritualul descris de Narsai, care este şi prima 
noastră mărturie explicită pentru un dialog între slujitori, ca parte 
a rânduielii apropierii de jertfelnic: 


Preotul oferă acum taina mântuirii vieții noastre, plin de teamă şi cople- 
şit de frică şi cutremur mare. Preotul este plin de frică, teamă şi mare 
cutremur din pricina păcatelor sale şi din pricina datoriilor tuturor fiilor 
Bisericii... Cutremurul şi teama, pentru el şi pentru popor, îl umbreşte 
pe preot în acest înfricoşător ceas. În această înfricoşătoare slujire a sa, 
care îi cutremură până şi pe serafimi, fiul țărânii stă cu teamă mare, ca 
mijlocitor... 

În această stare de cugetare stă preotul pentru a celebra cuviincios 
şi cu mare teamă şi cutremur. Asemeni lui lacov, se închină de trei 
ori câte trei; şi apoi se apropie pentru a săruta mormântul Domnului 
(sfânta masă)... El cere diaconilor care sunt în preajma lui să se roage 
pentru el încât, pentru smerenia sa, să poată dobândi mila de la Cel 
Milostiv. Acum se roagă, cu inima străpunsă, înaintea lui Dumnezeu 
şi îşi mărturiseşte datoriile (păcatele) sale şi datoriile (păcatele) întregii 
biserici. Preotul cere puteri tainice împreună şi ajutorul (cel dumneze- 
iesc), pentru a putea săvârşi acest dar aşa cum se cuvine; şi în toate cele 
pe care preotul le rosteşte înaintea lui Dumnezeu, poporul i se alătură 
şi pecetluieşte slujirea sa, rostind Amin. 


7 Omilia 15, 31-33 (ed. TonneAu-DevREessE, pp. 511-513; trad. rom., pp. 187-188). 
* Omilia 17 (ConnoLy, Narsai, pp. 7-8). 
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Importanţa dată acestui ritual de către tâlcuitorii sirieni este reflec- 
tată în Liturghiile siriene actuale?. De fapt, în Liturghiile vest-siriene 
şi maronite se păstrează doar rânduielile apropierii de jertfelnic; 
procesiunea cu darurile dinaintea Anaforalei a dispărut complet!?. 
Liturghia armeană este mai fidelă tradiției vechi, păstrând echili- 
brul între transferul darurilor, care este lăsat pe seama diaconilor, şi 
spălarea mâinilor, ectenia şi rugăciunea apropierii de jertfelnic care 
urmează. Liturghia bizantină a mers la extrema opusă, accentuând 
procesiunea în detrimentul rânduielilor apropierii de jertfelnic. 

Această dezvoltare este reflectată în comentariile bizantine ale 
Dumnezeieştii Liturghii. Toate cuprind explicări ale Intrării Mari, ale 
sărutării păci şi ale simbolului de credință, dar nici Sfântul Maxim, 
nici Sfântul Gherman şi nici Pseudo-Sofronie nu spun vreun cuvânt 
în privința dialogului sau a rugăciunii de apropiere de jertfelnic'!. 
Gherman abia dacă afirmă că după acoperirea darurilor „preotul 
se apropie apoi, cu încredere, de tronul harului lui Dumnezeu”. 
Protheoria menționează succint rugăciunea în care episcopul se roagă 
pentru sine şi pentru popor, pentru ca jertfa să fie bineplăcută lui 
Dumnezeu!?, Din aceste comentarii rămânem cu impresia că Intrarea 
Mare, sărutarea păcii şi crezul sunt singurele elemente importante 
ale ritualurilor preanaforale. 

Însă comentariile mai târzii ale Sfinţilor Nicolae Cabasila (c. 1350) 
şi Simeon al Tesalonicului (c. 1420) arată că spiritul ritualului apropi- 
erii de jertfelnic nu a fost pe deplin pierdut în tradiţia bizantină", lată 


? De fapt, Liturghiile vest-siriene şi maronite au rugăciuni nu numai pentru 
suirea a altar, ci şi pentru coborârea de la altar, la sfârşitul Liturghiei (cf. LEW, p. 
109, 7-16; Janenas, „Note sur la pritre syrienne des adieux ă l'autel”, OrSyr 5, 1960, 
476-478; Hanssens, lustitutiones III, p. 533). 

1 Cf. supra, cap. Il, secţiunea B.VI.2. Acelaşi lucru se poate spune şi despre 
tradiţiile coptă şi etiopiană. 

"1 MAxiM, Mystagogia 16-18; 24, PG 91, 693-696; 704, 708. Comentariul lui Ps.-So- 
FRONIE, aşa cum este editat de Mrone după ms. incomplet Oitoboni Gr. 459 se termină 
cu transferul darurilor (PG 877, 4001; cf. BonnERT, Commentaires, pp. 210-211). 

"2 HE, ed. Boncia, p. 33. 

13 Protheoria 19, PG 140, 444. 

* Totuşi, atât Sf. NicoLAE CABASILA (Liturgine expositio 25, PG 150, 421) cât şi Sf. Si- 
MEON (ET 84, PG 155, 732) abia dacă menţionează rugăciunea apropierii de jertfelnic. 
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cum explică Sfântul Nicolae Cabasila „rugăciunile de după intrarea 
cu cinstitele daruri şi îndemnurile preotului către popor”: 


Preotul aşază cinstitele Daruri pe Sfântul Prestol. Apoi, ca unul ce e 
aproape de sfințirea Darurilor şi e gata să se atingă de înfricoşata Jertfă, 
se pregăteşte pe sine şi se curățeşte prin rugăciuni, sârguindu-se să fie 
destoinic pentru lucrarea sfântă. Dar se pregăteşte nu numai pe sine, ci şi 
pe poporul ce stă înainte, căutând să-l facă vrednic de primirea Harului, 
prin rugăciune, prin iubirea dintre dânşii şi prin mărturisirea credinței.!5 


Aşadar, pentru Sfântul Nicolae Cabasila, toate cele ce urmează 
după depunerea darurilor pe sfânta masă, inclusiv sărutarea păcii 
şi crezul, sunt parte a pregătirilor pentru Anafora. , . 

Descrierea Liturghiei cu arhiereu, făcută de Sfântul Simeon al 
Tesalonicului, arată explicit scopul dialogului dintre liturghisitori 
în cadrul acestei pregătiri: după ce prezintă acoperirea darurilor 
după intrare, întreabă: „De ce episcopul cere rugăciunile tuturor?”, 
şi continuă cu explicaţia: 

Episcopul, cu capul plecat, cere ca toţi să se roage pentru el, pentru că se 

cunoaşte pe sine şi se cutremură şi este cuprins de frică înaintea acestei 

lucrări [pe care urmează să o săvârşească], şi pentru că îndeplineşte 
porunca apostolului care zice: „mărturisiţi-vă păcatele unii altora” şi 

„tugaţi-vă unii pentru alţii”. Căci nu îşi pune nădejdea în sine, căci şi 

el este tot om. 


lar următorul paragraf continuă: 
După ce a primit rugăciunea preoților, binecuvintează poporul, rugân- 
du-se pentru ei şi, în acelaşi timp, cere rugăciunea tuturor. lar poporul 
nu zice „Doamne, miluieşte”, ci „Întru mulți ani, stăpâne”, ca şi cum s-ar 
ruga ca episcopul să îndeplinească cu vrednicie slujirea sa preoțească 
şi să petreacă mulți ani în această slujire.!€ 


La aceasta se referă Sfântul Simeon, deoarece episcopul nu bi- 
necuvintează poporul cu dicherul şi tricherul decât după sfârşitul 
acestui dialog. Astfel, aşa cum a arătat Raes, dialogul bizantin Ru- 
gați-vă, fraților... nu trebuie considerat — aşa cum pare — sfârşitul 


'5 Trad eng. HusseY-McNuLTY, Commentary, 25, p. 53; trad. rom. E. BRANIŞTE, 
Tâlcuirea, XXV, pp. 58-59 (PG 150, 420-422). 
1 ET 81-82, PG 155, 729-732. 


14 Introducere 


ritualurilor Intrării Mari, ci, mai degrabă, este o parte integrantă a 
pregătirii duhovniceşti a slujitorilor pentru Anaforaua pe care ur- 
mează să o celebreze!?. Acesta este elementul următor al Liturghiei 
spre care ne vom orienta acum atenția. 


17 Raes, Dialogue, p. 38. Faptul că acest dialog este considerat a fi începutul rân- 
duielii apropierii de jertfelnic, se poate observa şi din rubrica care îl precede în mai 
multe mss. ale tradiţiei din Reggio-Messina (cf. infra, capitolul VIII — excurs). 


CAPITOLUL VIII 


DIALOGUL DUPĂ INTRAREA CU DARURILE 


După cădirea finală a darurilor aşezate pe sfânta masă, preotul, 
dând cădelnița şi lăsându-şi felonul în jos, îşi pleacă capul şi îi spune 
diaconului care stă de-a dreapta sa: 

I. a. Preotul:  Pomeneşte-mă, frate şi împreună-slujitorule. 

b. Diaconul: Domnul Dumnezeu să pomenească preoția ta 
întru Împărăția Sa. 


E. -a, Roagă-te pentru mine, stăpâne. 
b. Preotul: Duhul Sfânt să Se pogoare peste tine şi puterea 
Celui Preaînalt să te umbrească. 
c. Diaconul: Acelaşi Sfânt Duh să slujească împreună cu noi 
în toate zilele vieţii noastre. 
III. a. Pomeneşte-mă, stăpâne. 


b. Preotul: Domnul Dumnezeu să te pomenească întru 
Împărăția Sa, totdeauna, acum şi pururea şi 
în vecii vecilor. 

Diaconul: Amin: 


! Rubrica obişnuită „lăsându-și felonul în jos” (xaAdoac To peAoviov), sau 
„având felonul slobozit”, întâlnită în numeroase izvoare, se referă la faptul că felonul 
iniţial, conic, nu era mai scurt în partea din faţă, ci atâma de jur împrejur până la 
pământ. Astfel, liturghisitorul trebuia să-l adune şi să-l ridice în faţă pentru a-şi 
elibera mâinile în vederea gesturilor rituale. Din acest motiv, uneori îi erau cusuți 
nasturi în partea din faţă, la nivelul pieptului, la care se încheiau găici pentru a-l 
Susţine, dând libertate de mişcare (cf. planşele 99 şi 101 în volumul | din Apesnocmu 
pocuiickazo 20cy0apcmsa, Moscova, din perioada domniei lui Nicolae [, f.a.). 

? Cf. LEW, pp. 379-380. Pentru a uşura referinţele cu privire la text, urmăm 
împărţirea făcută de Razs, Dialogue, pp. 40-41. Să reținem că textul slavon pentru 
II, b-c, foloseşte indicativul viitor, urmând literal textul din Luca 1, 35. Însă înţelesul 
dialogului este optativ, la fel cu torau (să fie) din binecuvântarea care urmează 
după Anafora în BAS şi CHR: 
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Până astăzi, singurul studiu serios despre acest dialog este un 
scurt articol scris de A. Raes, $.].3. Folosind acest studiu de pio- 
nierat ca punct de plecare, sperăm să-l completăm şi — acolo unde 
este necesar — să modificăm, într-o oarecare, măsură concluziile lui 
Raes pe baza literaturii recente şi a propriilor noastre studii asupra 
tradiției manuscrisef. 


I. Formule echivalente în alte Liturghii 


O cerere similară adresată de către liturghisitorul proestos, prin 
care solicită rugăciunile coliturghisitorilor, se întâlneşte în mai multe 
Liturghii, atât în tradiția răsăriteană cât şi în cea apuseană. Dialogul 
roman „orate fratres” nu este altceva decât una dintre numeroasele 
formule folosite odinioară în Apus: „Rugaţi-vă, fraților, ca jertfa mea 
şi a voastră să fie bineplăcută lui Dumnezeu, Tată! Atotţiitorul”?. Alte 
texte apusene, ieşite din uz, arată chiar şi mai limpede asemănările 
dintre cele două tradiţii în privința acestui ritual. Spre exemplu, 
Cartea de rugăciuni a lui Carol cel Pleşuv, scrisă în preajma anului 
1870, sub rubrica Quid orandum sit ad missam pro sacerdote, quando 
petit pro se orar, dă textul nostru de la Luca 1, 35, însă la conjunctiv: 
Spiritus Sanctus superveniat in te et virtus altissimi obumbret te, urmat 


* Ras, Dialogue, pp. 38-51. Un articol mult mai recent este cel a lui N. Des- 
NOV, „Heaoymeunbiit Bonpoc u3 una AnTypruu cBaTaro Woanua 3naroycra”, 
Bozocaosckue Tpydwi, Moscova, 1968, pp. 181-189. Deşi Desnov ajunge la concluziile 
corecte privind confuzia de roluri din partea a doua a textului receptus, articolul 
său este, în mare măsură, limitat de izvoarele pe care le-a avut la îndemână - nu 
îl citează pe RAss şi foloseşte doar izvoarele editate ale CHR — şi de modul naiv 
în care abordează izvoarele. El citează textul meticulos discreditat al lui Pseudo- 
Proclu privind autenticitatea Liturghiilor bizantine (p. 183), consideră comentariul 
lui Pseudo-Sofronie ca fiind un izvor din secolul al VIII-lea (p. 183) şi nu înţelege 
că anumite elemente lipsesc din vechile evhologhioane mss. ale CHR nu pentru că 
nu intraseră încă în cadrul Liturghiei, ci datorită naturii Evhologhionului — carte a 
preotului — şi datorită trăsăturilor vechii versiuni a CHR (pp. 183-184). 

+ Jacos, Formulaire, a fost util îndeosebi în oferirea de material adiţionale care 
să completeze studiul lui Ras. îi sunt recunoscător îndeosebi Gabrielei Winkler 
care a corectat anumite erori privind evoluţia textului dialogului în cadrul unei 
prime forme a acestui capitol. 


* În opinia lui JUNGMANN, Missarum Sollemnia II, pp. 86-87, răspunsul „Suscipi- 
al...” este un adaos târziu. 
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de Psalmul 19, 4-5: Memor sit sacrificii tui et holocaustum tuum pingue 
fiat. Tribuat tibi secundum cor tuum et omne consilium tuum confirmet, 
la care este adăugată o altă rugăciune scurtăf. 

În tradiția iacobită, îndată după spălarea mâinilor, dar înainte 
de sărutarea păcii, preotul zice: „Fraţii mei şi stăpânii mei, rugaţi- 
vă pentru mine ca jertfa mea să fie primită”?. În tradiția est-siriană 
ritualul este chiar mai dezvoltat. Acolo „acest ritual are o importanță 
aparte pentru că tradiţia nestoriană are o formă primitivă de con- 
celebrare, conform căreia doar un singur preot citeşte Rugăciunea 
Euharistică?. În Biserica primară, acest lucru era făcut de episcop 
înconjurat de preoții săi. Totuşi, după obiceiul est-sirian, arhidiaconul 
alegea dintre preoți, pe rând, pe acela care urma să aducă jertfa”. În 
cazul în care exista un mare număr de preoți, rândul fiecăruia venea 
foarte rar şi este uşor de înțeles faptul că preotul ales, emoționat de 
cinstea acordată lui, era foarte expresiv în smerenia sa, în exprimarea 
nevredniciei sale, şi cerea rugăciunile coliturghisitorilor săi atunci 
când se apropia de altar”. Prin urmare, nu este deloc surprinzător 


* Ibid,, Il pp. 82 ff. Pentru izvoarele latine care folosesc acest text, cf. ibid., II, pp. 
87 n. 37 şi 88 n. 41; Res, Dialogue, pp. 49-50. 

7 LEW, p. 83, 2-3. 

* CE. Raps, Dialogue, pp. 39-40 şi „La concâlâbration eucharistique dans les ziies 
orientaux”, LMD, 35, 1953, pp. 25-27; Jimmo, Messe chaldtene, pp. 173 ff, 200 ff; W.F. 
MacombER, „Conc6lbration in the East Syrian Rite”, în ]. VeLLIAN (ed.), The Malabar 
Church (= OCA 186), Roma, 1970, pp. 17-22. 

» Cf. următoarele izvoare (citate de Raes, Dialogue, p. 39, n. 3): Sinodul de la 
Seleucia-Ctesifon din anul 410 (]. Cuor, Syudicon Orientals, Paris, 1902, p. 268); 
Sinodul din anul 585 sub catolicosul Iso'yahb 1 (ibid., p. 414); şi canonul 11 din 
replica dată de acelaşi catolicos lui Iacov, episcop de Darai: „Cel ce urmează să 
sfințească nu este desemnat pentru această slujire de mai înainte ci, în momentul 
în care episcopul şi preoții primesc pacea de la altar şi îşi dau sărutarea păcii între 
ei, arhidiaconul îl desemnează pe cel care va sfinţi darurile...” (îbrd., p. 430). 

1 Această emoție va fi cu atât mai reală cu atât mai mult cu cât niciunul nu 
ştie cine va fi ales (cf. nota precedentă). Nansa1 vorbeşte în termeni foarte elogioşi 
despre această mare cinste: „Preotul care este ales să celebreze Jertfa poartă întru 
sine chipul Domnului în acel ceas [al pătimirii Sale]... Ascultă, preotule, cel ce ai 
fost rânduit în ceata ta. Stai cu frica lui Dumnezeu şi cinsteşte tagma ta aşa cum se 
cuvine. Vezi, ai fost înălțat mai presus de heruvimi, mai presus de serafimi... fii 
fără de pată şi fără de vină aşa cum se cere de la tine. În acest chip stă preotul în 
acel ceas şi nu se poate compara cu ceva măreţia la care a fost chemat” (Hom. 17, 
ed. ConnoLiY, Narsai, p. 4). 
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faptul că Liturghia nestoriană are un ritual extrem de dezvoltat la 
plecarea de pe bema şi la apropierea de jertfelnic, ritual care include 
numeroase formule pregătitoare, printre care şi un amplu dialog 
între preotul ales să slujească şi coliturghisitorii săi: 


Preotul: Binecuvintează, Domnul meu! Frații mei, rugaţi-vă pentru 
mine ca această jertfă să fie săvârşită de mâinile mele. 

Coliturghisitorii: Dumnezeu, Domnul tuturor, să te întărească să îm- 
plineşti voia Sa şi să primească cele puse înainte de tine şi bineplăcută 
să-l fie jertfa ta pentru noi şi pentru tine însuţi şi pentru cele patru colțuri 
ale lumii, cu harul îndurărilor Sale, totdeauna. Amin. 


Apoi preotul repetă rugăciunea care precede dialogul şi continuă: 


Preotul: Binecuvintează, Domnul meu! Rugaţi-vă pentru mine, frații 
mei şi iubiții mei, ca să fiu socotit vrednic să aduc înaintea Domnului 
nostru Hristos această jertfă vie şi sfântă pentru mine şi pentru întregul 
trup al Sfintei Biserici, cu harul îndurărilor Sale, totdeauna. Amin. 


Şi coliturghisitorii răspund, iar preotul repetă rugăciunea"!. 

Ritualurile de apropiere de jertfelnic ale acestor Liturghii au ca 
element comun ideea de pregătire pentru jertfa ce urmează să se 
aducă, pentru ca aceasta să fie primită de Dumnezeu, precum şi 
confuzia preotului care realizează nevrednicia sa şi neputința sa 
de a săvârşi o slujire atât de sfântă fără a fi ajutat, dar şi necesitatea 
ajutorului divin. 


II. Sensul dialogului în Liturghia bizantină 


În cadrul CHR, multe dintre aceste elemente sunt exprimate în 
cadrul Rugăciunii apropierii de jertfelnic!?, însă dialogul se limitează 
la tema necesității ajutorului divin. În acord cu teologia euharistică 
bizantină, aşa cum este ea exprimată în rugăciunile Liturghiei, aceas- 
tă putere este atribuită Sfântului Duh!3. Aşa cum vom vedea atunci 


"1 LEW, pp. 272-273. 

12 Cf. infra, cap. X. 

* RAgs, Dialogue, pp. 40-42; Mareos, L'action du Saint-Esprit, pp. 193-208. Cf. şi 
frica exprimată în Anaforaua BAS: ,...să nu opreşti, pentru păcatele mele, harul 
Sfântului Tău Duh de la Darurile care sunt puse înainte” (LEW, p. 336, 19-22) — 
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când vom studia evoluţia textului dialogului, nucleul primar este 
tocmai această rugăciune de invocare a Sfântului Duh din Luca 1, 25, 
o temă pe care Sfântul loan Damaschinul o leagă de Euharistie: 


Toate cele pe care Dumnezeu le face, le săvârşeşte prin puterea Sfântului 
Duh şi, la fel acum (în Euharistie],lucruri mai presus de fire şi care nu 
pot fi înţelese decât prin credinţă sunt săvârşite prin puterea Sfântului 
Duh. „Cum poate fi aceasta, de vreme ce eu nu ştiu de bărbat”, a grăit 
Sfânta Fecioară. Arhanghelul Gavriil i-a răspuns: „Duhul Sfânt se va 
pogori peste tine şi puterea Celui Preaînalt te va umbti”. Acum şi tu 
întrebi cum-pâinea devine Trupul lui Hristos, iar-vinul şi apa Sângele 
Său. lar eu îţi zic că Sfântul Duh iarăşi vine şi împlineşte cele ce sunt 
de neconceput şi de neînțeles.!4 


În acest text, cel puţin, temeiul patristic pentru folosirea citatului 
din Luca 1, 35 este explicit. 

Însă ceea ce ne uimeşte pe noi în cazul dialogului nostru este 
faptul că acestea îi sunt spuse dinconului de către preot! Petrus Arcu- 
dius (1563-1633) în lucrarea sa De concordia a subliniat de mult timp 
această anomalie din textul receptus. După ce citează acelaşi pasaj 
din lucrarea Despre credința ortodoxă (indicat de el, eronat, ca fiind 
preluat din capitolul 14), continuă astfel: 


Din aceste motive, preotul care celebrează împreună cu diaconul... îi 
spune diaconului: „Roagă-te pentru mine, diacone!”, iar acesta, răspun- 
zând, zice: „Duhul Sfânt să Se pogoare peste tine...” Căci aşa trebuie 
să citim în Liturghie, pentru ca [dialogul] să aibă un înțeles adevărat şi 
adecvat. Aceasta [trebuie] să se facă pentru a corecta şi a se citi aşa cum 
este evident în Liturghia lui Iacov, unde ceilalți spun aceleaşi cuvinte 


preotului”. 


Şi Goar aduce argumente împotriva acestui text întâlnit în cărțile 
tipărite, dar nici el şi nici Arcudius nu oferă o argumentație conclu- 


frică uneori exprimată în textul dialogului, încât preotul se roagă nu doar pentru 
pogorârea Sfântului Duh, ci şi ca „Acesta să rămână şi să slujească împreună cu 
noi în toate zilele vieţii noastre” (Paris Gr. 2509, GoaR, p. 81). 

"1 De fide orthodoxa 4, 13, PG 94, 1141. 

15 De concordia ecclesiae occidentalis et orientalis in septem sacramentorum adniinis- 
trations, Paris, 1626, II, 36, p. 270 (trad. rom. A. Baciu). Dialogul din LAK, pe baza 
căruia Arcudius argumentează, are rolurile în ordinea lor corectă; cf. MERCIER, p. 


190, 11 ff, 
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zivă pe baza studiului amănunțit al tradiției manuscrise!'€. Totuşi, 
sperăm că un astfel de studiu va susține observațiile şi obiecțiile lor. 


III. Evoluţia textului dialogului în tradiţia manuscrisă 


1. PARTEA | 


Prima parte a dialogului poate fi rezolvată extrem de uşor. Raes 
arată că este vorba de un adaos târziu, fără susținere în tradiția ma- 
nuscrisăY”. Nu este întâlnită în niciunul dintre evhologhioanele, 
diataxele sau arhieraticoanele greceşti, slavone sau orientale ma- 
nuscrise, cu o singură excepție. Este vorba de codicele Ethnike bibl. 
779, din secolul al XVIII-lea. Nu se găseşte nici în ediţia princeps 
din anul 1526 şi nici în ediţiile venețiene din 1558 şi 15621. Din câte 
ştim, apare pentru prima dată în ediţia venețiană din 1571 şi, chiar 
şi astăzi, nu face parte din textul dialogului din Cinovnicul (Arhie- 
raticonul) slavon2. 

Teoria lui Raes cu privire la originea acestei părți a dialogului 
pare plauzibilă. El consideră că este vorba de o simplă repetiţie a 
celor rostite de către diacon atunci când intră în altar după Intrarea 
Mare: „Preoția ta să o pomenească Domnul Dumnezeu în împărăția 
Sa, totdeauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor”, la care preotul 
răspunde: „Diaconia ta să o pomenească Domnul Dumnezeu în 


1 Goa, p. 115 n. 113. Referințele date în ediţia a 2-a a lucrării lui Goar trimit la 
nr. paginilor din prima ediţie, Paris, 1647. Dăm între parantezele numerele corecte 
ale paginilor din a doua ediţie (Veneţia, 1730). După cum a arătat Res, (Dialogue, p. 
43 n. 2) Goar nu aduce cele mai fericite argumente. El se referă la Veneta recentiora, 
fol. 92 linea 9 (p. 75], ms. Regiuni, fol. 106 linea 40 [p. 92], Cryptof. şi Codex Pyromalus, 
Însă „Veneta recentiora” urmează textul receptus, iar fol. 106 (p. 92] cuprinde ediţia 
lui Erasmus, care omite dialogul în întregime. Goar, probabil, a dorit să se refere la 
Paris Gr. 2509 (sec. XV) [p. 81], care dă părțile II-III ale dialogului cu rolurile corect 
distribuite. Pentru Pyromalus şi Cryptof. [= Codex Falascae] cf. infra, secţiunea IIl.2.a 
şi notele 44-45. BAS din Codex Pyromalus dă o formă primitivă a dialogului. 

"7 Dialogue, p. 41. 

1 TREMPELAS, p. 85 (Z în ap. critic). 

19 Raes, Dialogue, p. 41. 

% Cinounic, Moscova, 1879, ff. 36*-37+, şi Varşovia, 1944, f. 10"; cf. Raes, Dialo- 
gue, p.âl. 
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împărăţia Sa, totdeauna. ..”2!. Sau ar putea fi considerată un răspuns 
la această rugăciune. În diataxele din mss. Ethnike bibl. 662, Moscova 
Sinod. 381 şi în cea a lui Filotei, atunci când intră, diaconul îi spune 
preotului: „Doamne, pomeneşte-mă pe mine, păcătosul”, Îa care 
preotul răspunde: „Domnul Dumnezeu să te pomenească în împă- 
răția Sa”2. Astfel, preotul, după ce s-a rugat pentru diacon, îi cere 
şi el acestuia să se roage pentru el, aşa cum se întâmplă în partea I 
a textului receptus: 


Preotul: Roagă-te pentru mine, frate şi împreună-slujitorule. 
Diaconul: Preoţia ta să o pomenească Domnul Dumnezeu în Împărăția Sa. 


Oricum, mss. arată că aceasta nu era parte din dialogul original şi 
considerăm că ţine de saluturile schimbate de clerici cu poporul, dar 
şi între ei, pe baza cărora s-au dezvoltat pomenirile de la Intrarea 
Mare. 

O ultimă observaţia privind textul părții 1. Raes a atras atenția 
asupra folosirii epitetului „împreună-slujitor (ovĂAzirovQy66)” 
pentru diacon%. Deşi niciunul dintre mss. timpurii care conțin dia- 
logul nu foloseşte acest titlu pentru diacon, termenul este suficient 
de răspândit în literatura teologică grecească şi datează cel puțin din 
perioada Sinodului de la Neocezareea (315 d.Hr.)*. Pseudo- Dionisie 
explică şi faptul că ierarhia pământească „slujeşte împreună” cu cea 
cerească%, În cadrul Liturghiei, rugăciunea constantinopolitană a in- 
trării face referire la îngerii împreună-slujitori (ovĂĂeiTovoyovvTEG) 
care intră împreună cu clericii. Deoarece tipologia bizantină îi re- 
prezintă adesea pe îngeri înveşmântaţi ca diaconi, iar tâlcuitorii îi 
descriu pe diaconi ca săvârşind o slujire îngerească, nu ar trebui să 
ne mire folosirea termenului de „împreună-slujitor” pentru diacon, 


2 Res, loc. cit. 

2 Ed. TREMPELAS, pp. 9-10; KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 25. 

» Dialogue, pp. 41, 46-48. 

“ Canonul 14, referindu-se la horepiscopi concelebrând cu episcopi (MANSI 
2, 542-543). 

25 De coel. hier. 1, PG 3, 124. 

% LEW, p. 312, 21-22 (BAS). Aceeaşi idee se întâlneşte în cadrul rugăciunii pre- 
gătitoare dinaintea Liturghiei din codicele Patmos 719 (sec. XIII) (DmiTRiEvsKI II, pp. 
170-171) şi în Codex Falascae (Munerov, K materialam, p. 10). Rugăciunea este omisă 
în ediţia lui Goar, probabil pentru că precede titlul CHR (cf. GoaR, p. 85). 
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dar şi pentru episcopi, preoți, pentru ierarhia cerească şi chiar pentru 
Sfântul Duh. Fiecare dintre cei care participă la Liturghie concele- 
brează, după treapta sa. 


2. PĂRȚILE II-I] 


a) Vechea formă a dialogului la Constantinopol şi în Italia 


În cele mai vechi izvoare, partea I-II, a-b, pare a fi elementul primar 
al dialogului nostru. BAS din secolul al X-lea din versiunea Johan- 
nisberg dă următoarea rubrică la transferul darurilor: 


Interea deportantur & proponuntur Între timp, darurile sunt aduse şi 
munera ă presbyteris, & post lauationem sunt date preoților, iar după spălarea 
manuum, petit [episcopus] ministros pro mâinilor [episcopul] le cere slujitorilor să 
se orare, & respondent: se roage pentru el, iar [aceştia] răspund: 

Spiritus sanctus superueniat in Duhul Sfânt să Se pogoare peste 
te, & uirtus altissimi obumbret te & tine şi puterea Celui Preaînalt să te um- 
comministret tibi.2? brească şi să slujească împreună cu tine. 


Rubrica din codicele Pyromalus contemporan (BAS) dă aproape ace- 
laşi text: 


„după spălarea mâinilor, episcopul le cere slujitorilor (Aeurovoyovc) 
să se roage pentru el. Iar ei răspund: Duhul Sfânt să Se pogoare peste 
tine...% 


Ambele izvoare stau mărturie pentru practica din secolul al X-lea de 
la Liturghia patriarhală de la Constantinopol şi prezintă dialogul în 
forma sa cea mai veche păstrată în ritul Marii Biserici. 

In izvoarele italo-greceşti întâlnim prima menționare a formu- 
lei noastre în codicele Grottaferrata Gb IV din a doua jumătate a 
secolului al X-lea (BAS şi CHR, ff. 7', 211). Totuşi, în acest ms., cea 
mai veche mărturie a formulei analizate?, rugăciunea de invocare 
a Sfântului Duh nu apare ca un dialog, ci ca o rugăciune rostită de 
către preot: 


% CocuLAzus, Speculum, p. 124. 

2% GoaR, p. 155. 

2 Jar nu codicele Grott. Gb II (sec. XI-XII), aşa cum a considerat Raes. Cf. JAcoB, 
Formulaire, p. 180; Ras, Dialogue, p. 45. 
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După ce darurile au fost aşezate [pe sfânta masă], preotul se întoarce spre 
dreapta şi se roagă: Duhul Sfânt să Se pogoare peste mine şi puterea Celui 
Preaînalt să mă umbrească şi să slujească împreună cu mine, Domnul 
Dumnezeu, impăratul slavei. 

Şi se întoarce spre stânga şi zice: Acelaşi Preasfânt Duh să Se pogoare 
peste mine şi puterea Celui Preaînalt să mă umbrească şi să slujească 


împreună cu mine.* 


Vom analiza ulterior motivele care stau la baza formei non-dialogice 
a rugăciunii din acest ms. Acum este important să reținem că acest 
text arată vechimea frazei „Duhul Sfânt să Se pogoare peste tine 
(mine, noi)” şi legătura sa originală cu versetul lucanic anterior”. 
Această legătură este confirmată de codicele constantinopolitan Py- 
romalus şi de versiunea Johannisberg, deja citate. Singura diferență 
este faptul că Grottaferrata Gb IV repetă întreaga formulă, cu începutul 
diferit AvTO 70 rvebua (Acelaşi Duh). 

Alte două codice italo-greceşti, Grottaferrata Ză II (1090 d.Hr.) £. 
64", şi Gb XV (sec. XI) f. 3*, par să concorde cu GB IV. Dar, dat fiind 
faptul că toate mss. dau doar începuturile pentru II, b-c, este impo- 
sibil să ne dăm seama dacă textul este la fel cu cel din Gb IV sau a 
evoluat deja spre textul receptus, în care textul versetului Lc. 1, 25 
este separat deja de cererea ca Duhul Sfânt să slujească împreună 
cu preotul. 

Versiunea originală a dialogului includea, probabil, o invitaţie 
adresată de liturghisitorul proestos celorlalți slujitori de a se ruga 
pentru el (II, a), dar nu o exprima printr-o formulă fixă menționată 
în text (cf. Codex Pyromalus, versiunea Johannisberg, codicele British 
Museum Add. 34060). Ca răspuns, coliturghisitorii rosteau cuvintele 
adresate de arhanghel Mariei în Lc. 1, 35 (II, b). Ulterior, la textul 
lucanic a fost adăugată fraza „şi să slujească împreună cu tine”, 
întâlnită pentru prima dată în codicele Grottaferrata Gb IV şi în versi- 
unea Johannisberg. O dezvoltarea ulterioară — sau, poate, paralelă —, 
posibil de origine italo-grecească, a inclus repetarea aceleiaşi formule 
de către liturghisitorul proestos pentru cei împreună slujitori cu el, 
dar cu începutul: Acelaşi Duh. Astfel interpretăm forma originală a 

* CHR, f. 21". BAS (f.7:) dă acelaşi text, cu excepţia unor variante textuale minore 


în cadrul rubricilor şi a absenței frazei „Domnul Dumnezeu, Împăratul slavei”. 
* Jacos, Formulaire, pp. 180-181. 
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textului păstrat până la noi în codicele Grottaferrata Gb IV. Motivul 
pentru care acest codice a abandonat forma dialogică este faptul că 
descrie o Liturghie fără coliturghisitori; însă rubrica tipiconală care 
îi cere preotului să se întoarcă spre dreapta şi spre stânga trădează 
faptul că, odinioară, era vorba de un dialog cu împreună-liturghi- 
sitorii aliniaţi de-o parte şi de alta a sfintei mese?. 

Un izvor ulterior al versiunii primitive a CHR, Paris Gr. 324, un 
ms. din secolul al XIV-lea de origine orientală păstrează, se pare, 
textul dialogului în forma sa originală, adică o singură cerere pre- 
luată din Luca 1, 35, fără repetări şi fără interpolarea unei cereri ca 
Duhul Sfânt să coliturghisească: 


Diaconul: Binecuvântaţi, sfinți îngeri (evAoyeire, Ayo. ăyyeAoL). 

Preotul: Duhul Sfânt să Se pogoare peste noi şi puterea Celui Prea- 
înalt să ne umbrească totdeauna, acum şi pururea şi în 
vecii vecilor.S 


La fel ca în cazul Grottaferrata Gb IV, dialogul a fost acomodat la o 
Liturghie la care nu slujeau mai mulți clerici, un fenomen ce poate 
fi observat şi în diataxele din secolul al XV-lea Leningrad Gr. 423 şi 
Sabas Gr. 305, în care cererea lucanică este rostită deasupra daruri- 
lor*. Aceasta ar putea explica simplitatea sa, adică absenţa cererii ca 
Duhul Sfânt să împreună-slujească şi a întregii părţi III. Dar este la 
fel de posibil — aşa cum se va confirma acest fapt în noua versiune 
a dialogului — ca cererea interpolată privind împreună-slujirea Du- 
hului Sfânt să nu fi câştigat niciodată un loc permanent în vechea 
versiune a textului. 

În privința invitaţiei diaconale „Binecuvântaţi, sfinți îngeri”, Jacob 
remarcă faptul că pare a fi vorba de o transformare a invocaţiei ori- 


* Loc, cit. Jacob a descoperit urme ale aceluiaşi tip de ritual în codicele Messina 
Gr. 160, un ms. din sec. XI înrudit cu Grott. Gb IV (ibid., pp. 184 ff, 191). A se vedea 
şi infra, secţiunea I11.2.d. 

* JAcos, Formulaire, p. 252. Şi codicele din secolul al XVI-lea, Grottaferrata Gb 
XIX (f. 9) are doar II, a-b în cadrul dialogului. Codicele Messina Gr. 160 are „Bine- 
cuvântaţi, sfinţi” şi începutui de la II, b (ibid., p. 191). 

A KaasnosELţEv, Materiali, p. 90. Cf. şi ms. slavon Petersburg Acad. 566 (sec. XV) 
în care preotul spune Lc. 1, 35 în timp ce acoperă darurile cu aerul după Intrarea 
mare (MURETOv, K materialam, p. 89). 
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ginale „în sensul Liturghiei cereşti”. Poate că diaconii se adresează 
îngerilor a căror împreună-slujire a fost cerută în rugăciunea intrării. 
Oricum, în tipologia bizantină a Liturghiei cereşti, atât preoții cât şi 
diaconii sunt reprezentați ca îngeri*. 


b) Noua formă a dialogului 


Aceste vechi practici par să fi cedat locul la două forme mai noi, 
extinse, ale dialogului, care apar începând cu secolul al XII-lea în 
toate familiile tradiției manuscrise: constantinopolitană, otrantană, 
calabriană şi siciliană, orientală, dar şi în diataxele monahale şi în 
versiunile georgiană şi slavonă. 


(i) Noua versiune constantinopolitană 


Noua formă a dialogului apare pentru prima dată la Constanti- 
nopol, în versiunea lui Leon Thuscus. Este caracterizată prin lipsa 
vreunei cereri ca Sfântul Duh să coliturghisească şi prin adăugarea 
părții HI. 


Et depositis sanctis panibus super sa- Și aşază sfintele pâini pe sfânta masă 
cram mensam in crucis figuram, expanso în chipul crucii, întinzând deasupra lor 
desuper peplo et astantinbus in circuitu aerul şi, stând în mijlocul preoților, arhi- 
sacerdotibus, dicit archypresbyter: Orate _presbiterul zice: Rugaţi-vă pentru mine, 
pro me, sacerdotes sancti. sfinților preoți. 

Qui respondet: Spiritus sanctus Acesta răspunde: Duhul Sfânt să Se 
superueniat in te et uirtus altissimi pogoare peste tine şi puterea Celui 
obumbret tibi. Preaînalt să te umbrească. 

Et rursus illi dicunt ad eum: Me- Şi iarăşi îi spun: Pomeneşte-ne, 
mento nostri, domine. doamne. 

Et ipse respondet: Memor sit nostri Şi acesta răspunde: Să ne pomeneas- 
dominus deus in regno suo. că Domnul Dumnezeu în împărăția Sa. 

Tunc secedunt et stantes pro ianut- Atunci se separă şi, stând în fața uşi- 
is canceilorum a dexteris et a sinistris, lor canceliilor, la dreapta şi la stânga, 
unusquisque dicit orationes mysteriorum. fiecare rosteşte încet rugăciunea tainelor, 
in silentio intueuntes ad sanctam mensam.Y privind spre sfânta masă. 


*5 Formulaire, p. 252. 

* C£., spre ex., MILLET, Monuments de "Athos, planşele 218, 2; 219, 3; 256, 2; 257, 
2; 261, 1-2; 262, 1-2; Şrerănescu, Illustration des liturgies, planşele XXIX, 1-2; XXX, 1-2. 

” Jacos, Toscan, p. 150, 
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Ritualul patriarhal al Marii Biserici din secolele XII-XIII din British 
Museum Add. 34060 face parte din aceeaşi tradiţie. Patriarhul se 
pleacă către preoții împreună liturghisitori, iar aceştia zic: „Duhul 
Sfânt să Se pogoare peste tine şi puterea Celui Preaînalt să te um- 
brească. Pomeneşte-ne, stăpâne”. Iar el răspunde: „Domnul Dum- 
nezeu să ne pomenească în împărăția Sa totdeauna, acum..."%, 

Aceeaşi formă a dialogului se întâlneşte în diataxele monasti- 
ce ulterioare, inclusiv în cea a lui Filotei%, în numeroase mss. ale 
versiunii slavone“, şi în mss. din secolul al XII-lea care cuprind o 
Liturghie otrantană“!. Situată pe coasta de răsărit a Italiei, biserica 
din Otranto (Idrunt) a rămas în strânsă legătură cu Constantinopolul 
până la invazia normandă, iar practicile sale liturgice — cu excepția 
celor pur locale — sunt constantinopolitane, în comparație cu cele 
din Calabria şi Sicilia“?. Şi astfel, dialogul otrantan este similar celui 
din versiunea lui Thuscus, cu excepția II, a („Rugaţi-vă pentru mine, 
fraților”) şi a adaosului lui yEvoiro (fie) la final, după sfârşitul obiş- 
nuit „răvToTe, vbv...” („totdeauna, acum...”)%8. Acest „fie!”, atras în 
cadrul dialogului, fără nicio îndoială, de folosirea versetului lucanic 
al Bunei-Vestiri în cadrul părții II, este extins în varianta slavonă 
pentru a include şi restul răspunsului Fecioarei: „Fie mie (nouă) 
după cuvântul tău” (Lc. 1, 38by%4. 


% F.512*, Editarea lui ARABATZOGLOU (Bibliotheke, p. 238) este extrem de defectu- 
oasă. 

3 Spre ex., Ethnike bibl. 662 (sec. XII-XIII) şi Filotei (sec. XIV) în TReMPELAS, pp. 
9-10; Moscova Sinod 381 (sec. XIII-XIV), Vat. Gr. 573 (sec. XIV-XV) în KRAsnosELŢEV, 
Materiali, pp. 25-26, 108-109. 

4 Cf. spre ex. Sinai Slav. 14 (f. 21") şi 15 (f. 29"). 

“! Pentru izvoarele otrantane a se vedea Jacos, Formulaire, pp. 341-384. 

“ [bid,, pp. 341-342. 

% Oftoboni Gr. 344, 1177 d.Hr., (£. 152*); mss. din secolul al XIII-lea: Karlsruhe 
EM 6 (ed. Encpaur, CHR, p. 20; BAS, p. 60), Ambros, 276 (f. 13"), 709 (f. 92") şi 167 
(CHR, f. 20'*; BAS, f. 70"); şi din secolul al XIV-lea, Sinai Gr. 966 (CHR, f. 29%; BAS, 
f. 36; cf. DmrrRievski Il, pp. 205-206); versiunea otrantană a BAS, sec. XIII-XIV, şi 
revizuirea otrantană a lui Thuscus (JAcos, Otrante, pp. 69, 93). 

“ Acest „fie“ este întâlnit în Ottoboni Gr. 344, Sinai Gr, 966, Ambros. Gr. 167, şi 
în versiunea otrantană a BAS (cf. nota anterioară pentru aceste izvoare), dar şi în 
versiunea slavonă în mss, mai vechi (cf. infra, secţiunea IV). Codex Falascae (GoaR, p. 
88) îi indică liturghisitorului proestos să răspundă la rugăciunea coliturghisitorilor 
(= II, b) astfel: „Amin. Amin. Fie mie după cuvântul vostru. Şi Domnul Dumnezeu 
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(ii) Noua versiune orientală 

Având o structură similară cu a dialogului constantinopolitan, 
versiunea întâlnită începând cu secolul al XII-lea în evhologhioanele 
de provenienţă siciliană sau calabriană, dar şi în două mss. ale IAK 
şi în CHR georgiană din codicele Graz Georg. 5 (sec. XIII). Aici, în 
locul cererii în care proestosul (II, a) solicită rugăciunea coliturghi- 
sitorilor, apare Ps. 33, 4. Iată textul din Graz Georg 5: 


3009355 3gr)5oLG9 $Boqosb> — Preotul sărută sfânta masă şi zice: 
%%539%b5 ps VI: g5b5ooogo Măriţi pe Domnul împreună cu 
mp5emo 8990355 3 50g5â5omwmm mine şi să înălțăm numele Lui îm- 
bsbgmo 8obo boa. preună. 

350% 3owmgnb: bmomo fjâoqsea Aceştia fizic: Duhul Sfânt să Se 
3mgoqogb 995 “bgao ao dxamo 3smaobsa pogoare peste tine şi puterea Celui 
3456020096 d95. Preaînalt să te umbrească. 

90 3bg59 80635, 39999. Pomeneşte-ne pe noi, doamne. 

309335 ndimsb: mgo$bgb6gb Preotul zice: Domnul Dumnezeu 
00533 95856 mâdgâomâs5 să vă pomenească în împărăţia Sa 
bbg03gobs Bobbs ymaeeo5o39, 59 ls totdeauna, acum şi pururea şi în 
95605qob 5 m3mbono.i€ veci. 


Prezenţa acestei variante în IAK şi în versiunea georgiană a 
CHR din secolul al XIII-lea ar trebui să indice faptul că aceasta, 
asemenea multor alte „particularități italo-greceşti“, este de origine 
orientală”. Aproape toate mss. care au această variantă descriu o 
Liturghie preoțească în sobor, iar stihul psalmic este adresat de li- 
turghisitorul proestos coliturghisitorilor săi, care îi răspund aşa cum 
vedem în versiunea georgiană. 


să ne pomenească pe noi pe toţi în împărăţia cerurilor, totdeauna...”; Ambros. Gr. 
1090 are: „yEvouTo kvote TO EAcOv 00v Ep'Mpăs”. 

+5 CE. mss. din secolele XII-XIII ale familiei manuscrise din Reggio-Messina, cum 
ar fi Vat. Gr. 1811, 1147 d.Hr, (CHIR şi BAS, ff. 79, 90*), Barberini Gr. 316 (ff. 17+-181) 
şi 329 (BAS, f. 3"), Grotiaferrata Gb II (CHR şi BAS, ff. 11*, 28), Oxford Bodleian Auct. 
E.5.13. (CHR şi BAS, ff. 14-15", 25"*), şi, din secolul al XIV-lea, cu variante, din 
Calabria, Codex Falascae (= Grott. Gb III, GoaR, p. 88). 

“% TARCHNISCHVILI, Liturgine ibericae, 1, p. 74 (georg.), IL, p. 56 (lat.). 

+? De MEESTER a considerat-o a fi o particularitate italo-grecească întâlnită doar 
în Codex Falascae (Origines, p. 333 n. 6). Dar, pe lângă izvoarele CHR şi BAS deja 
menţionate, se găseşte şi în două mss. ale IAK, Vat. Gr. 1970 (sec. XIII) şi Paris Gr. 
2509 (sec. XV) (MencieR, p. 190). 
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c) Originea părții III 


Raes ridică o problemă cu privire la textul receptus al părții II]. 
Nu ar trebui considerat ca făcând parte din dialog, ci ca reprezentând 
formula obişnuită rostită de către diacon ori de câte ori cere permi- 
siunea preotului pentru o acțiune liturgică, aşa cum se întâmplă la 
începutul Liturghiei sau după epicleză“. Deşi formula este aceeaşi, 
suntem de acord cu Raes şi respingem această teorie. Formulele se 
găsesc deja în diataxa din Ethnike bibl. 662 şi în cea a lui Filotei. Însă 
cea de la începutul Liturghiei este şi ea parte a unui dialog între 
preot şi diacon”. Iar folosirea sa, după epicleză, ca formulă separa- 
tă, este un adaos târziu, inconstant chiar şi în ediţiile tipărite, În 
versiunea lui Thuscus şi în cea otrantană (BAS) poate fi observată 
la începutul Liturghiei, dar nu şi după epicleză:!. Iar în versiunea 
georgiană din Graz Georg. 5 apare doar în dialogul de după Intrarea 
Mare. În această versiune, la începutul Liturghiei există o formulă 
preluată din partea II:% 


2%9536mbg5 399a39m. Binecuvintează, doamne, 
bwemo fdoqsa os6sâţo6aywm Duhul Sfânt să slujească împre- 
09585 Pw9 36.52 ună cu noi. 


Însă cel mai puternic argument împotriva considerării secțiu- 
nii III ca făcând parte, la origine, dintr-o formulă de concediere a 
diaconului este faptul că întregul dialog, inclusiv partea II, este, 
tradițional, un dialog între coliturghisitori, iar nu între liturghisitorul 
proestos şi diacon, aşa cum sperăm să demonstrăm. În plus, rubrica 
privind acordarea permisiunii diaconului de a ieşi apare după ce 
dialogul s-a încheiat: „Apoi diaconul zice: «Amin» şi se închină, 
sărută dreapta preotului şi iese”%. 


“ Raes, Dialogue, p. 41. 

* Ed. TaeMrELAS, pp. 5-6; 11-12. 

% Spre ex., leratikon, Atena, 1957, o omite; Euchologion, Atena, 1926, o conţine, 
dar fără vreun răspuns din partea preotului, la fel ca în ediţia princeps. Însă se 
întâlneşte cu tot cu răspuns în BAS din codicele Si. Petersburg Bibl. Imperială 558, 
secolul al XV-lea (Dm:rievsK: II, p. 501. Cf. nota 54 infra). 

5! JAcoB, Toscan, pp. 137, 155; Otrante, pp. 61, 75. 

52 TARCHNISCHVILI, Liturgiae ibericae, |, p. 65 (georg.), II, p. 49 (lat.). 

5 Cf., spre ex., Diataxa lui Filotei (ed. TRemPELAS, p. 10). 
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Este mai bine aşa, decât a considera că cererea rugăciunilor preo- 
tului adresată lui de către coliturghisitori (sau de către diaconi) este 
un răspuns firesc la elementul original al părții II, în care aceştia s-au 
rugat pentru preotul proestos. Acest lucru nu este limpede în textul 
receptus, deoarece a apărut o confuzie a rolurilor. 


d) Completarea textului: adăugarea cererii pentru împreună-slujirea 
Sfântului Duh 


Cererea pentru ca Duhul Sfânt să slujească împreună cu liturghi- 
sitorii (II, c) pare a fi o rafinare a versiunii italiene primare a dialo- 
gului, conform căreia unica cerere ca Duhul Sfânt să Se pogoare şi să 
slujească împreună (versiunea Johannisberg, codicele Pyromalus) a 
început să fie repetată (Grott. Gb IV, Zd II, Gb XV), apoi să fie separată 
în două cereri independente, prima conținând doar textul lucanic 
(II, b), la fel ca noua versiune, iar a doua cerere, ca Duhul Sfânt să 
slujească împreună cu liturghisitorii (II, c). 

Mărturiile sunt mult prea puține pentru a ne permite să urmărim 
această evoluție. Mult timp înainte de apariţia cererii II, c în forma 
sa actuală (adică o cerere ca Duhul Sfânt să slujească împreună, însă 
fără textul lucanic), în secțiunea ÎI, b întâinim textul lucanic epurat 
de orice interpolare (cf. Paris Gr. 324 şi toate izvoarele cuprinzând 
noua formă dialogului). 

Pe de altă parte, avem două izvoarele ierusalimitene din secolul 
al XV-lea, evhologhionul St. Petersburg Biblioteca Imperială Codex Gr. 
558* şi diataxa din Vat. Gr. 782 (f. 217*)%, care dau vechea structură 
italo-grecească a dialogului, unde textul lucanic al părții II, b include 
încă interpolarea: „şi să slujească împreună cu tine”, dar cu textul 
lucanic deja eliminat din al doilea element (Îl, c). Iată textul dialo- 
gului din St. Petersburg 558. Trebuie remarcat că, la fel ca în Grot. Gb 


Acest ms. este descris de OnLov ca fiind un codice din secolele XIV-XV care a 
aparţinut arhimandritului Antonie, fostul superior al misiunii ruseşti de la lerusalim 
(Liturgiia, p. XII). Textul BAS este editat de DmrraievsKi II, p. 501. 

5 În privinţa originii acestei diataxe, Jacob remarcă: „deoarece în ms. urmează 
după un tipicon al Sf. Sava, este destul de sigur că reflectă practicile ierusalimitene 
ale epocii” (Fornulaire, p. 439 n. 6). Diataxa nu dă întregul text al dialogului, dar, 
pe baza începutului, putem presupune că îi corespunde ms. St. Petersburg 558 citat 
de noi. 
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IV, preotul spune doar el dialogul în întregime, deşi este un diacon 
prezent. Trebuie remarcat şi faptul că partea III a dialogului lipseşte 
în cele două izvoare, la fel ca în versiunea primară a dialogului: 


lar după ce sfintele daruri au fost aşezate pe sfânta masă şi au fost acoperile, 
plecându-se spre stânga, zice tămâind: Duhul Sfânt să Se pogoare peste 
tine [singular] şi puterea Celui Preaînalt să te umbrească şi să slujească 
împreună cu tine [singular]. 

Şi la fel spre dreapta: Acelaşi Duh Sfânt să slujească împreună cu 
noi şi cu tine [plural] în toate zilele vieţii noastre, totdeauna, acum şi 
pururea.% 


Deşi nu ştim cum s-a petrecut această dezvoltare, cu siguranță, 
la un moment dat, a avut loc o fuziune între cele două tipuri de 
dialog. Cererea ca Duhul Sfânt să slujească împreună (II, c) a fost 
adăugată la textul noii versiuni care cuprindea deja atât textul lu- 
canic neinterpolat (II, b) cât şi partea III. Cele mai vechi izvoare în 
care întâlnim acest text complet — bineînțeles, trecând cu vederea 
variantele minore - sunt codicele Paris Gr. 2509, o diataxa de pro- 
veniență grecească”, şi Ambros. Gr. 84 (f. 82), ambele din secolul al 
XV-lea. Însă doar odată cu apariţia cărților tipărite s-a fixat cererea 
pentru împreună-slujirea Sfântului Duh (II, c) ca parte a dialogului. 
Cu excepția celor două izvoare menţionate, toate mss. pe care le-am 
găsit provin din secolul al XVI-lea sau chiar de mai târziu“. Trebuie 
remarcată lipsa acesteia din diataxa lui Filotei dar şi prezenţa sa în 
ediția princeps din 1526. 


IV. Variante ale textului dialogului 


Deoarece textul dialogului a fost fixat atât de târziu, izvoarele 
cuprind nenumărate variante, existând diferenţe chiar şi în codicele 
aceleiaşi tradiţii, sau între CHR şi BAS din acelaşi evhologhion”?. 
Însă marea majoritate sunt variante textuale minore, asemănătoare 
celor din textele deja citate, şi nu afectează structura fundamentală a 


5 DmITRIEVSKI LI, p. 501. 

57 GoaR, p. 81. 

* Spre ex,., Sinai Gr. 1919 (1564 d.Hr), ff. 35**, şi rss. din TaeMPELAS, pp. 84-86. 
CE, spre ex,, Groit. Gb IV, ff. 7+, 21"; Sinai Gr. 966, DurraigvsK! Il, pp. 205-206 etc. 
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dialogului. Adesea aceste variante sunt doar rezultatul unei relative 
laxități deja menționate în partea II, a (Orate pro me, sacerdotes sancti, 
Orate fratres; evxeo0e vnee Euoi ădeAcpoi)“; mai frecvent, sunt 
urmarea necesității modificării textului destinat preoţilor colitur- 
ghisitori pentru a deveni un dialog între preot şi diacon (uvnoânri 
uov, 6EonoTa; evăaLVrEe Eno, Btorora sau duăkove în partea II, 
a; sau folosirea singularului peste tot etc.)%!. Nu ar ajuta la nimic să 
cităm toate aceste variante. Ne vom limita studiul la câteva variante 
textuale semnificative şi mai frecvente, precum şi la modificările care 
interesează însăşi structura dialogului. 
În Arhieraticonul lui Gemistos citim: 


Plecându-și puțin capul, patriarhul se întoarce spre fiecare parte şi zice: Bi- 
necuvântaţi, sfinți. 

Şi toți, plecându-se lui, zic: Duhul Sfânt să Se pogoare peste tine. 

Apoi ei spun: Pomeneşte-ne pe noi, stăpâne sfinte. 

lar patriarhul zice: Acelaşi Duh Sfânt să vă pomenească în împărăţia Sa.2 


Întâlnim aici o interesantă fuzionare între părțile II, c şi III, b, care 
greu poate fi acceptată ca variantă tradițională. „Împărăţia Sfântului 
Duh” este, cu siguranță, un concept neobişnuit! Poate că această 
unire a începutului parții II, c (Acelaşi Duh Sfânt) la partea III, b, este 
primul semn că cererea II, c, ca Duhul Sfânt să slujească împreună, a 
început să exercite presiuni asupra noii versiuni constantinopolitane. 

Cât priveşte exclamația „Binecuvântați, sfinți”, am remarcat deja 
marea libertate a formulei II, a. Apare pentru prima dată în dialogul 
din codicele Messina Gr. 160, descris de Jacob ca fiind un ms. din 
secolul al XI-lea al vechii variante italiene a CHR, strâns înrudit cu 
Grottaferrata Gb IVS. Însă, cu excepţia acestui codice, a Arhieratico- 


s Cf, spre ex., Jacos, Toscan, p. 150; Karlsruhe EM 6 (ed. ENcoarit, pp. 20, 60: 
CHR şi BAS); Ottoboni Gr. 344 (f. 152"), Ambros. Gr. 167 (CHR şi BAS, ff. 20"+; 70); 
JAcos, Otrante (BAS), p. 69; Sinai Gr. 966 (DurrRiEvsKi II, pp. 204-205: CHR şi BAS), 
Groltaferrata Gb XIX (6.91). 

sI Cf. diataxele Ethnike bibl. 662 sau a lui Filotei (TaemreLas, pp. 9-10); Moscova 
Sinod 381 şi Vat. Gr. 573 (KaasnosELțEv, Materiali, pp. 25, 105); Sinai Slav. 14 (f. 21") 
şi 15 (£. 29"); etc. 

5 DMIrRIEVSKI II, p. 311; similar în HABERT, p. 77, şi ritualul arhieresc din Ethn. 
Bibl. 754 (sec. XVII), ed. TnemeeLas, p. 84 (în ap. critic). 

* Formulaire, pp. 184f£, 191. 
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nului lui Gemistos şi a textelor dependente de el şi a „Binecuvântaţi, 
sfinți îngeri” din Paris Gr. 324, nu cunoaştem vreun alt izvor grecesc 
care să cuprindă această exclamație în textul dialogului. Totuşi, este 
foarte răspândită în versiunea slavonă a Liturghiei. 

De fapt, o variantă particulară a dialogului este întâlnită în nu- 
meroase codice, inclusiv în cel mai vechi dintre ele: 


Preotul: Binecuvântați, sfinți, 

Răspuns: Întru mulţi ani, sfinţite părinte. Duhul Sfânt să Se pogoare 
peste tine şi puterea Celui Preaînalt să te umbrească. 

Şi roagă-te pentru noi, sfințite părinte. 

Preotul: Domnul Dumnezeu să vă pomenească în împărăţia Sa, tot- 
deauna, acum şi pururea... 

Răspuns: Fie după cuvântul tău, sfințite părinte.8 


Variantele textuale ale părții III sunt rare. Un ms. italo-grecesc 
târziu, Grottaferrata Gb XVIII (sec. XIV), dă următoarele (f. 171): 


- Partea II, a-b 

- Ps. 25, 6-8 (Spăla-voi...) 

- Ps. 42, 4 (Intra-voi la jertfelnicul lui Dumnezeu...) 
- Partea III, b. 


Aici dialogul a fost perturbat de obiceiul comun pentru mai multe 
mss. italiene de a situa spălarea mâinilor după dialog. Cu privire la 
Ps. 42, 4, este suficient să reținem că un codice, Evhologhionul cate- 
aralei din Otranto, Ottoboni Gr. 344 (1177 d.Hr.), are o rubrică (f. 152") 
care cere ca dialogul să fie înlocuit cu acest stih psalmic dacă preotul 
slujeşte fără coliturghisitoris, 

Un ms., codicele Ambros. Gr. 276, arată că partea III a dialogului 
are loc între popor şi preot (f. 13); Grotiaferrata Gb 11 (f. 11”) cere ca 


& Cf. Slujebnicele din secolul al XII-lea ale lui Antonie Romanul şi al lui Varlaam 
Ciutînski (Moscova Sinod 342-605 şi 343-604, NevosrRuzv-GoKkski, Opisnnie III, 1, 
PP: 2, 6); cele şase mss. editate de Munerov, K materialam, pp. 86-89, cel mai vechi 
dintre ele este Petersburg Acad, 518 (sec.XII); şi Vat, Siav. 9 (KRAsNOSELŢEV, Svedeniia, 
p. 154); Val. Slav, 14 (Diataxa lui Filotei, ibid., p. 185); diversele mss, citate de PE- 
TROVSKI, Redaction slave, pp. 867, 889; Onov, Liturgiia, pp. 143-145 (BAS); şi Desnov, 
Nedoumennii vopros, p. 187. 

* JacoB, Formulaire, p. 359. Ar putea fi rezultatul unei influenţe latine, însă 
folosirea acestui psalm aici, în cadrul ritualurilor apropierii de jertfelnic, arată că 
scribul înțelesese ritualul apropierii de jertfelnic care începe aici, 
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poporul să rostească ultimul „Amin”, la sfârşitul dialogului dintre 
coliturghisitori€. Diataxa din secolul al XV-lea din codicele Vatican 
Gr. 573 îi cere diaconului să adauge „Întru mulți ani, stăpâne” la 
sfârşitul dialogului, atunci când preotul îl binecuvintează”. Este 
vorba de o simplă adaptare a exclamației poporului atunci când 
episcopul îi binecuvântează după sfârşitul dialogului în cadrul ri- 
tualului arhieresc. În practica liturgică bizantină este obişnuit ca 
poporul să-l aclame astfel pe episcop atunci când binecuvintează 
cu dicherotricherele. 


V. Scopul original al dialogului: repartiţia rolurilor 


Totuşi, rămâne încă o problemă cu privire la textul receptus — de 
altfel, cea mai importantă problemă din punct de vedere practic. Care 
este cauza confuziei privind repartiţia rolurilor din cadrul rubricilor 
actuale ale dialogului dintre preot şi diacon? Dintre toate mss. pe care 
le-am studiat, doar patru, toate de dată târzie, au rolurile distribuite 
aşa cum apar în textul receptus, preotul fiind cel care cere ca Sfântul 
Duh să se pogoare peste diacon, iar nu invers: Ambros. Gr. 84 (sec. 
XV) f. 82"; Sinai Gr. 1919 (1564 d.Hr.), f. 34"; Iviron 878 (1642 d.Hr.), 
f. 31%; şi Ethnike bibl. 779 (sec, XVIII). Aşadar, nu există nicio bază 
în tradiția manuscrisă pentru practica contemporană. Şi atunci, de 
ce ediţia princeps şi alte ediții tipărite inversează rânduiala corectă 
din partea II? Cu siguranţă nu pentru a alterna rolurile în armonie 
cu partea Î, pentru că partea 1 nu se găseşte în primele ediţii. 

Dar distribuţia rolurilor nu este singurul element deranjant în 
unele versiuni ale dialogului. Spre exemplu, în Diataxa lui Filotei, 
unde rolurile sunt în ordinea corectă, preotul, uimitor, se adresea- 
ză diaconului folosind apelativul „Stăpâne” (Evăat vre Enov, 
BtonoTa)*?. 

% Cf. Munerov, K materialam, p. 4. În codicele Grott. Gb XIX (1591 d.Hr.) preotul 
sărută sfânta masă şi se întoarce spre popor (f. 9), un latinism evident. 


* KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 109. 

*%* TREMPELAS, p. 85. Rolurile se găsesc în ordinea corectă în IAK (cf. MencieR, 
p. 190, 11 ff). 

“ TaumPeuAs, p. 10. Cf. şi Moscova Sinod 381 şi Vat. Gr. 573, KRASNOSELŢEV, Ma- 
teriali, pp. 25, 108; Sinai Slav. 15 (£. 29") etc. 
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Credem că toate aceste variante pot fi explicate prin scopul ori- 
ginal al dialogului. În cele mai vechi izvoare care conţin un astfel 
de dialog, este vorba de un dialog între episcop sau liturghisitorul 
proestos şi coliturghisitorii săi”. Coliturghisitori erau rânduiți în 
preajma sfintei mese”. Liturghisitorul proestos se pleacă spre dreap- 
ta, apoi spre stânga şi le cere să se roage pentru el?. La rândul lor, 
aceştia îi răspund cu versetul tradițional din Luca 1, 35. 

La o Liturghie celebrată de un singur preot cu ajutorul unui dia- 
con — sau chiar fără diacon — era necesar un compromis. Sau trebuia 


7 Pe lângă mss. citate în nota următoare, cf. izvoarele constantinopolitane: BAS 
din Codex Pyromalus (GoaR, p. 155) şi versiunea Johannisberg, (CociLAeus, Speculum, 
p. 124) citate supra, secţiunea [l[.2; versiunea lui Leon Thuscus (JAcoB, Toscan, p. 
150) cit. supra, secţiunea IIl.2.b.i; Arhieraticonul lui Gemistos (DmirRiEvsKi II, p. 311) 
cit. supra, secţiunea IV; izvoarele otrantane: JacoB, Otrante, p. 69; codicele Ottoboni 
Gr. 344 (f. 1521), Sinai Gr. 966 (BAS, DmirRievsk! II, p. 206), Ambros. Gr. 167 (CHR, 
f. 20"+; BAS, f. 70') şi 709 (f. 92"); codicele din Reggio-Messina: Barberini Gr. 316 (ff. 
17'-181) şi 329 (BAS, f. 31). Cf. şi codicele din sec. XVI Ethn. bibl. 757 (TREMPELAS, 
pp. 85-86 în ap. critic). Alte izvoare sunt relativ neclare, cu rubrici la plural care 
s-ar putea referi la preoţi coliturghisitori sau la diaconi sau la alţi slujitori: spre ex., 
codicele otrantan Karlsruhe EM 6 citat în nota următoare; Codex Falascae (cf. nota 72); 
Graz Georg. 5 (TRcuNiscuvILi, Liturgiae ibericae, p. 56) cit. supra, secţiunea IIl.2.biii. 
Izvoarele slave timpurii dau aproape întotdeauna dialogul dintre coliturghisitori: 
cf. Slujebnicele din secolul al XII-lea ale lui Antonie Romanul şi Varlaam Ciutînski 
(= Moscova Sinod 342-605 şi 343-604, NevosrRuev-Gonski, Opisanie III, 1, pp. 2, 6) şi 
Vat. Slav 9 (KnAsNOSELȚEV, Svedeniia, p. 154); şi alte căteva mss. slavone în Desnov, 
Nedoumennii vopros, pp. 185-187; Munerov, K Malerialam, pp. 86 ff; şi Oarov, Litur- 
giia, pp. 142-145. Am întâlnit urme ale acestei practici în rubricile din alte mss. (cf. 
secţiunile II.2.a şi d). 

?! C£., spre ex., codicele otrantan din secolul al XIII-lea, Karlsruhe EM 6 (CHR, 
ed. ExcoAur, p. 20; cf. BAS, p. 60): „EI [preotul] îi spune diaconului şi celor care stau 
împrejur în cerc (kvkAw): Rugaţi-vă pentru mine, fraţilor...”. A se vedea rubrica din 
secolul a] XII-lea din Reggio-Messina, din excurs. 

2 Cf. Grottaferrata Gb IV, Arhieraticonul lui Gemistos şi Petersburg Biblioteca Im- 
perială Codex Gr. 558, toate citate mai sus, secţiunile III.2.a şi d. Codex Falascae (GoaR, 
p. 88), imediat după acoperirea darurilor, dă această rubrică: „lar [preotul] câdeşte, 
zicând celor din dreapta şi celor din stânga sa: Măriţi...”. Fără nicio îndoială, cădea 
darurile, însă, probabil, interpretări greşite ale unei astfel de rubrici au stat la baza 
rubricii care precede dialogul în arhieraticonul slavon reformat: „iar (episcopul) 
dă cădelniţa fără a cădi pe cineva”: Cinoonik, Moscova, 1879, f. 36*; Varşovia, 1944 
f. 10'). Căci într-un Slujebnik (Moscova, 1651) preotul îl cădeşte pe diacon în timp 
ce rosteşte „Duhul Sfânt să Se pogoare peste tine...” (Cf. Desnov, Nedoumennii 
vopros, p. 187). 
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omis dialogul, aşa cum cer rubricile din Oltoboni Gr. 344, sau trebuia 
transformat într-o rugăciune care cerea ca Sfântul Duh „să se pogoare 
peste mine (sau peste noi)”, aşa cum se întâmplă în Grottaferrata Gb 
IV şi în Paris Gr. 324; sau asupra darurilor, cum este cazul în diata- 
xele din secolul al XV-lea din codicele Sava 305 şi Leningrad 423 şi 
în ms. slavon Petersburg Acad. 566 (sec. XV); sau, altfel, diaconul 
ori ajutorul trebuia să preia rolul coliturghisitorilor şi să răspundă 
atunci când preotul cerea rugăciunile lor. 

Aceasta ar explica de ce preotul se adresează diaconului cu ape- 
lativul „Stăpâne”, aşa cum întâlnim în Diataxa lui Filotei şi în alte 
câteva codice: diaconului îi este adresată o cerere care odinioară era 
rostită către preoții coliturghisitori. Acest fapt este confirmat de fap- 
tul că în codicele Ambros. Gr. 709 (f. 92*) preotul proestos se adresează 
preoților coliturghisitori cu apelativul „stăpânilor“ (Bondrau) în 
cadrul invitației inițiale (I, a). Cel puţin aceasta pare mai plauzibilă 
decât explicația lui Trempelas, care a încercat să identifice în acest 
epitet o indicaţiei a marii cinstiri acordate diaconilor odinioară”. O 
altă explicaţie ar putea fi faptul că aceste izvoare sunt copii ale unui 
text în care rolurile erau deja bulversate, iar copistul a corectat rolurile 
însă nu şi textul dialogului, în care diaconul trebuia să se adreseze 
preotului prin apelativul „Stăpâne”. Oricum, practica bizantină 
cere diaconilor şi altor trepte inferioare ale clerului să se adreseze 
preoților şi episcopului prin apelativul „stăpâne” (5torcora). Nu am 
întâlnit nicăieri acest titlu folosit pentru o altă treaptă a clerului. 

Un ms. al BAS, Sinai Gr. 1021 (sec. XV), a făcut un altfel de com- 
promis. A păstrat confuzia rolurilor, dar a modificat textul în aşa 
fel încât episcopul să nu se roage pentru pogorârea Sfântului Duh 
asupra diaconului: 

Diaconul: Roagă-te pentru mine, stăpâne sfinte. 
Episcopul: Domnul să îndrepteze paşii tăi. 

Diaconul: Pomeneşte-mă, stăpâne sfinte. 

Episcopul: Domnul Dumnezeu să te pomenească...%5 


7% Cf. supra, secţiunile [1l.2.a şi IV. 
74 TREMPELAS, p. 85. 
75 DMITRIEVSKI II, p. 368. 
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Acest text, întâlnit şi în dialogul de la începutul Liturghiei”, ne con- 
duce spre ultima noastră problemă textuală: forma dialogului din 
Cinovwnicul slavon. 


VI. Dialogul în Cinovnikul slavon 


Începând cu reforma liturgică din anii 1666-1667, în tradiţia sla- 
vonă, textul dialogului la Liturghia arhierească este următorul: 


Episcopul se închină de trei ori. Apoi, întorcându-se spre dreapta, le zice 
celor ce slujesc împreună cu el: Fraţi şi împreună slujitori, arhimandriţi 
şi preoţi, rugaţi-vă pentru mine. 

Şi, slobozindu-şi feloanele, toți răspund, zicând: Duhul Sfânt să Se 
pogoare peste tine şi puterea Celui Preaînalt să te umbrească. 

Episcopul zice: Acelaşi Duh Sfânt să slujească împreună cu noi în 
toate zilele vieţii noastre. 

Protodiaconul şi ceilalți zic: Roagă-te pentru noi, preasfinţite stăpâne. 

Episcopul: Domnul să îndrepteze paşii voştri. 

Şi iarăşi ei zic: Roagă-te pentru noi, preasfinţite stăpâne. 

Iar episcopul: Domnul Dumnezeu să vă pomnenească... Amin.” 


Aici răspunsul episcopului, similar celui din cadrul BAS din Sinai 
Gr. 1021, este interpolat în noua versiune constantinopolitană a dialo- 
gului. Absența părţii | arată că această versiune este mai conservatoa- 
re decât textul receptus grecesc. Deoarece această versiune reprezintă 
dialogul în conformitate cu reforma cărţilor slavone din secolul al 
XVII-lea, reformă întreprinsă pentru a conforma cărțile slavone cu 
practica grecească contemporană, la un Sinod la care au participat 
patriarhii Bisericilor Greceşti, o putem considera ca fiind reprezen- 
tativă pentru dialogul din arhieraticonul grecesc al acelei perioade. 


VII. Dialogul în unele fragmente siriace (adaos la ediţia [1) 


În câteva fragmente din secolele XVI-XVII ale BAS şi CHR siriace 
melchite care astăzi fac parte din sulul Varican Syriac 639, ].-M. Sauget 


%* LEW, p. 362, 8-16; TREMPELAS, pp. 20-21. 
7 Deianiia, f. 53R-v. Cf. Cinounik, Moscova, 1879, ff. 36*-37" ; Varşovia, f. 10“. 
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a întâlnit o formă prescurtată (fără partea III) a variantei orientale 
a dialogului Rugaţi-vă, fraților..., incluzând o rubrică în care îi este 
indicat proestosului să se plece spre coliturghisitori, la fel cum am 
văzut şi mai sus: 

Şi se pleacă [BAS: la dreapta şi la stângal şi zice: Măriți... (Ps. 33, 4). 

Iar aceştia răspund: Duhul Sfânt... (Lc. 1, 35).% 


Această formă scurtă se întâlneşte şi în CHR siriacă din codicele Bor- 
gia Syriac 13 (sec. XII) şi într-un codice al GrIAK, Paris Gr. 2509 (sec. 
XV), deşi mss. anterioare ale IAK includeau partea III a dialogului”. 


VIII. Originea dialogului 


Deşi dialogul există în IAK, PTR şi chiar în unele izvoare latine*, 
este sigur faptul că avem de-a face cu un text nativ pentru ritul bi- 
zantin, După cum Raes a arătat, dialogul se întâlneşte în doar două 
mss. ale IAK, o Liturghie care a fost profund bizantinizată”!. Iar PTR 
conţine foarte puţine elemente originale. 

Însă nu suntem de acord cu Raes că dialogul ar fi de origine 
italo-grecească:?. Cu excepția ms. Grottaferrata Gb IV, cele mai vechi 
izvoare sunt de origine constantinopolitană (BAS din codicele Prro- 
malus şi versiunea Johannisberg). Acestea demonstrează că dialogul 
era cunoscut deja la Marea Biserică în secolele X-XI când, după cum 
remarcă Jacob, ar fi lipsit de realism să se suspecteze vreo influență 
italiană acolot. Mai degrabă, dialogul apare în Italia şi la Constanti- 
nopol la o dată timpurie şi pare a fi un patrimoniu comun al întregii 
tradiții bizantine“. 

2 ].-M. SAucer, „Nouveaux fragments de rouleaux byzantino-melkites en sy- 
riaquc”, Mu 88, 1975, pp. 20, 26. 

 Ibid., p. 30; Menciea, p. 190. 

Pentru izvoarele latine, a se vedea nota 6; pentru IAK a se vedea MERCIER, p. 
190, (Vat. Gr. 1970 şi Paris Gr. 2509); cele două mss. ale PTR în care preotul rosteşte 
Lc. 1, 35 înaintea Anaforalei, cf. CopRiNGTON, Peter, pp. 132, 13 şi 135, 36 (= Vat. Gr. 
1970 şi Groti. Gb VII, ambele de provenienţă italiană în ceea ce priveşte PTR). 

* Res, Dialogue, p. 48. 

2 ibid., p. 49. 

"5 JAcoB, Formulaire, pp. 179 ff. 

% [bid,, p. 180. 
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Concluzii 


Am văzut că dialogul de după Intrarea Mare este un element 
nativ al Liturghiei bizantine, deşi se înregistrează elemente para- 
lele în Liturghiile altor rituri. Scopul original şi forma sa primară 
arată că era un dialog între coliturghisitorii aparţinând cel puțin 
treptei preoților şi era primul elemente dintre ritualurile apropierii 
de jertfelnic prin care coliturghisitorii se pregăteau duhovniceşte 
pentru Anafora. 

Textul constantinopolitan original includea o cererea formulată 
liber, prin care liturghisitorul proestos solicita rugăciunile celor ce 
slujeau împreună cu el. Răspunsul acestora includea, inițial, doar 
cuvintele arhanghelului din Lc. 1, 35, la care a fost ulterior adăugată 
fraza „şi să slujească împreună cu noi” . O dezvoltare ulterioară, 
care a apărut pentru prima dată în vechile izvoare italo-greceşti, este 
repetarea acestui răspuns cu începutul alternativ Acelaşi Duh Sfânt... 
Însă izvoarele constantinopolitane, italiene şi orientale au păstrat 
textul original din Lc. 1, 35, ca singur răspuns în partea II] după ce a 
fost adăugată la dialog şi partea III pentru a forma noua versiune. La 
un moment dat, cele două tendinţe au convers: repetarea singurului 
răspuns din partea I a evoluat, dând naştere la două elemente (ÎI, 
b-c din textul receptus); partea III a noii versiuni a devenit o parte 
permanentă a dialogului; şi, odată cu edițiile tipărite, partea 1, o 
repetare sau un răspuns ia salutul de după intrare, a fost ataşată 
la începutul dialogului pentru a completa evoluţia textului care 
se păstrează până astăzi. La un moment dat, folosirea dialogului 
la Liturghiile la care nu se slujea în sobor a condus la o confuzie a 


rolurilor care există încă în textul receptus, dar care a fost corectată 
în ediţiile romane recentes5. 


% Slujebnik, 1942, p. 243; Liturgikon, 1942, p. 234; Ieratikon, 1950, p. 126; [similar, 
distribuţia rolurilor este corectată şi în ultima ediţie a Liturghierului românesc, Edit. 
IBMBOR, Bucureşti, 2012, p. 166 (n.tr.)). 


SCHEMA EVOLUȚIEI TEXTULUI DIALOGULUI 


Urtext: 
Liturghisitorul proestos: solicită rugăciunile coliturghisitorilor. 
Coliturghisitorii: Lc. 1, 35. 
| 


Versiunea primară 
CONSTANTINOPOLITANĂ: 
(BAS din Codex Pyromalus şi din ver- 
siunea Johannisberg): 
Liturghisitorul proestos: solicită rugă- 
ciunile coliturghisitorilor, 
Coliturghisitorii: Lc. 1, 35 şi să slujească 
împreună cu tine. 


Urtext 
„ păstrat în 
ITALIANĂ: unele izvoare, 
Liturghisitorul proestos: solicită rugă- spre ex., 
ciunile coliturghisitorilor. Paris Gr. 324 (?) 
Coliturghisitorii: Lc. 1, 35 şi să slujească 
împreună cu tine. 
Liturghisitorul proestos: Acelaşi Duh 
Sfânt... (Lc. 1, 35 cu un început di- 
ferit) şi să slujească împreună cu Fine. Noua versiune 
CONSTANTINOPOLITANĂ: 
II, a-b 
Rafinări ulterioare: III, a-b 


a devenit II, a-b-c 


ORIENTALĂ: 
Ps. 33, 4 în locul II, a 
II, b 
III, a-b 
CopICE ULTERIOARE ŞI EDIŢIA PRINCEPS 
II, a-b-c 
III, a-b 
TEXTUL RECEPTUS 
|, a-b 
ÎI, a-b-c 
III, a-b 
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POZIŢIA COLITURGHISITORILOR 
IN TIMPUL LITURGHIEI 


În conformitate cu practica bizantină contemporană, toți preoții 
coliturghisitori stau în jurul sfintei mese pentru partea euharisti- 
că a Liturghiei, care urmează după Intrarea Mare. Doar episcopul 
(sau episcopii) sau liturghisitorul proestos [dacă este o Liturghie la 
care slujesc doar preoți, fără episcop] stă în faţa sfintei mese; ceilalți 
coliturghisitori sunt rânduiți de-o parte şi de alta a sfintei mese, la 
dreapta şi la stânga. Insă se pare că nu acesta era vechiul obicei. După 
rubricile din versiunea lui Leon Thuscus, după dialogul Rugaţi-vă, 
fraților, preoții împreună liturghisitori 

Tunc secedunt et stantes pro ianu- Atunci se separă şi, stând în fața uşi- 
îs cancellorum a dexteris et a sinistris, lor canceliilor, la dreapta şi la stânga, 
unusquisque dicit orationes mysteriorum fiecare zicând încet rugăciunea tainelor 
in silentio intueuntes ad sanctam mensam.! privind spre sfânta masă. 

Ceva mai jos, îndată după invitația diaconală „Să stăm bine... (ste- 
mus honeste...)”, care anunţă Anaforaua, întâlnim această rubrică:? 


Quo dicto, sacerdos qui solus assistit Spunând aceastea, preotul care să- 
diuine mense et qui secus illam diaconi vârşeşte singur dumnezeiasca Liturghie 
contingentes uenerabile peplum suble- şi are alături de el diaconii, ridică cinsti- 
uant.? tul aer, apucându-l [de colțuri]... 

Astfel, doar un singur preot stătea la sfânta masă; celorlalți preoți, 
care stăteau în altar „in circuitu”3 în timpul dialogului, le era indicat 
să se retragă şi să stea la dreapta şi la stânga „pro ianuis cancellorum”. 
Ce înseamnă aceasta? Este oare posibil ca în timpul Anaforalei coli- 


1 Jcos, Toscan, p. 150. După cum a demonstrat Jacob, „orationes mysteriorunr” 
desemnează aici Anaforaua în sens larg, adică întregul formular euharistic, inclusiv 


rugăciunea punerii-înainte (Concelebration, p. 253). Cf. supra, cap. Il], secţiunea 11.3, 
2 Jcos, Toscan, p. 153. 


3 Ibid., p. 150 (cit. supra, secţiunea [1l.2.b.i). 
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turghisitorii să fi stat în afara altarului, în faţa canceliilor, cu atât mai 
mult cu cât uşile fuseseră închise după sărutarea păcii?“ Indicaţia tipi- 
conală, care precede ectenia de după intrare, nu ne ajută. Spune doar 
că preoţii stau „in locis suis“5. Iar limbajul folosit de Thuscus în alte 
rubrici nu clarifică ce înțelegea el prin „pro ianuis“6. Pro poate însemna 
„în“, sau „pe”, dar şi „înainte”, „în faţa”, „de cealaltă parte față de”7. 
Dar probabil că Thuscus traducea textul „rQ0 rcov Soc” care, în 
acest caz este greu de interpretat altfel decât prin „în fața, înaintea”. 

Poate că înțelegerea acestei rubrici enigmatice a lui Thuscus stă 
în legătură cu forma canceliilor de la Hagia Sophia. Al doilea altar 
al lui Justinian, construit după anul 558, a rezistat până la prădarea 
Constantinopolului în anul 1204. În conformitate cu reconstrucţiile 
lui Xydis şi Mathews, canceliile avea forma literei n, iar Pavel Si- 
lenţiarul menţionează explicit uşi în toate cele trei laturi”. Astfel, este 
posibil ca preoții să fi stat în partea de miazăzi şi de miazănoapte a 
canceliilor, în fața celor două uşi mai mici. Dar dacă expresia „pro 
ianuis” folosită de Thuscus se referă la aceste uşi sau la uşile centrale, 
sau „sfintele uşi”, considerăm că trebuie să îl folosim pe „pro” din 
punctul de vedere al cuiva care stătea înăuntru. 

Se pare că preoții coliturghisitori stăteau de-o parte şi de alta a 
proestosului pentru dialog, apoi se retrăgeau când acesta se apropia 
de sfânta masă pentru Rugăciunea apropierii de jertfelnic. Şi alte 


1 Ibid., p. 152. 

5 Ibid., p. 151. 

* Thuscus foloseşte întotdeauna alte expresii atunci când se referă la ceva 
„inaintea canceliilor” sau „în faţa intrării canceliilor”. Spre exemplu, la începutul 
Liturghiei: „diaconul iese şi, stând cu fata spre sfânta masă, zice...” (,...diaconus egreditur 
cancellos et staus coram sancto altari dicit...“ (ibid, p. 137); la Intrarea mică: „diaconul... 
iese împreună cu preotul. Acestora, stând în fața sfintei mese, citeții le zic: Veniţi să ne 
închinăm Domnului...” („„...diaconus ...egreditur cum sacerdote. Quibus stantibus ante 
altare, dicunt lectores: Venite exultenius domino...”) (p. 141). Apoi intră, iar preotul 
sărută sfânta masă şi stă „lângă uşile canceliilor” (iuxta ianuas cancelloruni) (p. 142). 
După citirea Evangheliei, diaconul aşază Cartea pe sfânta masă şi „iese în afara 
canceliilor şi, stând înaintea altarului, zice: Să zicem toţi... [= ectenia întreită]” („ex- 
itque cancellos et stans ante sanctum altare pronuntiat: Dicamus omnes”) (p. 147). 

? Cf. ]. FAccIoLATI et al., Lexicon totius fatinitatis, Padua, 1871, UI, p. 869; Lewis 
şi SHORT, A Latin Dictionary, Oxford, 1962, pp. 1447-1448, 

* Xyois, Chancel: MATHEwS, Early Churches, pp. 97-98. 

? Descriptio S. Sophine 717-719, PG 862, 2146-2147. 
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izvoare susțin această ipoteză. În Arhieraticonul lui Gemistos (sec, 
XIV), în timpul Intrării Mari, episcopii coliturghisitori stăteau pe 
două rânduri „în ambele părți ale altarului, de la sfintele uşi până 
la sfânta masă”! Aceasta explică, probabil, rubrica din diataxa pa- 
triarhală din secolul al XII-lea din codicele British Museumn Add. 
34060, care îi indică patriarhului să se îndepărteze de sfânta masă 
după ce a acoperit darurile şi să stea lângă coliturghisitori, în dreptul 
sfintelor uşi, pentru dialog. Cităm textul acestui ms., deoarece ediția 
lui Arabatzoglou (p. 238) este incompletă: 


Iar el [patriarhul] se îndepărtează [de sfânta masă] şi stă în dreptul sfintelor 
uşi. Ceilalţi preoți [episcopi] stau împreună cu el, de-a dreapta şi de-a stânga, 
iar el se pleacă, rugându-se. La a treia înclinare uşoară a capului, preoții se 
roagă pentru el astfel: Duhul Sfânt... [dialogul]. 

Şi astfel merge la sfânta masă. 


O aşezare similară a preoților coliturghisitori este întâlnită în 
rubricile din codicele din secolul al XII-lea din Reggio-Messina, 
Vatican Gr. 1811 (ff. 79*-80', BAS 90*), Grottaferrata Gb II (f. 11*) şi 
Oxford Bodleian Auct. E.5.13. (ff. 14'-15", BAS 25"): 


lar preotul, care este pe cale să se apropie de sfânta masă pentru a sluji 
Sfintele Taine, se închină de trei ori înaintea sfintei mese şi îi salută pe preoții, 
diaconii şi clericii care stau de fiecare parte, zicând: Măriţi... [Ps. 42, 4]. 

Şi toți, plecându-se, răspund: Duhul Sfânt să Se pogoare peste tine... 
Pomeneşte-ne pe noi, stăpâne. 

Preotul: Domnul Dumnezeu să vă pomenească... 

Poporul [sic]: Amin. 

Iar preotul merge înaintea sfintei mese; ceilalți preoți stau lângă cancelii 
(iotavrai SmoGev eic Tă GrăoTvia), iar diaconii stau de-o parte şi de alta 
a sfintei mese...!! 


Prin urmare, se pare că liturghisitorii erau aşezaţi în preajma 
uşilor în timpul dialogului. Atunci când acesta se încheia, păşeau 
înapoi şi stăteau în preajma canceliilor în timpul Anaforalei, probabil 
pentru că ambele părți ale sfintei mese erau ocupate de diaconii care 
veneau şi plecau cu ripide etc. 


10 DMrrRIEVSKI LI, p. 310. 
"! Cităm aici textul din Groftaferrata Gb 1 (Munerov, K materialam, p. 4). Secţiunea 
corespunzătoare se găseşte şi în HAnNssENs, De celebralione missae, p. 33. 


CAPITOLUL LX 


ECTENIA DE DUPĂ INTRAREA MARE 


Astăzi, încheindu-se dialogul de după Intrarea Mare, diaconul ia 
binecuvântare de la preot şi iese din altar, ca de obicei, prin uşa de 
miazănoapte (nord) a iconostasului şi merge la locul său obişnuit, 
în dreptul sfintelor uşi, de unde rosteşte o ectenie. În timpul acestei 
ectenii preotul citeşte încet Rugăciunea punerii înainte. Atunci când 
diaconul termină ectenia, preotul spune ecfonisul rugăciunii. lată 
textul receptus al ecteniei şi al rugăciunii: 


(1) IlAnewowuevrv Sănowiuiov Să plinim rugăciunea noastră 
14 Kvpiw. către Domnul. 

Oi xopoi EvaA?âE: Stranele, de fiecare dată: 
KvoLe, EAtnoov. Doamne, miluieşte. 

(2) Ynie râwv ngoreGtvruwv 1i- — Pentru Cinstitele Daruri care 
uiwov Awewv, rob Kvgeiov 5en- sunt puse înainte, Domnului să 
OBwuev. ne rugăm. 

(3) neg Tov drpiov Oixov rovTov, Pentru sfânt locaşul acesta şi 


Kai râov ueră miorews, evAaBeias pentru cei ce cu credinţă, cu evlavie 
xai «p68ov Qeov eioidvruvv Ev şi cu frică de Dumnezeu intră într- 
ave, ov Kvpiov denBopev. însul, Domnului să ne rugăm. 

(4) Ynte Tov Qvoivai jpăs âmd Pentru ca să fim izbăviţi noi de 
Non SAipecs, Ogyiic kwbwvov ai. tot necazul, mânia, primejdia şi ne- 
&vânpns, rob Kvgiov denOuev. voia, Domnului să ne rugăm. 

Evăn) tic Ilpookoutdi)c, no 10v Rugăciunea punerii înainte, pe care 
TepEwc Aeyouevn uvoTixaiG, ueră 1riv preotul o rosteşte în taină, după ce au 
Eni zij ăyiac Tpantlmc rv Seiwv fost aşezate pe sfânta masă dumnezeieştile 
6wpuuv âno8eow, daruri. 

Kywpue, o Be0c 6 IlavrokgăTuR, 6 Doamne, Dumnezeule, Atotţii- 
u6voş Ayioc, O dex6uevog Svoiav torule, Cel ce eşti singur Sfânt, Cel 


43 


44 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


CanrroLuL IX 


OiVEOEUX TARĂ TV ERUOĂOVHEVUIV 
Oe Ev GAT, kagdia, neodetai kai 
“u&v rov ăuagToAâv iv dEn)- 
0W, Kai NQOCĂYAYE TG dryic 00ov 
Ovoiaoroiqy kai ikdveooov T)uăg 
TQO0EvVEYKEiv O0LACYQĂ TE Kat Ovoi- 
AG TTVEUHATICĂG VNEQ TGV T)HETERIUV 
AuAETIuĂTeUV, Kai mtv TOD Aaob 
copvonuărev. Kai karatirovov îjuăs 
EUQEIV XĂQLV EVGONIOV OOU, TOV YEVE- 
00a00.evnQ60dekrov iv Ovoiav 
Tv, kai Emo viat To IIvebua 
Tijs Xăeir6s o0v'T0 AyaB5v Epuăc, 
Kai Ertiră ngokeiueva AGA TATA, 
Kai Eni NĂVTA TOV AA6V 0OV, 

Avria80v, 0&00v, tAtnoov 
ai &xbvAatov 1)uăc, o Bcoc, Ti) 
OT) XĂgUIL. 

O xopâc: Kveie, EAEnoov. 

Tiv tuEgav năoav, reAeiav, 
Gryiov, eigrvucv kai ăvaHăEnITov, 
ragă rob Kweiov airnocwueBa. 

Oi xopoi âvaAAât: 
Tlagăoxov, Kvoie. 

AyyeAov eipivus, ruorov 6ân- 
Y6v, pviaka Tv tbuxâov kai TGV 
Owpâtwv Tjuv, nagă rob Kwpiov 
aimowueOa. 

EVYYVOUNV Kai ăbeow râv 
AHAETIGAV, Kai TOV TĂNUNEAN- 
puăTwv nuâv, nagă mov Kvgiov 
airnowueda. 

Tă kaAă Kai vvuțigovra raig 
1Woxais iucov, kai eigtivn vo K6oțueo, 
nagă rob Kveiov airnowuefa. 

Tov Un6AoLnov Xe6vov râs 
Zowls Tu&v, Ev Elev] kai uETA- 
voia EkTeAtoau, nagă Tov Kvgiov 
aimmocueda. 


ce primeşti jertfă de laudă de la 
cei ce Te cheamă pe Tine din toa- 
tă inima, primeşte şi rugăciunea 
noastră, a păcătoşilor, şi [ne] du în- 
aintea sfântului Tău Jertfelnic; şi 
ne fă vrednici a-Ți aduce Daruri şi 
Jertfe duhovniceşti pentru păcatele 
noastre şi pentru cele din neştiinţă 
ale poporului. Şi ne învredniceşte 
să aflăm har înaintea Ta, pentru ca 
să fie bineprimită Jertfa noastră şi 
să se sălăşluiască Duhul cel bun al 
harului Tău peste noi şi peste Da- 
rurile acestea puse înainte şi peste 
tot poporul Tău. 

Apără, mântuieşte, miluieşte şi 
ne păzeşte pe noi, Dumnezeule, cu 
harul Tău. 

Strana: Doamne, miluieşte. 


Ziua toată, desăvârşită, sfântă, 
cu pace şi fără de păcat, de la Dom- 
nul să cerem. 

Stranele, de fiecare dată: 
Dă, Doamne. 

Înger de pace, călăuzitor cre- 
dincios, păzitor sufletelor şi tru- 
purilor noastre, de la Domnul să 
cerem. 

Iertarea şi lăsarea păcatelor şi 
greşelilor noastre, de la Domnul 
să cerem. 


Cele bune şi de folos sufletelor 
noastre şi pace lumii, de la Dom- 
nul să cerem. 

Cealaltă vreme a vieții noastre 
în pace şi întru pocăință a o săvâr- 
şi, de la Domnul să cerem. 
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Xeuoravă ră mt, răc Go 
Tu&v, ăvoldvva, ăvenaioxvvTa, 
ELoTvucă, Kai KaÂTv ATOAOYIAV, 
iv Eni rob «poBegov Bijuaros Tov 
Xeorov, airnowueda. 

Tis Ilavaryiac, AXRĂVTOU, UTEQ- 
evâoputvns, Ev6&o0v, Aeonoivns 
Tuăv Beoroxov kai ăenagBEvov 
Magiac, eră năvrwv Tv ăyiwv 
HVNHovEevoavTec, Eavrovc Kai 
adAIAovs kai năoav 11v Geo v 
Tu, Xetora 1q Be nagaBu- 
peBa. 

O xop6g: Zoi, Kwore, 
Ekxpwvnois: 


(13) Aăzovoiriouv rob Movo- 


YyEvovş oov Yiov, ue0'ov evAo- 
YNToG ei, obv 1 navayic Kai 
Ava kai Livonoiib vov Ilvev- 
HATt, vDv kai dei, Kai Elg TOVG 


Sfârşit creştinesc vieții noastre, 
lipsit de durere, fără a fi ruşinaţi, 
cu pace şi răspuns bun înaintea în- 
fricoşătorului scaun de judecată al 
lui Hristos, să cerem. 

Pe Preasfânta, curata, preabine- 
cuvântata, slăvita Stăpâna noastră, 
de Dumnezeu Născătoarea şi pu- 
rurea Fecioara Maria, cu toți sfinţii 
pomenind-o, pe noi înşine şi unii 
pe alții şi toată viața noastră, lui 
Hristos Dumnezeu să o dăm. 


Sirana: Ţie, Doamne, 
Ecfonisul: 

Cu îndurările Unuia-Născut Fi- 
ului Tău, cu Care bine eşti cuvân- 
tat, împreună cu Preasfântul şi Bu- 
nul şi de viaţă Făcătorul Tău Duh, 
acum şi pururea şi în vecii vecilor. 


ALCOVAG TGV DL COVUIV. 
O xopâs: Aurwv. Strana: Amin, 


Din rubricile existente în cele mai vechi izvoare, ştim că, odi- 
nioară, diaconul, pentru a rosti ecteniile, urca pe amvon!, care, la 
origine, era o structură imensă situată în centrul naosului, în mijlocul 
poporului?. Fără îndoială, atunci când rostea ectenia, diaconul stătea 
cu fața spre răsărit, privind spre altar şi spre clerici?. Aceasta explică 
poziţia sa obişnuită de pe solee, cu spatele spre popor. Atunci când 


1 C£. Codex Pyromalus (BAS): „Şi înapoia lor [= a psalților], diaconul, urcând pe 
a doua treaptă a amvonului, rosteşte ectenia” (Goana, p. 153; cf. şi p. 155. A se vedea 
şi Sf. GHERMAN, HE, ed. Boncia, p. 22; MarEos, Typicon Ul, pp. 281, 328). 

2 Cf, PAUL SILENTIARUS, Descriptio ambonis S. Sophiae, PG 86%, 2251-2256; Sf. GneR- 
MAN, HE, ed. Boncia, p. 14 [trad. rom., p. 37]. Rubrica din diataxa din sec. XIl-XINI 
din codicele Ethn, bibl. 662, îl situează pe diacon tv ro ueoovău (în mijlocul bi- 
sericii) pentru ectenia de după Intrarea Mare (ed. TnemreLas, p. 10). A se vedea şi 
reconstrucţia amvonuiui din Xxp1s, Chancel, şi Marnews, Early Churches, pp. 110, 
178, planşa 56 et passin. 

* Sf. GneRMAN, HE, ed. Boncia, p. 14: „Rugăciunea cu faţa spre răsărit este o 
tradiţie pe care o avem de la apostoli” [trad. rom, pp. 37-38]. 
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amvonul a ieşit din uz sau a devenit un pupitru situat într-o parte 
laterală a naosului, funcţiile amvonului (cel puţin în parte) şi chiar 
denumirea de amvon au fost transferate la acea parte a soleei care 
se găseşte înaintea uşilor centrale ale iconostasului?. 

Această ectenie cuprinde cererile „îngerului de pace”, sau 
„AirT]oes” (ectenia cererilor), aşa cum sunt cunoscute îndeobşte, 
şi care, tradițional, preced binecuvântarea finală, sau rugăciunea 
„plecării capetelor” din cultul bizantin, dar având eliminată referirea 
la „dimineață” sau „seară” din paragraful (1) la care s-a adăugat o 
cerere legată de daruri (2) şi două cereri suplimentare preluate din 
ectenia mare (3-4). Ectenia cererilor are un lung istoric şi va trebui să 
analizăm acest aspect pentru a identifica locul original — în cazul în 
care există aşa ceva — al acestei ectenii în cadrul riturilor preanaforale 
ale Euharistiei bizantine. 


I. Ectenia cererilor în izvoarele timpurii 


Constituțiile Apostolice (c. 380 d.Hr.) şi omiliile antiohiene ale Sfân- 
tului loan Gură de Aur (386-397 d.Hr.), mărturii ale tradiţiei Antiohiei 
şi al împrejurimilor, spre sfârşitul secolului al IV-lea, menţionează 
două elemente atunci când descriu laudele zilnice (Liturghia tim- 
pului): psalmodia şi rugăciunile litanice pentru diferite categorii de 
persoane prezente la slujbă (catehumeni, penitenţi etc.)5. 

Cartea a Il-a a Constituţiilor le cere credincioşilor să se adune 
zilnic, dimineața şi seara, pentru psalmodie şi rugăciune, însă nu 
este precizată natura acestei rugăciunis. Totuşi, în Cartea a VIII-a, 
„Tugăciunea“ este descrisă detaliat: 


(35, 2): ... După ce a fost citit psalmul de seară, diaconul să rostească 
[ecteniile] pentru catehumeni, energumeni, pentru cei care se pregătesc 


pentru luminare (gr. fotizomeni) şi pentru penitenţi, aşa cum s-a arătat 
mai sus? 


* Cf. rubricile ulterioare care nu îi cer diaconului să stea în mijlocul bisericii, pe 
amvon, ci înaintea „sfintelor uşi” (spre ex., Karlsruhe EM 6, ed. Exeoaur, p. 60). 

* Pentru o analiză completă a acestor documente, a se vedea lucrarea MATEoS, 
Documenis, pp. 351-356, folosită de noi aici. 

* ConstAp II, 59, 2, (Funk |, p. 171) [cf. Canonul Ortodoxiei, p. 763]. 

7 FUNK, |, pp. 544-546. 
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Se face referire la Cartea VIII, 6-9, unde ecteniile de după Evan- 


ghelie din cadrul Liturghiei clementine sunt descrise astfel: 


a 


(6, 1): Atunci când ia sfârşit omilia... (2) toți se ridică; iar diaconul, ur- 
când la un loc înalt, va zice: Nimeni dintre cei care ascultă, nimeni dintre 
necredincioşi [să nu rămână]. (3) Şi când s-a făcut linişte, să zică: Rugaţi- 
vă, catehumenilor! (4) Şi toți credincioşii să se roage pentru catehumeni cu 
luare aminte, zicând: Doamne, miluieşte. lar diaconul, împlinindu-şi datoria, 
să zică pentru ei: (5) Toţi, cu stăruinţă, să ne rugăm Domnului pentru 
catehumeni... [şi urmează o serie de cereri pentru catehumeni, apoi:] 

(8) Ridicaţi-vă, catehumenilor 

cereţi pacea lui Dumnezeu prin Hristosul Său, 
ziua cu pace şi fără de păcat 
şi toate vremea vieţii voastre, 
sfârşit creştinesc, 
ca Dumnezeu să fie binevoitor şi alături de voi, 
iertarea greşelilor; 
dăruiţi-vă pe voi înşivă singurului Dumnezeu nenăscut prin 
Hristosul Său. 
Plecaţi-vă [capetele] şi primiți binecuvântarea. 

(9) La fiecare intenţie rostită de către diacon, aşa cum s-a arătat mai înainte, 
poporul şi, îndeosebi, copiii să răspundă: Doamne, miluiește. 

(10) În timp ce catehumenii îşi pleacă capetele, episcopul rânduit să îi bine- 
cuvinteze pe ei rostind această rugăciune: (11) Dumnezeule, Atotţiitorule... 

(14) După aceasta, diaconul să zică: Catehumenilor, cu pace să ieşiţi. 


In cadrul acestui text, Mateos? a remarcat următoarele elemente: 


1. Deoarece doar credincioşii răspundeau la cererea inițială a 
ecteniei, este limpede faptul că invitația „Rugaţi-vă, catehume- 
nilor” trebuie interpretată astfel: „Rugaţi-vă în taină, în timp ce 
credincioşii se roagă pentru voi”. Aceasta corespunde ecteniei 
bizantine actuale a catehumenilor, care nu este o rugăciune să- 
vârşită de către catehumeni, ci credincioşii se roagă pentru ei. 

2. Diaconul le cere să se ridice după prima cerere; deci catehu- 
menii erau îngenunchiați până în acest moment. 

3. Prin urmare, rugăciunea este clar divizată în două părți; una 
în cadrul căreia credincioşii răspund la intențiile proclamate 


* Funk, I, pp. 478-480 [cf. Canonul Ortodoxiei, pp. 739-741). 


» Cf. MarEos, Documents, p. 355. 
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în ectenia diaconală rostită în numele lor pentru catehumeni, 
care erau îngenunchiați în tăcere; o a doua parte, în cadrul 
căreia catehumenii se ridică şi se alătură credincioşilor atunci 
când aceştia răspund la cererile ecteniei „îngerului de pace”. 
Acelaşi sistem de rugăciune litanică este întâlnit în mai multe 
vechi documente!?. 


În Liturghia clementină, aceeaşi structură - însă fără ectenia ce- 
rerilor — este rostită şi pentru alte categorii (energumeni, fotizomeni, 
penitenți); apoi aceştia sunt binecuvântați şi primesc permisiunea de 
a pleca!!. În sfârşit, după concedierea penitenților, diaconul rosteşte 
un ultim avertisment privind îndepărtarea celor excluşi de la rugă- 
ciunea credincioşilor. Apoi le cere credincioşilor să îngenuncheze 
şi să răspundă la o litanie similară ecteniei mari bizantine. După ce 
credincioşii sunt invitați să se ridice, episcopul rosteşte rugăciunea, 
dar nu există o ectenie a cererilor şi, bineînţeles, nici o rugăciune „a 
plecării capetelor”, sau vreo binecuvântare finală urmată de conce- 
diere, deoarece aceştia nu urmau să plece??. 

Totuşi, la Vecernie şi la Utrenie, credincioşii sunt concediați după 
celelalte categorii, deoarece slujba se încheia cu aceste rugăciuni 
pentru credincioşi. La ectenia obişnuită, care corespunde ecteniei 
noastre, se adăugau cererile „îngerului de pace”, o a doua rugăciune, 


1 Spre ex., Sf. JoaN HRIsosTOM, In. Epist. [] ad Cor. Hom. 2, 5-8 (PG 61, 399-404); 
hom. 18, 3 (PG 61, 527) (cf. vAN DE PavERD, Messliturgie, pp. 148-150; 155 ff); EGERIA, 
Journal 24, 5 (SC 21, p. 192; cf. Mareos, Documents, pp. 363-364); Test. Domini (ed. 
RAHMANI, pp. 85-89); GABRIEL QATRAYA (C. 615) (= Gabrielis Qatarensis Bar Lipah 
Interpretatio Officiorum) citat în S. JAMMO, „L'office du soir chaldeen au temps de 
Gabriel Qatraya”, OrSyr, 12, 1967, pp. 192-193: 

„.--După această rugăciune (kărâzutâ) adăugăm ectenia (kărszitâ)... Căci numai el (di- 

aconul) rosteşte această ectenie, deoarece întregul popor păstrează tăcerea şi se roagă 

întru sine.., lar după ce ia sfârşit această ectenie (kârdza/4), heradui Bisericii poruncește 
poporului să se ridice din îngenunchere... lar după această (ectenie) el (heradul Bisericii) 
adaugă şi zice: «Rugându-ne şi stăruind, înger de pace şi de milostivire să cerem», iar 
poporul răspunde: «De la Tine, Doamne...»”. 
Un vestigiu al acestui obicei al îngenuncherii în timpul ecteniei poate fi văzut în 
cererea bizantină „Apără, mântuieşte...” (cf. infra, secţiunea V). Pentru un rezumat 
al acestui material, a se vedea JANERAS, Introductio, Appendix: Litaniae seu oratio 
fidelium, pp. 52-70. 
"1 ConstAp VIII, 7-9 (Funk |, pp. 480-488) [cf. Canonul Ortodoxiei, pp. 741-743]. 
'2 VIII, 9-11, 6 (Funk 1, pp. 488-494) [cf. Canonui Ortodoxiei, pp. 742-746]. 
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binecuvântarea finală şi concedierea, la fel ca în cazul catehumenilor 
la Liturghie (VIII, 36, Vecernia): 
(1) După concedierea [celorlalte categorii de persoane] diaconul va zice: 
Cei ce suntem credincioşi, Domnului să ne rugăm. 
Şi după ce este rostită prima rugăciune lectenie] va zice: 
(2) Mântuieşte-ne şi ne ridică, Dumnezeule, prin Hristosul Tău. 
(3) Ridicându-ne, milele şi îndurările Domnului să cerem, 
înger de pace, 
cele bune şi de folos, 
sfârşit creştinesc, 
seara şi noaptea cu pace şi fără de păcat, 
şi să cerem ca toată vremea vieţii noastre să fie neprihănită; 
pe noi înşine şi unii pe alți Dumnezeului celui viu, prin Hristosul 
Său, să ne dăm. 


Apoi episcopul rostea o rugăciune şi adăuga rugăciunea finală de 
binecuvântare (37, 1-6), iar diaconul cerea ca toți să „lasă cu pace” 
(37, 7)'. Şi aici, la fel ca în cazul rugăciunii pentru catehumeni, în- 
tâlnim aceeaşi structură elementară: 
1) un prim set de cereri în timpul căruia credincioşii stăteau în- 
genunchiaţi; 
2) invitaţia să se ridice; 
3) cererile „îngerului de pace“; 
4) rugăciunea; 
5) rugăciunea finală şi concedierea. 
Dacă am compara aceasta cu rugăciunea credincioşilor din cadrul 
Liturghiei clementine, s-ar observa faptul că ectenia „îngerului de 
pace” nu este ataşată la rugăciunea credincioşilor, pentru că aceştia 
nu urmau să plece!5. 
Utilizarea ecteniei cererilor ca litanie finală, a apolisului, este 
confirmată de Omilia 2 la Epistola II către Corinteni rostită de Sfântul 
Ioan Hrisostom. Vorbind la Antiohia despre ectenia pentru catehu- 


3 FUNK 1, p. 544 [cf. Canonul Ortodoxiei, p. 763]. 
" Funk [, pp. 544-546 [cf. Canonul Ortodoxiei, pp. 763-764]. Pentru Utrenie, cf. 


VIII, 38-39 (pp. 546-548) [cf. Canonul Ortodoxiei, pp. 764-765]. 
15 Mareos, Celebrarea, p. 158 [trad. rom., pp. 186-187] şi vAN pE PAvERD, Mess- 


iiturgie, pp. 211-212, 
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meni din cadrul Liturghiei euharistice, ne oferă o amplă prezentare 
a cererilor acesteia; apoi spune: 


„ mai întâi îi învăţăm pe copii, apoi le poruncim [catehumenilor) să se 
facă auziţi, zicând: „Catehumenilor, cereţi înger de pace”. 


Şi continuă cu o descriere a cererilor ecteniei „îngerului de pace”. 

În opinia lui Brightman, alte două texte hrisostomiene arată că 
cererile „îngerului de pace” încheiau şi ectenia credincioşilor în ca- 
drul Liturghiei antiohiene”, În primul text, provenind din Omilia 1 
la Înălțarea Domnului, Sfântul loan Gură de Aur spune adunării: 


Şi ca să vezi că sunt îngeri de pace, asultă-i pe diaconi care spun 
totdeauna când se roagă: „Pe îngerul păcii rugaţi-l”.! 


Sfântul loan Gură de Aur se referă, evident, la o ectenie diaconală. 
Dar, aşa cum a subliniat van de Paverd, invitația era adresată ca- 
tehumenilor, nu credincioşilor, deoarece catehumenilor li se adre- 
sează diaconul la persoana a doua, nu credincioşilor. Atunci când 
se adresează celor din aceeaşi categorie, a credincioşilor, diaconii 
vorbesc la persoana întâi („Să cerem”), aşa cum este cazul cererilor 
„îngerului de pace” din cadrul rugăciunii credincioşilor de la Vecer- 
nia şi Utrenia din Constituţiile Apostolice (cf. tabelul). 

Al doilea text, din Adversus Judaeos, trebuie, de asemenea, inter- 
pretat ca referindu-se la catehumeni. 


Şi atunci când diaconul porunceşte să se roage împreună cu ceilalți, 
porunceşte şi aceasta, în concordanţă cu rugăciunea: să se ceară înger 
de pace, ca toate cele ce ne aşteaptă să fie cu pace; şi, poruncindu-vă să 
plecați de la sinaxă, vă cere aceasta, zicând: „Plecaţi cu pace...”2 


1 [n ep. Il ad Cor hom. 2, 8 (PG 61, 403) [cf. Sf. loan Gună pe AuR, Tâlcuiri ln Epistola 
a doua către Corinteni, Edit. Sophia, Bucureşti, 2007, p. 29]. Pentru o analiză com- 
pletă a textului şi pentru o reconstrucţie a ecteniei sale, a se vedea van DE PAvERD, 
Messliturgie, pp. 139-150, 155-164, mai ales 148 ff. Cf. şi ENGBERDING, Au/forderungen, 
pp. 9-13. Redăm aceste cereri în tabelul de mai jos. 

'? LEW, pp. 473, 9-10; 478, 36-40. 

1 In ascens. d. n. Jesu Christi, hom. [, 1 (PG 50, 444) [cf. Sf. loAn GURĂ DE AUR, 
Predici la sărbători împărăteşti, trad. rom. D. Fecioru, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 2007, 

„29). 

i 19 Messliturgie, p. 210. 

2 Adv. Judaeos 3, 6 (PG 48, 870). 
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Cei ce se roagă „Împreună cu ceilalți” — cu credincioşii — sunt ca- 
tehumenii care, înainte de ectenia cererilor, erau îngenunchiați în 
tăcere, în timp ce credincioşii se rugau pentru ei?!. Apoi se ridică 
şi se roagă, răspunzând la cererile „îngerului de pace” alături de 
„ceilalți”. Argumentul este susținut şi de faptul că Sfântul loan Gură 
de Aur, în contextul acestui pasaj, se adresează constant credincio- 
şilor prin apelativul „voi”, dar aici omite explicit pronumele „voi”, 
acesta nefiind obiectul rubricii „porunceşte să se roage” (KeAcuwv 
evxe000u)?. Trebuie remarcat şi faptul că vorbeşte de ectenie în 
contextul concedierii (apolisului)?. Prin urmare, nu există niciun 
document antiohian hrisostomian care să includă ectenia cererilor 
în vreun loc în cadrul Liturghiei, cu excepția sfârşitului rugăciunilor 
pentru catehumeni?. 

Singura sa omilie constantinopolitană care se referă la cererile 
„îngerului de pace” arată doar faptul că această ectenie îşi avea locul 
undeva în cadrul slujbelor Marii Biserici, dar nu ne arată unde. În 
Omilia 3 la Epistola către Coloseni, spune: 


Fiecare dintre credincioşi are un înger... Şi, pentru că avem îngeri, 
trebuie să ne comportăm cu decenţă, ca şi cum un învățător ar fi alături 
de noi, căci, de asemenea, este de faţă şi un demon. Din acest motiv 
ne rugăm şi zicem, cerând înger de pace, şi cerem pacea pretutindeni, 
căci nimic nu se compară cu aceasta; în biserici, în rugăciuni, în cereri, 
în saluturi: pace.5 


21 VAN DE PAVERD, Messliturgie, p. 211. 

2 Loc. cit. 

2 BRIGHTMAN (LEW, pp. 475, 26 şi 461 nota 35) pretinde că este vorba despre 
concedierea credincioşilor la sfârşitul Liturghiei. VAn pe PAvERD (Messliturgie, p. 
154) susține ideca ca fiind probabilă, mai ales pentru că, în acest context, aşa cum 
am arătat, Sfântul loan Hrisostom se adresează doar credincioşilor prin apelativul 
„Voi”. Însă van de Paverd spune că s-ar putea referi şi la apolis, la modul general. 

24 VAN DE PAVERD, Messliturgie, pp. 211-212. 

25 In ep. ad Col. hom. 3, 4 (PG 62, 322-323). Cf. vAN DE PAvERD, Messliturgie, p. 463. 
Remarca lui van pe PAvERD, în care susţine că pasajul nu se poate referi la ectenia 
catehumenilor, deoarece Sf, loan Hrisostom spune „Noi ne rugăm şi zicem...“, 
nu pare a fi întemeiată. La Antiohia, atât credincioşii cât şi catehumenii se rugau 
împreună la această parte a ecteniei catehumenilor (cf. textul din Adversus Judaeos 
citat mai sus); de ce nu şi la Constantinopol? Astfel, Sf. loan Hrisostom ar fi putut 
să se adreseze credincioşilor cu apelativul „noi“ chiar şi atunci când se referă la 
rugăciunile pentru catehumeni. 
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Prin urmare, toate mărturiile arată că ectenia cererilor era, la 
origine, folosită doar în relaţie cu alte ectenii, reprezentând o serie de 
cereri concluzive, care precedau binecuvântarea finală şi concedierea 
catehumenilor sau a credincioşilor (în cadrul laudelor zilnice). 


II. Scopul original al cererilor „îngerului de pace” 


Cine este acest „înger de pace”, pe care îl cerem, şi care este scopul 
ecteniei cererilor? Sintagma „înger de pace” nu este întâlnită nici în 
LXX şi nici în Noul Testament? Totuşi, apare în scrierea apocrifă 
Testamentul celor doisprezece patriarhi, Dan 6, 5: „Căci însuşi îngerul 
de pace îl va întări pe Israel, afară dacă va cădea în ceea ce este mai 
rău”, şi Aşer 6, 5-6: „Căci atunci când sufletul pleacă îngreunat, este 
tulburat de un duh rău... dar dacă pleacă plin de pace, cu bucurie, 
atunci a întâlnit un înger de pace...”2. Acest izvor, care datează din 
secolul al II-lea î.Hr.%, i-a fost cunoscut lui Origen? şi s-ar fi putut 
să fi fost familiar şi autorilor textului ecteniei%, 

S-ar putea ca sugestia lui P. Glaue să fie chiar mai fructuoasă; el 
susține că îngerul de pace este o reminiscență a heraldului îngeresc 
de la Naşterea lui Hristos, vestind vremea păcii şi bunăvoirii pe care 
doar Hristos poate să o aducă (Lc. 2, 8-14)?!. De asemenea, trebuie 
avută în vedere şi tradiția care vorbeşte despre Hristos ca Înger”, mai 
ales ca „Inger de mare sfat (ueyăAns Bovâris ăyyeAos)” din Isaia 9, 

2% Cf, P. Gave, „Der 'Friedensengel””, Monatsschrift fur Gottesdienst und kirchliche 
Kunst (Gottingen), 22, 1917, p. 89. 

? Loc. cil. Pentru texte, a se vedea R.H. Cuanes (ed.), The Greek Versions of the 
Testamen!s of the Twelve Patriarchs, Oxford, 1908, pp. 140-141, 180; M. pe JoncE (ed.), 
Testamenta XII patriarcharum, Leiden, 19702, pp. 51, 66. 

2 A.-M. Denis, Introduction aux pseudotpigraphes grecs d'Ancien Testament, Leiden, 
1970, pp. 49-59. 

> Ibid., pp. 58-59; cf. OnicEN, In lib. Jesu Nave, Hom, 15, 6 (GCS 30, p. 392, 5). 
Textul grecesc folosit de el datează din primul sau al II-lea veac creştin. 

% In recenzia sa la prima ediţie a volumului nostru, F. van e Paveno (OCP 43, 
1977, p. 200) a arătat că termenul de „înger de pace” se întâlneşte și în Cartea lui 
Enoh (40, 8; 52, 5; 53, 4; 54, 4; 56, 2; 60, 24). 

31 Friedensengel, p. 90. 

32 Cf. Jusrin, Dial. 56, 4 (PG 6, 597); OnicEen, Contra Cels. 7, 25 (PG 11, 1458); 
ConstAp II, 30, 2 (Funk, p. 113); CyeRiAnN, Test. 2, 5 (CSEL III, p. 67) etc. A se vedea 
]. BARBEL, Christos Angelos, Bonn, 19642. 
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53, În icoanele de acest tip, Hristos, zugrăvit ca Înger, poartă adesea 
cuvintele lui Isaia „ăoxcov eiervns”, „Mai marele păcii”“*. Am văzut 
deja în capitolul II că folosirea termenului de ăgxovreş în LXX este 
un sinonim pentru puterile îngereşti*. Totuşi, nu cunoaștem niciun 
părinte sau tâlcuitor al Liturghiei care să interpreteze „îngerul de 
pace” ca referindu-se la Hristos. 

Oricum, Sfântul loan Gură de Aur îl interpretează ca fiind vorba 
de îngerul păzitor care, după o tradiție veche de veacuri veghează 
asupra fiecărui credincios%. Acelaşi lucru se poate spune şi despre 
Evhologhionul lui Serapion”. lar în tradiția apuseană, în rugăciunea 
ad Orationem Dominicam din cadrul Missa in diem sancti Michaelis din 
Liturghia mozarabă, citim: 


„. unaquaeque anima ad suum tuta- ...fiecare suflet să aibă pe lângă sine 
mentum custodem habeat Angelum un mijloc de apărare, un păzitor, pe 
pacis, procul efficiatur refuga ille quon- Îngerul păcii, acela care odinioară s-a 
dam Angelus auctor iniquitatis...5 ferit a se face înger al nedreptății... 


Prin urmare, preferăm să interpretăm cererea în acest sens. 

După cum a arătat Engberding, cererile sunt adecvate pentru 
ectenia catehumenilor care, în timpul perioadei de pregătire şi încer- 
care dinainte de botez, au nevoie de un ajutor suplimentari împotriva 
puterilor întunericului. În contextul catehumenatului, scopul cererii 
pentru îngerul de pace devine evident. Creştinii timpurii credeau 
că îngerii aveau o influenţă aparte asupra gândurilor şi imaginaţiei 


% Jusrin, Dial. 126, 1 (PG 6, 768); Onican, Com. in Joan. 1, 38 (PG 14,100) şi alte 
referinţe din LamoE, Palristic Greek Lexicon, p. 302. 

3 C£, Dawkins, The Monks of Athos, p. 114; H. BRockHAUS, Die Kunst în den 
Athos-Klostern, Leipzig, 19242, p. 102; The Painter's Guide, trad. eng. P. DURAND, în 
A. DibRon, Manuel d'iconographie chretienne, Paris, 1845, pp. 140, 460, 462. Mir, 
Monuments de l'Alhos, planşa 263, 2 prezintă o frescă a acestei reprezentări (colţul 
dreapta sus) de la Lavra. Cf. şi A.M. AMMANN, „Slawische 'Christus-Engel' Dar- 
stellungen“, OCP 6, 1940, 467-494, 4 Taf. 

%5 A se vedea şi LampE, Patristic Greek Lexicon, p. 241B. 

% A se vedea supra, începutul acestei secţiuni, şi numeroasele referințe, pre- 
creştine şi creştine, în ibid., pp. 12B-13A. În Liturghia bizantină această tradiţie îşi 
găseşte expresia în BAS (LEW, p. 325, 18-29). 

% V, 8, Funk II, p, 162. 

+ M. FEROTIN (ed.), Le Liber Mozarabicus Sacramentorum et les manuscrits mozarabes 
(> Monumenta ecclesine liturgica, VI), Paris, 1912, nr, 972, p. 453 (trad, rom. A. Baciu). 

” Aufforderungen, p. 9. 
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oamenilor, iar influenţa îngerilor buni era necesară mai presus de 
toate celor care se aflau încă în război cu spiritele rele“. Engberding 
identifică o referință la botez în „rrQokeiueva” (circumstanțele care 
ne stau înainte) din cadrul cererilor „îngerului de pace” din Omilia la 
Epistola II către Corinteni a Sfântului loan Gură de Aur („eionviă uEv 
vuiv răvra ră ngoxeiueva”): ceea ce stă înaintea (ră ngoxeiuzva) 
catehumenilor este botezul şi, prin acesta, intrarea într-o nouă viață“. 
Această interpretare este fantezistă. Tă mgoxeiueva [cele care stau 
înainte) desemnează circumstanțele prezente, nu viitoare, şi nu poate 
fi interpretat ca o referire la botez. Însă omiliile Sfântului loan Gură 
de Aur susțin ideea lui Engberding, conform căreia locul originar al 
cererilor „îngerului de pace” este rugăciunea pentru catehumeni“?. 
Aşa cum am văzut, omiliile menţionează „îngerul de pace” doar în 
relație cu rugăciunile pentru catehumeni. 

Deoarece ectenia cererilor era considerată ca fiind potrivită şi în 
calitate de ectenie concluzivă înainte de concedierea credincioşilor la 
sfârşitul Utreniei şi Vecerniei în cadrul Constituţiilor Apostolice, ne-am 
putea întreba de ce nu era rostită şi înainte de concedierea energume- 
nilor, fotizomenilor (celor pentru luminare) şi a penitenților. Van de 
Paverd sugerează că rugăciunea se făcea pentru energumeni, dar lor 
nu le era permis să se roage (să ne amintim structura ecteniei „înge- 
rului de pace”, pentru care catehumenilor li se cerea să se ridice şi să 
se roage împreună cu credincioşii) şi pentru că penitenții făceau parte 
— deşi erau temporar restricționaţi — din comunitatea credincioşilor. 
]. Mateos consideră că, probabil, era rostită o singură dată, după 
ectenia pentru catehumeni, pentru toate categoriile de persoane care 
urmau să plece, pentru a evita repetiţia excesivă“. 

Prin urmare, ectenia „îngerului de pace” este o ectenie de con- 
cediere, la fel ca „Mergeţi în pace” şi salutul „Pace tuturor!” care 


* Ibid., p. 10. Cf. ]. Micu, „Engel (IV)”, în Reallexikon fiir Antike und Christentuni 
5, 109-200, şi interesantul studiul al lui C. VAcAGGINI, The Two Cities: The Struggle 
Against Satan in the Liturgy (cap. 13 al lucrării Theological Dimensions of the Liturgy, 
Collegeville, Minnesota, 1959, pp. 200-242). 

“ Aufforderungen, p. 10. 

“ Ibid., p.9. 

“ Messliturgie, p. 212. 

“i MATEOS, Celebrarea, p. 158 |trad. rom., pp. 186-187). 
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conduzionează o sinaxă. Face „trecerea de la celebrarea liturgică la 
viața obişnuită; de aceea ne rugăm pentru îngerul care povățuieşte 
de-a lungul unei zile cu pace şi liniştite; atenţionarea eshatologică pe 
care o conţine ajută la menţinerea tensiunii vieții creştine“4%5. Ectenia 
era omisă după rugăciunea credincioşilor din cadrul Liturghiei, 
deoarece slujba pentru credincioşi nu era încă terminată. 

În acest context trebuie reținut şi faptul că ectenia dinaintea Intră- 
rii Mari, care este rămăşița unei ectenii mari complete, litania primară 
pentru credincioşi, nu include exclamaţia finală Pe Preasfânta...*5. 
Acest lucru poate fi observat şi în cele mai vechi izvoare care nu au 
o ectenie abreviată în acest moment, chiar dacă deja fusese mutată 
înainte de Trisaghion sau la începutul Liturghiei”. Această exclamaţie 
este, probabil, omisă pentru că, la fel ca şi în cazul ecteniei cererilor, 
a fost mutată la sfârşitul Liturghiei, atunci când credincioşii primeau 
permisiunea să plece. În cadrul ecteniei finale a Liturghiei euha- 
ristice bizantine, prima dintre cererile ecteniei „îngerului de pace” 
(nr. 6 din textul de mai sus) a fost unită cu vechea exclamaţie „pe 
noi înşine şi unii pe alții”, care introduce Rugăciunea de mulțumire 
după împărtăşire: 


*5 Loc, cit. Cf. Sr. Vasie CEL MARE, Ep. 11, PG 32, 273 [Epistole, trad. rom. T. Bo- 
dogae, (= PSB 3, serie nouă), Edit. Basilica, Bucureşti, 2010, p. 58]; vAN DE PAvERD, 
OCP 43, 1977, p. 200. 

% Cf. LEW, p. 376; şi ediţia critică a Diataxei lui Filotei citată mai jos, secțiunea 
III.1. Pentru istoria ecteniei mari şi a modului în care a fost mutată din locul său 
originar, a se vedea MarEos, Celebrarea, pp. 29-31, 159-160 [trad. rom., pp. 28-30), 
Şi STRITTMATTER, Synapte, mai ales pp. 65 ff. 

“ Cf., spre ex., codicele Leningrad 226, sec. X (KRASNOSELŢEV, Svedeniia, p. 288); 
BAS din versiunea Johannisberg (CocnLaeus, Speculum, p. 123); versiunea arabă 
a CHR din sec. XI (Bacia, Versions arabes, p. 455); CHR georgiană din sec. XI din 
Sinai Georg. 89 (Jacoa, Version georgienne, pp. 99-100); şi textul ulterior din Graz 
Georg. 5 (TARcuNIscuviLi, Liturgiae, p. 54); Paris Gr. 391 (f. 12v) sec. XII; BAS din 
sec. XII din Sinai Gr, 1020 (DmirRiEvsK! Il, p. 141). De fapt, Strittmatter menţionea- 
ză că a întâlnit o ectenie mai lungă în 24 de mss. greceşti, şi doar un singur ms, 
grecesc relativ vechi, diaconiconul din sec. XII Sinai Gr. 1040 (DmirRievski II, pp. 
133-134, şi p,, Bozocayxenue cmpacminou u nacxnaboii cedatuuoi 80 ce. Vepycaau Me 
IX-X e., Kazan, 1894, p. 265, nota) şi diataxa din sec. XIV-XV din codicele Var. Gr. 
573 (KRASNOSELŢEV, Materiali, p. 107) au pomenirea Pe Preasfânta.... Aceasta apare 
şi în BAS armeană. În sfârşit, rubricile generale din codicele Modena 19 (sec. XVI) 
şi din ediţia lui Erasmus, care prescriu ectenia, sunt suficient de vagi, ceea ce face 
imposibilă excluderea certă a acestei cereri (STRITIMATTER, Synaple, pp. 65-85, mai 
ales 69, 73-75; şi Mareos, Celebrarea, pp. 159-160 [trad. rom., pp. 189-190]). 
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Tiviiueeav năoarv,reAeiov, ryiav, Ziua toată, desăvârşită, sfântă, 

ionvuv Kai ăvanăQmmTov, naeă cu pace şi fără de păcate cerând, pe 
10b Kvgiov aimoăuevor, Eavrov Kai noi înşine şi unii pe alții şi toată viața 
dăAnAovs kai răoav mv devina, noastră lui Hristos Dumnezeu să o 
Xeore ra Sec napaBasueBa. dăm. 
]. Mateos adaugă: „Este singurul loc din Liturghia credincioşilor 
în care ar trebui să exprimăm această cerere”4. Prezenţa invitației 
„pe noi înşine şi unii pe alţii” în cadrul altor ectenii — cum este cazul 
ecteniilor de la începutul Liturghiei — poate fi explicată prin faptul 
că este vorba de adaosuri ulteriore, datând dintr-o perioadă în care 
exclamaţia finală s-a dezvoltat, devenind o pomenire a Născătoarei 
de Dumnezeu (Pe Preasfânta) şi a Sfinţilor şi a ajuns să concluzioneze 
pentru aproape orice ectenie în tradiția bizantină”, 


III. Problema ecteniei cererilor în cadrul CHR şi BAS 


Dacă mărturiile timpurii par să ateste că locul originar al ecteniei 
cererilor este rugăciunea pentru catehumeni, cum se face că astăzi o 
întâlnim în cadrul CHR şi BAS? Adoptarea sa ca ectenie a apolisului 
în cadrul rugăciunilor pentru credincioşi din cadrul laudelor zilnice 
(Liturghiei timpului) este uşor de înțeles. Credincioşii urmau să 
părăsească sinaxa şi să îşi continue lupta împotriva celui viclean 
şi să se pregătească pentru un sfârşit creştinesc%. Prin urmare, nu 
ne miră faptul că întâlnim ectenia cererilor chiar înaintea rugăciunii 
plecării capetelor, fosta binecuvântare finală din cadrul Vecerniei şi 
Utreniei bizantine. 

Dar care este originea prezenţei sale deconcertante după Intrarea 
Mare, în cadrul Liturghiei? Nu există niciun temei pentru ideea 


* Celebrarea, p. 159 [trad. rom. p. 188]. 

* Singurele ectenii care aparţin stratului primar al Liturghiei bizantine sunt 
cele de după Evanghelie, în forma lor originală (adică fără ectenia întreită şi cu 
ectenia mare rostită o singură dată, dar în întregime); câteva cereri — dar nu cele ale 
„îngerului de pace” - înainte de Tatăl nostru; şi ectenia de după Împărtăşire. Şi nici 
măcar acestea nu se mai găsesc astăzi în forma lor iniţială. Cu privire la ecteniile 
Liturghiei Cuvântului, a se vedea Mareos, Celebrarea, pp. 29-33, 148-173 (trad. rom., 
pp. 28-34, 174-208]; STRITTMATTER, Synapte), 

% Cf. Anaforaua din Evhologhionul lui Serapion (XIII, 16, Funk II, p. 176), unde 
întreaga comunitate se roagă pentru ajutorul îngerilor. 
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lui Baumstark, conform căreia ectenia noastră bizantină stătea în 
legătură cu dipticele!. Dipticele preanaforale reprezintă o practică 
siriană, nu bizantină, aşa cum am arătat deja în legătură cu pomeni- 
rile actuale de la Intrarea Mare. Dintre izvoarele liturgice timpurii, 
doar omiliile lui Teodor al Mopsuestiei şi Cartea II a Constituțiilor 
Apostolice menționează prezența unor intervenţii diaconale înainte 
de Anafora*?; ambele documente, însă, ridică probleme speciale. 
Niciunul dintre ele nu dă textul exclamaţiilor diaconale, astfel încât 
nu suntem siguri că includeau vreo ectenie. 


1. Dovezi extrase folosind metoda liturgicii comparate 


Să vedem dacă o comparaţie cu alte Liturghii orientale aduce un 
plus de claritate în această problemă. IAK pare să fie considerată 
singura Liturghie care ar putea justifica, într-o oarecare măsură, 
ectenia noastră“. Imediată după salutul „Pace tuturor”, chiar îna- 
inte de dialogul Anaforalei, are o lungă ectenie. IAK nu a fost încă 
studiată corespunzător, ceea ce face imposibil de extrapolat vreun 
argument cert privind această ectenie; textul său este problematic, 
urmează după Simbolul credinţei şi sărutarea păcii, spre deosebire 
de ectenia noastră din cadrul CHR sau BAS, şi nu include cererile 
„îngerului de pace”. Prin urmare, este dificil de identificat un echi- 
valent valid în acest caz. 

Însă ectenia „îngerului de pace” se găseşte în alt loc în cadrul 
IAK, precum şi în Liturghia armeană şi est-siriană*. Toate trei pre- 


s! Messe, p. 177; cf. TREMPELAS, p. 87 n. 21. 

52 TEODOR AL MorsuEsiEi, Hom. 15, 30-31 (ed. Tonneau-DEvREESSE, p. 511) [trad. 
rom., pp. 187-188]; ConstAp Il, 57, 18 (Funk 1, pp. 165-167) [Canonul Ortodoxiei, p. 647]. 

5 MERcIER, pp. 186-190. 

 IAK: MencieR, pp. 172-176 şi LEW, pp. 38-40; armeană: LEW, pp. 428-430; 
caldecană: LEW, pp. 262-267. Ecteniile caldeene prezintă problemă specială. Tripla 
lor împărţire în bă ăla (= LEW, pp. 262, 1-263,19), kărâziătă (= LEW, pp. 263, 21-266, 
11) şi a „îngerului de pace“ însoţite de rugăciunea plecării capetelor (= LEW pp. 
266,13-267,22) este descrisă de QATRAYA (cf. nota 10, supra), deşi BRIGHTMAN, în ediția 
sa, omite invitaţia la îngenunchere în timpul kărăziiţă şi ridicarea la sfârşitul acesteia. 
JANERAS dă o descriere mult mai acurată a traducerii latine, însoțită de diviziunile 
corecte (Introductio, Appendix, pp. 65-70). În conformitate cu reconstrcţia lui JAMMo, 
kărozuță este o ectenie caldeeană nativă, la care s-au adăugat bâta (echivalentul 
ecteniei mari hizantine) şi cererile „îngerului de pace”. Rugăciunea plecării capetelor 
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zintă o structură foarte asemănătoare: între Evanghelie şi ultima 
invitație care îi exclude pe toți (cu excepția credincioşilor), înainte de 
transferul darurilor, întâlnim o ectenie care poate fi considerată un 
echivalent al ecteniei mari bizantine, urmată de cererile „îngerului 
de pace” şi de o rugăciune a plecării capetelor. Orice rugăciuni şi 
concedieri pentru catehumeni etc. ar fi existat vreodată au dispărut 
şi avem aici ectenia cererilor şi binecuvântarea finală adăugate la 
ectenia credincioşilor, la fel ca în cadrul Utreniei şi Vecerniei din 
Constituțiile Apostolice. Are acelaşi scop, concluzionarea Sinaxei Cu- 
vântului, singura diferență constând în faptul că acest final este omis 
în cadrul Liturghiei din Constituţiile Apostolice. 

Pe baza liturgicii comparate suntem obligați să ne întrebăm dacă 
nu cumva ectenia cererilor din cadrul CHR sau BAS nu a fost cândva 
ataşată la.ectenia originală a credincioşilor (ectenia mare care odi- 
nioară, neabreviată, preceda nemijlocit transferul darurilor). Dacă 
această ipoteză ar fi adevărată, atunci locul actual al ecteniei cererilor 
ar fi rezultatul evoluției ulterioare a procesiunii cu darurile. Şi, aşa 
cum am văzut deja în capitolul V, transferul original al darurilor este 
realizat de către diaconi, fără solemnitate, timp în care preoții îşi 
continuă partea lor din slujbă. În timpul ultimelor ritualuri dinainte 
de Anafora (rugăciuni, sărutarea păcii etc.) diaconii mergeau după 
daruri şi le aduceau pe prestol. Odată cu solemnizarea procesiunii, 


de astăzi este, în realitate, o rugăciune pentru clerici; însă cel mai vechi ms, ritual 
cunoscut al acestei tradiţii, Diarbekir 57 (1240 d. Hr.) conţine o adevărată syâmidă 
sau rugăciune a plecării capetelor, care se găseşte şi în Misalul catolic caldecan (ed. 

Jammo, Messe Chaldeenne, pp. 145-171). În ritul sirian fostele ectenii şi rugăciuni au 
dispărut, însă DIONISIE BAR SauiBi (+ 1171) mărturiseşte că ele au existat odinioară 
(Bar Salibi Expositio Lilurgiae, p. 40 [60)). Bar Salibi spune că ecteniile sunt folosite 
de către „orientali“ — referindu-se, probabil, la iacobiţii din Tikrit, Singura lor urmă 
înaintea Anaforalei Liturghiei vest-siriene actuale este rugăciunea plecării capetelor 
de după sărutarea păcii (LEW, p. 84, 7-19). Însă colegul nostru, W. Macomber, ne-a 
informat că cele mai vechi mss. păstrate ale diaconiconului vest-sirian (spre ex. Vat. 

Syr. 68, 1465 d.Hr, f. 221"*) dau cererile „îngerului de pace” la frângerea Agneţului, 
imediat după ectenia indicată de BnicrrrMAN, înainte de Tată! nostru („Kathulikă”, 
LEW, pp. 97-99). Pentru acest tip ierusalimitean de rugăciune a credincioşilor în 
izvoarele latine, cf. B. CAveuue, „Le kyrie de la messe et le pape Gelase”, în Travaux 
liturgiques Il, Louvain, 1962, pp. 116-134. 


55 Cf. STRITTMATTER, Synapte, pp. 65-85, mai ales 83-85; MATEos, Celebrarea, pp. 
159-160 |trad. rom., pp. 188-189]. 
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a trebuit să i se creeze propriul loc în cadrul riturilor preanaforale şi, 
în diferite tradiţii, a fost inclusă oriunde s-a găsit locul necesar (cf. 
tabelul din cadrul capitolului 1). În Liturghia bizantină, în viziunea 
acestei teorii, a separat ectenia cererilor de ectenia credincioşilor şi, 
ulterior, ultima a fost abreviată înainte de Intrare şi a ajuns să fie 
rostită în întregime într-un moment anterior al Liturghiei. 

În favoarea acestei ipoteze ar putea fi adusă teoria lui ]. Mateos, 
conform căreia rugăciunea credincioşilor din cadrul Liturghiei bizan- 
tine ar fi avut odinioară trei rugăciuni diferite, aşa cum se întâmpla 
în cazul laudelor catedrale de la Marea Biserică, astăzi ieşite din uz”. 
Unul dintre argumentele elementare ale tezei lui Mateos este faptul 
că slujbele Marii Biserici din cel mai vechi evhologhion păstrat, codi- 
cele Barberini Gr. 336, şi din alte câteva mss. timpurii, spre deosebire 
de laudele bizantine actuale, de origine palestiniană, se încheiau cu 
două rugăciuni ale credincioşilor, iar a treia rugăciune, a apolisului, 
urma după rugăciunea plecării capetelor sau binecuvântarea finală 
dinainte de concediere*. Chiar şi astăzi, la Liturghia bizantină întâl- 
nim o astfel de rugăciune a plecării capetelor pentru catehumeni, iar 
la Liturghia Înaintesfinţitelor chiar şi pentru fotizomeni, înainte de 
concedierea lor”. Deoarece credincioşii nu plecau după Liturghia 
Cuvântului, nu ne aşteptăm să întâlnim o astfel de rugăciune în ca- 


* JANERAS, Inlroductio II, p. 26, pare să încline în favoarea acestei opinii, atunci 
când spune: „Sintetic, putem afirma că: elementele care alcătuiesc acum «rugăciunea 
credincioşilor» apar, în diversele rituri, fie înainte, fie după intrarea darurilor”. lar 
JUNGMANN susţine că ectenia mare unită cu cea a cererilor, precum şi Rugăciunea pu- 
nerii-înainte, aparţin Liturghiei credincioşilor (Missarum Sollemnia |, p. 483 nota 17). 

s7 Celebrarea, pp. 57-61, 160-165 [trad. rom., pp. 63-67, 190-195]. 

* Ibid., pp. 60, 160-161. Rugăciunile laudelor zilnice din Barberini Gr. 336 se 
găsesc în Goa, pp. 37 (Vecernia) şi 45 (Utrenia). Alte mss. sunt enumerate de M. 
ARRANZ, care a abordat magistral problematica extrem de complexă a rugăciunilor 
Vecerniei şi Utreniei bizantine în două articole: „Les prieres sacerdotales des vâ&pres 
byzantines”, OCP 37, 1971, pp. 106, 107: Tabelul II; „Les pritres presbyterales des 
matines byzantines” |, ibid., Tabelul II, partea III, p. 410; II, OCP 38, 1971, p. 67: 
schema A şi p. 114. Pentru dispariţia treptată din mss. a rugăciunilor credincioşilor 
din cadrul Utreniei, cf. :bid., pp. 68-71. 

Cf. LEW, p. 374. Astăzi ectenia pentru fotizomeni se rosteşte doar în cadrul 
PRES; însă, odinioară, era rostită şi în cadrul BAS, după cum putem observa în mss, 
(cf. Onov, Liturgiia, pp. 110-115). 
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drul Liturghiei“. Dar ne-am aştepta să întâlnim obişnuita structură 
constantinopolitană (două rugăciuni şi un apolis), nu doar cele două 
rugăciuni păstrate astăzi. Mai mult, dacă examinăm alte izvoare ale 
cultului Marii Biserici, care indică nu doar rugăciunile rostite de 
preot, ci şi ecteniile, vom vedea că rugăciunile noastre erau însoțite 
de ectenia mare unită cu cererile „îngerului de pace”. 

Spre exemplu, în vechea rânduială a Ceasului trei-şase din perioada 
Postului, în codicele Sinai Gr. 957 (sec. IX-X), putem vedea următoa- 
rea rânduială imediat după rugăciunile şi concedierea catehumenilor 
şi fotizomenilor: 


Diaconul: „Câţi suntem credincioşi, iară şi iară...” 
Preotul: — Prima rugăciune a credincioşilor. 
Diaconul: „Apără, mântuieşte, miluiește...”. „Înțelepciune!” 
Preotul:  Ecfonisul primei rugăciuni. 
A doua rugăciune a credincioşilor. 
Diaconul: „Apără, mântuieşte, miluieşte...”. „Înțelepciune!” 
Preotul:  Ecfonisul rugăciunii a doua. 
Diaconul: „ară şi iară, plecând genunchii noştri...” 
Preotul: A treia rugăciune: apolisul 
Diaconul: „Apără, mântuieşte, miluiește...” 
„Ziua toată...” (ectenia cererilor) 
Preotul:  Ecfonisul rugăciunii a treia, 
„Pace tuturor”, 
Diaconul: „Capetele noastre, Domnului să le plecăm”. 
Preotul: Rugăciunea plecării capetelor.S! 


Prin urmare, iniţial, slujbele Marii Biserici se încheiau cu trei rugă- 
ciuni ale credincioşilor însoţite de ectenia mare şi a cererilor. (Mateos, 
urmându-l pe Strittratter, a demonstrat că repetarea ecteniei mici 
pentru a însoți rugăciunile credincioşilor este rezultatul unei abrevi- 
eri, începând cu PRES, a ecteniei mari care era rostită în întregime, şi 
doar o singură dată, în acest moment€. Prin urmare, putem ignora re- 


“ MATEoS (Celebrarea p. 60 nota 67 [trad. rom., p. 66 n. 70]) deşi apolisul era de 
origine palestiniană şi, prin urmare, străin de structura originală a ritului Marii 
Biserici; studiile întreprinse de Arranz asupra mss. laudelor zilnice (cf. n. 58, supra) 
nu discută acest aspect. 

$1 DMITRIEVSKI ÎI, pp. 11-12. 

$ Mareos, Celebrarea, pp. 159-160 [trad. rom., pp. 188-190); STRITTMATTER, Sy- 
napte, pp. 65-85. 
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petarea ecteniei mici din textul de mai sus). O a patra rugăciune, fina- 
lă, a apolisului, sau rugăciunea plecării capetelor, concluziona slujba. 

De asemenea, am văzut că, în Tipiconul din secolul al X-lea de 
la Marea Biserică, Vecernia şi Utrenia din ritul de la Hagia Sophia 
se încheiau cu ectenia mare şi a cererilor“. Şi în zilele în care o 
rânduială specială, incluzând citiri, era celebrată, Evanghelia era 
urmată de ectenia întreită, ectenia mare şi a cererilor, şi apolisul“. 
Am putea, oare, susține existența unei structuri similare în cadrul 
Liturghiei? În mai multe mss. din secolele XI-XIII, în cadrul PRES, 
imediat după prima rugăciune a credincioşilor însoțită de ectenia 
mică şi de ecfonis, întâlnim următoarea rânduială: 


Diaconul: „lară şi iară, plecând genunchii noştri...” 
Preotul: A doua rugăciune a credincioşilor. 

Diaconul: „Apără, mântuieşte, miluiește...”. „Înţelepciune 
Preotul:  Ecfonisul rugăciunii a doua. 


Comparând acest text cu Ceasul III-VI din Sinai Gr. 957, citat mai sus, 
am putea susține că, şi aici, cererile erau incluse în cadrul ecteniei care 
urma invitaţia la îngenunchere, existând, astfel, o structură similară 
slujbei cu citiri scripturistice din Tipiconul Marii Biserici. 

Ediţia princeps a PRES (dar nu şi a CHR sau BAS) dă, după con- 
cedierea [catehumenilor şi fotizomenilor], următoarea rânduială: 


ş 


Diaconul: „Câţi suntem credincioşi, iară şi iară...” 
Preotul: Prima rugăciune a credincioşilor. 
Diaconul: „Ectema mare, la fel ca la Liturghia lui Hrisostom sau a lui 
Vasile” 
„Apără, mântuieşte, miluiește...”, 
„Ziua toată...” 
Preotul:  Ecfonisul primei rugăciuni. 
A doua rugăciune a credincioşilor. 
Diaconul: „Apără, mântuieşte, miluiește...”. „Înţelepciune!” 


s CE. Mareos, Typicon Il, p, 297: evxi) VU. 

*i Loc. cit. 

* Cităm din Sinai Gr. 973 (1153 d.Hr.), DMITRIEVSKI! II, p. 87. Cf. şi Sinai Gr. 
966 (sec. XIII), ibid., p. 207; 959 (sec. XI) şi 1036 (sec. XII-XIII), STRITTMATTER, Slnvic 
Peculiarity, p. 200 nota 17. A se vedea şi IAK-PRES din Sinai Gr. 1040 (sec. X]]), 
DMIrRIEVSKI Il, pp. 128-129. Am observat o rânduială a PRES similară în alte mss. 
din colecţia sinaită. 
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Preotul:  Ecfonisul rugăciunii a doua. 

Diaconul: „Ectenia mare, la fel ca la celelalte [Liturghii]”. 
„Apără, mântuieşte, miluieşte...”. „Înţelepciune!” 

Preotul:  Ecfonisul.% 


Poziţia ciudată a ecteniei cererilor, ataşată la prima ectenie mare, 
nu la ultima, este explicată de forma CHR din același izvor. lată ce 
indică Doukas după concedierea catehumenilor: 


„Câţi suntem credincioşi, iară şi iară...” 
Prima rugăciune a credincioşilor. 


Apoi, bizar, ectenia mare este introdusă a doua oară, şi sunt indicate 
ultimele cereri: 


„lară şi iară cu pace...” 

„Pentru sfântă mânăstirea aceasta, pentru toate oraşele...” 
„Pentru bună întocmirea văzduhului...” 

„Pentru ca să fim izbăviţi noi...” 

„Apără, mântuieşte, miluieşte...” 

„Înţelepciune!” 

Ecfonisul primei rugăciuni 

A doua rugăciune a credincioşilor 

„Ectenia mare” (nu sunt precizate care dintre cereri) 

Ecfonisul rugăciunii a doua. 


Suntem de acord cu Strittmatter asupra faptului că varianta 
lui Doukas ne oferă un exemplu de „ajustare greşită a constituției 
filoteene“%, Filotei, probabil într-o încercare de restaurare parțială 
a ecteniei mari care a fost înlocuită de două ectenii mici, a prescris 
în diataxa sa următoarea rânduială: 


Diaconul: „Câţi suntem credincioşi, iară şi iară...” 
şi următoarele trei cereri ale ecteniei mari. 

Preotul: Prima rugăciune a credincioşilor, în taină, în timpul ecteniei. 
Atunci când a terminat îi face semn diaconului care imediat 
intonează: 

Diaconul: „Înţelepciune!” 

Preotul:  Ecfonisul. 


s Acelaşi lucru se observă în PRES din două ediţii venețiene (C. ZANETTI, 1558, 
1562). Cf. STRITTMATTER, Synapte, p. 80. 


57 STRITTMATTER, Synapte, p. 77 (cf. pp.76 ff). 
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Diaconul: „lară şi iară cu pace...” 
şi celelalte cereri ale ecteniei mari, la fel ca în textul lui Doukas 
de mai sus. 
„Apără, mântuieşte, miluiește... 

Preotul: A doua rugăciune a credincioşilor. 

Diaconul: „Înțelepciune!” 

Preotul:  Ecfonisul.s 


În aparenţă, Doukas a omis primele trei cereri ale lui Filotei şi a 
trecut la ultimele patru dinaintea ecfonisului. Aplicând acelaşi ra- 
ționament la PRES din ediția lui Doukas, putem concluziona că s-a 
folosit de un izvor în care PRES includea o ectenie mare prescurtată 
combinată cu cererile „îngerului de pace”, însoțind a doua rugăciune 
a credincioşilor, pe care le-a mutat mai jos, la fel cum a procedat şi 
în cazul CHR. 

Putem interpreta acest exemplu ca fiind o indicație a faptului că 
PRES şi, probabil CHR sau BAS, aveau odinioară ectenia cererilor 
înainte de Intrarea Mare? Considerăm că nu! În primul rând, am- 
bele izvoare ale PRES analizate, ediția princeps şi Sinai Gr, 973, au 
ectenia cererilor la locul obişnuit, după Intrarea Mare. În al doilea 
rând, ediția princeps dă textul cu varianta „ziua toată...” în cadrul 
ecteniei dinainte de Intrarea Mare, dar textul vesperal obişnuit (pentru 
PRES), cu „seara toată...” după Intrare. Este suficient pentru a ne face 
sceptici cu privire la rânduiala lui Doukas. Mai mult, Strittmatter a 
demonstrat că obiceiul abrevierii ecteniei mari înainte de Intrarea 
Mare a apărut iniţial în cadrul PRES*, probabil, presupunem noi, 
ca urmare a numărului mare de ectenii din cadrul acestei Liturghii, 
în special în a doua parte a Postului Mare, când erau adăugate şi 
ecteniile pentru cei care se pregăteau pentru luminare (fotizomeni). 
Doar ulterior CHR şi BAS au adoptat această abreviere, iar rânduiala 
filoteeană este o încercare consecutivă de restabilire a ecteniei mari 
la locul său originar. Prin urmare, textul din ediţia princeps a PRES, 
bazat pe rânduiala filoteeană, nu poate fi considerat original”. 


s Ed. TaemrerAs, p. 9. Cf. MarEos, Celebrarea, p. 160 (trad. rom., p. 192). 


“ STRITIMATTER, Synapte, p. 84. 
7% PRES din Barberini Gr. 336 şi Leningrad 226, două dintre cele mai vechi mss., 


nu au ectenia cererilor înainte de intrarea Mare (ibid., pp. 68-69). 
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2. Dovezi pornind de la comentariile liturgice bizantine 


În ciuda argumentelor aparent convingătoare extrase din compa- 
rația altor Liturghii orientale cu ritul bizantin, nu avem nicio mărturie 
directă care să sugereze că ectenia „îngerului de pace” era odinioară 
anexată la ectenia mare de la sfârşitul Liturghiei bizantine a Cuvân- 
tului”! — cu excepția cazului în care o frază din Protheoria (1055-1063) 
ar putea fi interpretată în acest sens. 

Autorul Protheoriei nu face referire la vreo ectenie după Intrarea 
Mare, însă vorbeşte despre „rugăciunile şi cererile de după citirea 
Evangheliei, înainte de Imnul Heruvic”2. Această frază merită ana- 
lizată îndeaproape. Este adevărat, în tradiţia bizantină termenul 
airno!c (cerere) este folosit în sens larg pentru orice rugăciune de 
cerere, inclusiv pentru ectenia mare?, lar evxr), bineînţeles, poate 
desemna orice rugăciune. Totuşi, în acest context nu este imposibil 
ca „evxai” să însemne „litanii” [= ectenii], iar „airrjoeic” să se refere 
la cererile „îngerului de pace”. În Tipiconul din secolul al X-lea al 
Marii Biserici, aizrjoeig este folosit doar în legătură cu ectenia „în- 
gerului de pace”, care nu este rostită niciodată izolat, ci ca anexă 
la ectenia mare”. Ectenia mare singură este desemnată cu termenii 


? Singurul nostru izvor explicit cu privire la rugăciunile rostite în timpul Li- 
turghiei Cuvântului la Constantinopol este o epistolă din secolul al VI-lea scrisă de 
câţiva episcopi monofiziţi rezidenţi în capitală. Însă documentul nu menţionează 
vreo ectenie şi este preocupat exclusiv de rugăciunile şi concedierile celor două 
trepte ale penitenţilor menţionaţi în canonul 11 de ia Niceea (Mansi 2, 673). Acest 
izvor a fost publicat în siriacă, însoţit de o versiune latină, de către Raumani, Studia 
Syriaca 3, pp. 5-23; 23-47 (cf. p. 46), şi în franceză de Nav (Revue de l'Orient Chrătien, 
14, 1909, 39-49; cf. p. 47). Bisnoe („Liturgica Notes and Comments”, JTS 141, 1912- 
1913, p. 53 nota 1) şi BAumsrARK (Geschichte der syrischen Literatur, Bonn, 1922, p. 
175) susțin că documentul abordează şi concedierea catehumenilor — şi, de fapt, 
rugăciunea pentru „ascultători” pare a fi o rugăciune pentru catehumeni. Întreaga 
problemă este analizată în vAN pe PAvERD, Messliturgie, pp. 456-459. 

2 „ALBE ueră ră 1âv Seiwv EvayyeAituv âvăpvuow evxai re kai aimoei; 
ăxe. rob xegovâuou buvov...” Protheoria 17, PG 140, 440 (şi cf. 19, PG 140, 444) 
(trad. rom., pp. 72, 76). 

7 Cf. Du GanGE, Glossarium, 37. A se vedea şi Sf. GERMAN, HE, PG 98, 401 (pentru 
ectenia mare) şi Sf. NicoLAE CABASILA, Liturgine expositio 12, PG 150, 392, 441 (pen- 
tru ectenia mare şi mijlocirile anaforale). În codicele Leningrad 226 (KRASNOSELȚEV, 
Svedeniia, p. 285) ectenia mare este numită „cererea Trisaghionului”. 

% Mareos, Typicon II, p. 279 (airryoeig), 
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de ovvanrr, EVXî) OvvATzT), EVXî) OVVATITI) XWBIG AiTVEWV, ÎN 
timp ce ectenia mare cu cereri este denumită prin termenii de evX1) 
OvvAnTi, ueră airr)oewv sau, simplu, evxr) ovvarerr). Dacă ne 
amintim că Protheoria descrie o Liturghie arhierească la Andida, 
în Pamfilia, şi că textul demonstrează existența unor influenţe din 
partea Liturghiei Marii Biserici, ar putea fi posibil să interpretăm 
fraza evxai re kai aiTr)oeig ca pe un echivalent al expresiei evXT) 
OVvaTtr) ueră aizrjoewwv din Tipiconul Marii Biserici? Dar, în egală 
măsură, este posibil să însemne „rugăciuni (rostite de către preot) şi 
litanii (ectenii)” în sens general. Această ultimă interpretare pare cea 
mai probabilă, deoarece Protheoria a fost scrisă între anii 1055-1063, 
şi avem mărturii anterioare din tradiţia evhologică care să arate că, 
la acea vreme, ectenia cererilor nu se găsea înaintea Intrării Mari, ci 
exact acolo unde se află şi astăzi”. Mai mult, Tipiconul de la Hagia 
Sophia nu menţionează niciodată ectenia mare unită cu ectenia ce- 
rerilor ca parte a Liturghiei Cuvântului. 

Dar dacă ectenia cererilor nu a fost niciodată parte a Liturghiei 
Cuvântului din cadrul CHR şi BAS, ar trebui oare să concluzionăm că 
este o parte originală a riturilor preanaforale unde o întâlnim astăzi? 
Nici Sfântul Maxim şi nici Sfântul Gherman nu spun nimic despre 
vreo ectenie între Intrarea Mare şi Anafora. Însă aceasta nu dove- 
deşte nimic. Ei nu spun nimic nici despre existența vreunei ectenii 
înaintea Intrării Mari; ambii abia dacă fac vreo aluzie la concedierea 
catehumenilor*, Nu menţionează nici Rugăciunea punerii-înainte, 
ceea ce s-ar putea datora faptului că aceasta este o rugăciune de 
apropiere de jertfelnic pentru clerici şi era, probabil, rostită în tai- 
nă. Sfântul Simeon al Tesalonicului menţionează rugăciunea”, însă 
Sfântul Nicolae Cabasila şi textul interpolat al Sfântului Gherman 


% Ibid., UI, p. 297 (evxi VI, VII). Diataxa din Ethn. bibl. 662 (ed. TReMPELAS, p. 
10) numeşte, de asemenea, ectenia mare unită cu cea a cererilor prin apelativul 
simplu de „ectenie”, 

75 Cf, BORNERT, Commentaires, pp. 199-200. 

? C£., spre ex., codicele Leningrad Gr. 226, sec. X (KRASsNOSELȚEV, Svedeniia, p. 
289); BAS din Codex Pyromalus (GoaR, p. 155) şi din versiunea Johannisberg (Co- 
CHLAEUS, Speculum, pp. 124-125). 

7% SE. MAxIM, Myst. 14-15, 23-24, PG 91, 693-696, 700-704, 708; Sf. GHERMAN, HE, 
ed. Boncia, pp. 28, 32 ff, 40. 

2 ET 84, PG 155, 732. 
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reprezintă primele comentarii care fac referire explicit la o ectenie%, 
Totuşi, mărturiile lor nu prezintă în acest caz importanţă, deoarece 
primele evhologhioane care dau mărturie pentru prezenţa ecteniei 
şi a rugăciunii antedatează cu mai multe secole aceste comentarii. 


3. Dovezi provenind din evhologhioanele manuscrise 


Aveam de-a face aici cu o serie de texte diaconale şi, datorită fap- 
tului că vechile evhologhioane - în special cele din familia constanti- 
nopolitană — conțineau rugăciunile rostite de către preotf!, ecteniile 
fiind scrise separat într-un 6axovik6v (diaconicon sau diaconal) pentru 
uzul diaconului?, nu putem susține nimic pe baza absenței ecteniei 
noastre într-un evhologhion care nu dă textul niciunei ectenii! Însă, 
începând cu secolul al X-lea, întâlnim ectenia noastră, inclusiv ce- 
rerile „îngerului de pace”, în izvoarele constantinopolitane şi itali- 
ene ale CHR şi BASS. Unul dintre acestea, codicele Leningrad 226, 
aparținând vechii versiuni italiene a CHR, dă începuturile cererilor 
în forma lor actuală, cu o rubrică după cererea (3), care arată că di- 
aconul poate adăuga, din cadrul ecteniei mari, orice cerere ar dori 
el. Ectenia dată în BAS din versiunea Johannisberg (sec. X), unul 
dintre cele mai vechi izvoare păstrate, este cu mult mai completă: 


Iteremus postulationem nostram Iarăşi ne rugăm Domnului, (pen- 
domino, [pro] propositis honorificis tru] cinstitele daruri puse înaintea 
muneribus Domino Deo nostro, & pro Domnului Dumnezeului nostru şi 


ul Sf. NicoLAE CABaASILA, Liturgine expositio, PG 150, 321; Sf. GueRmaN, HE, PG 
98, 425. În privinţa interpolărilor în comentariul Sf. Gherman, a se vedea BORNERT, 
Commentaires, pp. 138-140. 

ti Spre ex., codicele Sevastianov 474 (KnAsnosELŢEv, Svedeniia, pp. 237-880); 
Sinai Gr. 958, 959, 961, 962 şi alte mass. ulterioare (cf. jacos, Formulaire, pp. 206-249 
ei passim). Paris Gr. 324 (sec. XIV), care are ectenii, este o excepţia în cadrul vechii 
tradiţii'constantinopolitane (JAcoB, Formulaire, p. 251). 

“2 Partea diaconului putea fi inclusă în evhologhion, cum este cazul ms. Barberini 
Gr. 336 (SrairrMArieR, Barberinum, nr. 124, 134, 163, 176, 180, 184, 188, 212, 249, 271, 
272, 276, 313, 314, 315) sau într-un sul separat pentru diacon, cum este cazul în ms. 
Sinai Gr. 1040 (sec. XII), Durraievski Il, pp. 127 135; Vat. Gr. 22854 (sec, XII-XIII). 

% Cf. BAS din Codex Pyromalus (GoAa, p. 155) și din versiunea Johannisberg 
(Cocnraeus, Speculum, p. 124); codicele Grottaferrata Gb IV (ff. 7'-8; 21"); Gb VII (E. 
6:-7"); Leningrad 226 (KnaAsNoseLȚEv, Svedeniia, p. 289). 

% Onov, Liturgiia, p. 146; KnasnoseLţev, Svedeniia, p. 289. 
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commodis & bonis animarum nostra- pentru cele de folos şi bune pentru 
rum dominum postulemus. Pop. ky- sufletele noastre, Domnului să ne 
rie-eleyson.& rugăm. Poporul: Doamne, miluieşte. 


Trebuie remarcat modul în care cererile (1), (2) din ectenia mare şi 

o parte din cererea (9) din cadrul ecteniei cererilor sunt reformulate 

pentru a forma o singură cerere. Aceasta este urmată de (3), încă trei 
Lă 


cereri din ectenia mare („Pro civitate nostra”, „Pro temperie bona aeris”, 
„Pro nauigantibus”), (4), (5), (6), (7), apoi (8)-(9) combinate: 


Indulgentiam & remissionem pe-  Îngăduință şi lăsarea păcatelor 
catorum nostrorum, & propiciatio- noastre şi iertarea greşelilor noas- 
nem delictorum nostrorum, bona & tre, cele bune şi de folos sufletelor 
commoda animabus nostris, et pacem noastre şi pace lumii, de la Domnul 
mundi ă domino postulemus. să cerem. 


Deoarece cererea „Bona et commoda” este interpolată şi în cadrul celei 
de a doua cereri a ecteniei echivalente dinainte de Tată! nostru, care 
este unită, similar, cu cererea (8) („Indulgentiam...”), fenomenul nu 
poate fi considerat ca fiind un accident sau un capriciu al traducăto- 
rului. Un astfel de „punct slab” într-un izvor constantinopolitan atât 
de vechi nu trădează, oare, faptul că ectenia noastră este o interpolare 
târzie care nu a devenit încă parte stabilă a textului BAS? 

Mai mult, cel mai vechi evhologhion păstrat, codicele Barberini 
Gr. 336, în cadrul CHR, înainte de Tatăl nostru, are următoarele in- 
cipituri de cereri diaconale: 

O 5uovos. [lăvreyv TG Goyituv. Diaconul: Pe toţi sfinţii. 

'O izoei uvoruays, oi nagomorariOiueGa... Preotul, în taină: Ţie, Stăpâne... 
O ââxovos, AvriaBob. Tv iuteav năoav. Diaconul: Apără. Ziua toată. 

O izeew,. Kai kara&iooov nuâg% Preotul: Şi ne învredniceşte. 
Includerea ecteniei este neobişnuită în cadrul acestui evhologhion 
extrem de laconic, care nu indică niciuna dintre celelalte ectenii ale 
Liturghiei, iar în textul Liturghiei nu dă niciuna dintre exclamați- 
ile diaconale, cu excepţia celor dinainte de sărutarea păcii, Crez şi 
dialogul Anaforalei. Şi atunci, de ce copistul a inclus aici — şi doar 
aici — ectenia mare cu ectenia cererilor? Probabil pentru că această 

"5 CocuLAtus, Speculum, p. 124. 


% F. 36' (cf, LEW, pp. 338-339). Trebuie remarcat că filele 35 şi 38 nu sunt la locul 
lor; succesiunea corectă este: 34, 36, 35, 38, 37. 
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ectenie era o interpolare care nu-şi revendicase încă locul în acest 
moment al Liturghiei şi, prin urmare, copistul a simțit nevoia să 
insiste asupra ei. 

Deoarece aceasta este cea mai timpurie mărturie pe care o avem 
despre prezenţa ecteniei cererilor în cadrul Liturghiei şi pentru că 
ms. nu o indică după Intrarea Mare, ci doar înainte de Tatăl nostru, 
putem, oare, infera că, la acea vreme, ectenia era rostită doar aici, nu 
şi după Intrarea Mare? Bineînţeles, nu este imposibil, dar argumentul 
ex silentio este, în cel mai bun caz, hazardat. Căci s-ar putea susține 
la fel de bine că ms. nu indică ectenia după Intrarea Mare deoarece 
aceasta ar putea fi deja o parte stabilă a riturilor preanaforale. Sulul 
Staorou 109, din secolul al XI-lea, care, la fel ca Barberini Gr. 336, nu 
conţine nicio intervenţie diaconală, dă începutul ecteniei înainte de 
Tatăl nostru, dar nu spune nimic despre ea după Intrarea Mare. Şi 
nu există nicio îndoială că până la acea vreme ectenia era rostită în 
ambele locuri în cadrul Liturghiei bizantine. 


IV. In căutarea originilor ecteniei mari unite 
cu ectenia cererilor în cadrul Liturghiei Euharistice 


Nu avem mărturii reale cu privire la modul în care, sau la locul 
de unde ectenia noastră a intrat în cadrul Liturghiei, dar am dori 
să propunem o soluţie care explică, în opinia noastră, cel mai bine 
mărturiile. Codicele Barberini Gr. 336 include, de asemenea, separat 
de textul Liturghiei Înaintesfinţitelor, şi ecteniile pentru PRES (f. 
261*), printre care se numără şi cererile „îngerului de pace” după 
Intrarea Darurilor Înaintesfinţite. Considerăm că, iniţial, PRES era 
singura Liturghie care cuprindea aceste cereri. PRES bizantină este 
0 Vecernie care are anexată o rânduială a Împărtăşirii; şi pentru că 
ectenia cererilor este ectenia finală a Vecerniei şi Utreniei bizantine, 
nu suntem surprinşi să o întâlnim în cadrul PRESY,. 

Această teorie, conform căreia ectenia „îngerului de pace” pro- 
vine din cadrul riturilor finale ale Utreniei sau Vecerniei, iar nu din 
cadrul Liturghiei Cuvântului, este susținută şi de faptul că exclamația 

*7 Nu sunt indicate în PRES din codicele Sevastianov 474, sec. X (KRASNOSELȚEV, 


Svedeniia, p. 282), însă acest izvor nu conţine aproape nicio exclamaţie diaconală; 
prin urmare, nu se poate susţine nimic pornind de la acest izvor. 
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inițială a ecteniei este preluată şi ea de la Utrenie sau Vecernie, dar 
cu referirea la „dimineață“ sau „seară“ suprimată: 


HAnococonev mv EvOmjv (fone- Să plinim (să concluzionăm) ru- 
Qrvi]v) BEnow rucov rep Kwgico. găciunea noastră cea de dimineață 


(seară) către Domnul. 


Rugăciunea de dimineață sau de seară pe care suntem invitați să 
o concluzionăm prin cererile „îngerului de pace” este ectenia de la 
sfârşitul slujbei. La cererile ecteniei mari, rugăciunea universală prin 
care preoții poporului mijlocesc pentru nevoile lumii şi ale Bisericii, 
credincioşii, în momentul în care se pregătesc să părăsească sinaxa, 
adaugă ectenia „îngerului de pace”, care cuprinde cereri mai perso- 
nale, pentru trebuințele imediate ale vieții lor cotidiene. Ectenia cere- 
rilor este urmată de rugăciunea plecării capetelor, de binecuvântarea 
finală şi de apolis. Aceasta era modalitatea normală de încheiere a 
slujbelor în Constituţiile Apostolice, în laudele bizantine, caldeene etc. 

Faptul că invitaţia inițială era astfel înțeleasă este dovedit de ve- 
chile mss. siriace melchite ale laudelor bizantine, care traduc greşit 
denow prin teămesta, denumirea obişnuită a laudelor (slujbelor) 
zilnice în tradiţiile siriene: 

„Compleamus officium (= tesmesta) Să plinim slujba noastră cea de 
nostrum vespertinum Domino.% seară Domnului. 


Şi atunci, pare probabil ca această ectenie să fi urmat, la origine, 
după Intrarea Mare doar în cadrul PRES, o slujbă alcătuită pe baza 
Vecerniei, unde cererile „îngerului de pace” îşi aveau locul lor. Ulte- 
rior a fost preluată în CHR şi BAS. În favoarea acestei ipoteze vine şi 
faptul că textul original al cererilor din ectenia mare care o precede 
în PRES, nu include exclamaţia „Ca Iubitorul de oameni, Dumnezeul 
nostru...”, întâlnită astăzi în textul receptus al PRES*: 


* Codicele Borgia Syr. 13 (f. 117") şi Vat. Syr. 41 ([. 358"). Îi mulţumim lui ]. Mateos 


pentru că ne-a semnalat aceste texte. 
% Spre ex., Barberini Gr. 336 (f. 291”; cf. STRITTMATTER, Synapte, p. 69): 


„InEQ Tv ngore0tvrwv. „Pentru cinstitele daruri care sunt puse înainte... 
Ynto Tv evotGEoTaTuv. Pentru binecinstitorii... 

Ynio ns noAews kai ră ESiis. Pentru oraşul aceasta... 

Avriaoo, Apără... 

Tnyv Eontoav kai ră E6ns”. Seara...”. 


Cf. şi codicele BurdeHt-Coutis [1], 42 (SwA1NsoN, Greek Liturgies, p. 183). 
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Ca lubitorul de oameni, Dumnezeul nostru, Cel ce le-a primit pe 
Dânsele în sfântul, cel mai presus de ceruri şi înțelegătorul [raţionalul] 
Său jertfelnic, întru miros de bună mireasmă duhovnicească, să ne tri- 
mită nouă dumnezeiescul har şi darul Sfântului Duh, să ne rugăm.” 


Această cerere este una dintre exclamaţiile primare ale ecteniei 
dinainte de Tatăl nostru, după cum se poate vedea în cazul Constitu- 
țiilor Apostolice, al LAK şi al Liturghiei armene?!. Dacă ectenia noastră 
ar fi intrat din CHR în PRES, iar nu invers, această cerere ar fi fost 
întâlnită printre ecteniile timpurii ale PRES — cu excepția cazului în 
care, bineînţeles, ectenia din PRES nu este cumva o imitație a celei 
de după Intrarea Mare din CHR-BAS, care nu include această cerere. 
Însă include cererea care începe cu „Să plinim..." „”, care provine, cu 
siguranţă, din laudele zilnice, probabil prin intermediul PRES, ceea 
ce ne face să încercăm să concluzionăm că, în cazul ecteniei noastre, 
PRES a influențat CHR-BAS, nu invers. 

Această ectenie a apărut pentru prima dată în CHR-BAS după 
Intrarea Mare sau înainte de Rugăciunea Domnească? În favoarea 
primei variante este, i iarăşi, faptul că cererea „Să plinim... ” îşi are cu 
siguranță originea în cadrul Vecerniei şi Utreniei — iar Vecernia este 
parte a PRES. În favoarea teoriei că ectenia cererilor a intrat inițial în 
Liturghie înainte de Tată! nostru şi apoi a ajuns să fie repetată după 
Intrarea Mare s-ar putea aduce următoarele argumente: 


1) Ectenia dinainte de Tatăl nostru din cadrul CHR şi BAS este, 
cu siguranță, mai veche decât cea de după Intrarea Mare. Ele- 
mentele sale originale (adică, în afară de cererile „îngerului de 
pace”) se întâlnesc în IAK şi în Liturghia armeană, care nu au 
ectenia cererilor după Intrarea Mare. Prin urmare, a fost deja 
pregătit un locus liturgicus pentru primirea ecteniei cererilor. 


2) Avem mărturii pentru ectenia cererilor înainte de Tatăl nostru 
în cadrul CHR şi PRES din codicele Barberini Gr. 336 înainte 


de a auzi de existenţa vreunei ectenii după Intrarea Mare în 
CHR-BAS. 


% LEW, p. 390, 26 ff. 
” Const. Ap. VIII. 13, 3 (Funk i, p. 514); LEW, pp. 58, 29-59, 6; 444, 34-445, 6. 
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3) În însuşi textul ecteniei există unele mărturii textuale care suge- 
rează că evoluţia a avut loc în sensul indicat de noi, adică ecte- 
nia cererilor a mers din PRES spre ectenia care exista deja îna- 
inte de Tatăl nostru în CHR-BAS, apoi a ajuns şi după Intrarea 
Mare în CHR-BAS. Am analizat deja acest argument pe baza 
cererii (1). În unele mss., şi cererea (2) trădează influența ele- 
mentului corespunzător din ectenia paralelă dinainte de Tatăl 
nostru. Spre exemplu, codicele italo-grecesc din secolul al X-lea, 
Grottaferrata Gb VII (f. 6"), nu dă textul actual (YnEg av ngore- 
BEvreov riuiwv wogwv,.., Pentru cinstitele daruri care sunt puse 
înainte...), ci textul din cadrul ecteniei paralele de dinainte de 
Tatăl nostru (Yneo râv rgooropioltvruv kai ăyuxoBEvruv 
riuicov dcogwv... Pentru cinstitele daruri care s-au adus şi s-au sfin- 
Hit...). Alte mss. dau variante care arată aceeaşi influență, după 
cum vom vedea atunci când vom discuta variantele textuale, 
la sfârşitul acestui capitol. Nu ne este de niciun ajutor varianta 
din PRES (Ynăg 1âv ngoreBEvruwv kai ngoayIa00Evrwv 
riuicov Bopwv... Pentru cinstitele şi mai înainte sfințitele daruri 
care sunt puse înainte...) din textul receptus. Termenii rQoTeO£- 
vTwv şi rgoayiaoBtvreov au echivalente în lecturile variante 
din cadrul Liturghiei euharistice. În lipsa unui studiu critic al 
PRES*, nu avem nicio modalitate prin care să arătăm că varian- 
ta din cadrul PRES este originea sau rezultatul celorlalte două. 


Rezumând, pe baza celor văzute în CHR din Barberini Gr. 336, se 
pare că, mai întâi, ectenia a intrat în CHR şi BAS, prin intrmediul 
PRES, înainte de Tată! nostru (trebuie reținut faptul că, în cadrul PRES, 
ectenia de după Intrarea Mare şi cea dinainte de „Latăl nostru...” este 
una şi aceeaşi, pentru că nu există Anafora; Liturghia înaintesfinţitelor 
trece de la Intrarea Mare direct la rânduiala Împărtăşirii). Ulterior, 
ectenia a ajuns să fie rostită după Intrarea Mare a CHR şi BAS. Dacă 
ar fi să ne hazardăm cu privire la momentul în care acest lucru s-a 
petrecut, am opta pentru o perioadă după anul 615 d.Hr. În acel an, 
conform Chronicon Paschale, imnul Intrării Mari, Acum puterile cereşti... 


? Între timp a apărut o astfel de lucrare: S. AexorouLos, The Presanctified Liturgy 
in the Byzantine Rite, (= Liturgia Condenda 21), Peeters, Leuven-Paris-Waipole, 2009. 
Acest volum urmează să apară în Colecţia „Liturgica“ (n.tr.). 


Tabelul IV 


Constituţiile Apostolice VII? 


Liturghia clementină: Vecernia: Utrenia: 
Ectenia catehumenilor  Ectenia credincioşilor  Ectenia credincioşilor 
(VIII 6, 8, Funk |, p. 480) (VIII, 36, 3, Funk, p. 544) (VIII, 38, 2, FUNK |, p. 546) 
1.  EyeigeoQe, OLKaATI,XOV- AVAOTĂVTEG airmowneQa nagă Tov 
HEvoL airmocuea ră EAîn  kvoiov ră EAEn avTob 
Tov kvpiov icai ToG Kai TOLE OIKTIEHOVG 


OIKTIOMOUE AVTOL 


2.  hveioiivnvrov Seob rovăyyeAovrovEni 


Să Tov Xeiorov avTov Tis eiorivns Cf, nr. 12 
aimioaoQe 
3. Tă kaAă Kai ră OvubE- 
om. om. 
Qovra 
4. Cf. nr. 8 XPLOTIAVĂ TĂ TEAN Cf. nr. 13 
5. om. om. om. 
6.  cionvwhvrivutgav rhveontgavkairiv Tov E00c0v 10u70v kai 
Kai ăvauăEeTnTov VUKTA EiQVIKNV Kai ThVTyHEQAV ELENVLT)V 
Kai NĂVTA TOV XQOVOV ĂVAHĂNTITOV Kai AvauâErnTov kai 
Tis tos vuâv Kai NĂVTA TOV XQ6- NĂVTA T0V XEOvOv TĂG 
vov Tis dos Duâv nageztăr ic PuGv 
AKATĂYVWOTOV 


airmowue0a 


7. 


om. om. om. 
8. ____XoLOTIavă VHGOV TĂ TEÂN Cf. nr. 4 Cf. nr. 13 
9. om. Cf. nr.3 om. 
10. eu aievuevi Tov Se6v om. Cf. nr. 14 
11.  &eow rânuueAnHărev 
om. om. 
12, XyyeAOV 70v En 
Cf. nr.2 Cf. nr. 2 su A ad i 
Te EionvnG 
13. Cf. nr.8 Cf. nr. 4 XOLOTIAVĂ Tă TEÂN 
14. [i LEU [TC 
Cf. nr.10 PE au KAL EUHEVI] TOV 
ş _ Seov 
15,  EavTOVG TG) u6vw tavrovg Kai AĂAT)ĂOVG EAVTOVG Kai ăĂĂTĂOLE 
Avyevvâtuw Se rob rev Se âă mp Geo Sei dă 
XQioTov avToV nagă- TOD XQLOTOD ALTOD T0V XELOTOV AVTOD 
QcoQe nagăO&ueGa nagăOapeda 


* Pentru reconstrucţia ecteniei din Const. Ap. şi pentru omiliile Sf. loan Hrisos- 
tom, cf. vAN DE PAVERD, Messliturgie, p. 160; ENGBERDING, Aufforderungen, pp. 8-9. 

* GABRIEL QATRAYA (circa 615) dă mărturie pentru existenţa tuturor cererilor, 
cu excepţia cererii (6); Pseuno-GHEORGHE DE ARBELA (sec. IX) le indică pe toate, cu 
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Sf. loan Hrisostom Liturghia caldeeană” 


In Ep. Il ad. Cor. 


Horn. 2, 5-8 (PG 61, 403-404) (JaneRas, Introductio IV, pp. 69-70) 
Eyeigeoe, oi Erigite vos in virtute Dei 
KaTmxovuevoL 
T0v ăyyeAov 7i)s Prece et imploratione 
eigivns airrjoane, angelum pacis et 
Qi <ATNXOLUEVOL misericordiae petimus 

Cf.nr.9 om. (dar cf. nr. 11) 
Cf. nr.8 om. 
EIOT]VIKĂ Duiv NĂVTA TĂ NQOKEinEVA om. 
ELONVUCTIV TOV NAQOVOAV TIHEEAV Nocte ac die, 
xai năoac râs huigac omnibus diebus vitae nostrae, 
TIS Lac vucov pacem continuam 
aizijoaoQe Ecclesiae tuae et vitam 


sine peccato petimus 


om. Concordiam caritatis, quae est vinculum per- 


fectionis in Sp. Sancto, petimus 
XROTIAVĂ Vu Tă TEA om. 
TO kaAOv kai 0 ovubEgov om. (dar cf. nr. 11) 


om. Cf. nr. 14 
Cf. infra, secţiunea V Remissionem peccatorum et ea quae iuvant vi- 
Pac a tam nostram et placent divinitati tuae petimus 
cf. nr. 2 Cf. nr.2 
cf. nr.3 om. 
om. Misericordiam Domini et clementioam eius 
Pe e perpetuo omni momento petimus 
EALTOVG Nosmetipsos et ad invicem Patri et Filio et 
za DiovTi Se Spiritui Sancto commendemus 
ai Tg XQ.074) 


avroi nagaGtoda 


excepţia (7) şi (11) (Anonymi Auctoris Expositio officiorum Eccclesine Georgia Arbeleusi 
vulgo adscripta, CSCO 64, 71, Scr. Syri 25, 28 ser. 2, tom. 91, Paris-Leipzig, 1911-1915, | 
|, 91, pp. 143-149 [versio]). Prin urmare, întreaga ectenie făcea parte din tradiţia calde- 

cană timpurie (cf. reconstrucţia întreprinsă de Jam MO, Messe chaldeenne, pp. 146-147). 
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a fost introdus în cadrul PRES%. Astfel, până la acea vreme PRES îşi 
dezvoltase deja Intrarea sa Mare, probabil prin imitarea celei de la Li- 
turghia euharistică, şi este posibil ca prezența cererilor „îngerului de 
pace”, care urmau după această intrare în cadrul PRES, să-şi fi exerci- 
tat influența asupra ritualului Liturghiei. Suntem conştienţi de natura 
conjuncturală a acestei opinii; nu poate fi demonstrat nimic cert pe 
baza unor mărturii atât de sărace. Dar, cel puţin, pare sigur faptul 
că ectenia noastră nu are ce căuta acolo unde se găseşte ea astăzi. 


V. Compoziţia ecteniei cererilor 


În tabelul de mai sus am redat textul şi succesiunea cererilor 
ecteniei „îngerului de pace” în vechile izvoare. O analiză a acestui 
tabel va revela unele dezvoltări care au afectat ectenia înainte ca ea 
să pătrundă în ritul constantinopolitan. 

Ordinea cererilor 1, 2, 6 şi 15 este fixată în aproape toate izvoarele. 
Cererile Cele bune... (Tă kaAă...), Sfârşit creştinesc... (Xeoriavă ră 
T£An]...), Milostivirea şi bunăvoința lui Dumnezeu... (IAew kai evuevii 
mov Se6v...) şi Lăsarea greşelilor... (Abeoiw rAnuueAnuăTwv...) 
aparțin stratului primar, însă apar în succesiune diferită în izvoare. 
Doar cererile 5 şi 7 nu se întâlnesc în Constituţiile Apostolice. Cererea 

6, împărţită în două părți în textul actual, apare întotdeauna ca o sin- 
gură cerere în izvoarele timpurii. Pe de altă parte, tradiția caldeeană 
se pare că a combinat cererile Lăsarea greşelilor... (Apzow nânune- 
Annărwv...) cu Cele bune... (Tă kaAă...) (cf. nr. 11, ultima coloană). 

Un ultim izvor, Liturghia armeană, are înainte de transferul 
darurilor o ectenie compozită, care include cereri provenind din 
ectenia mare, ectenia cererilor şi din ectenia întreită. lată care sunt 
ultimele cereri, începând cu ceea ce a rămas din invitaţia la ridicare 
din genunchi. Numerele dintre paranteze se referă la cererile cores- 
punzătoare din tabel: 


(1) Domnul, Atotstăpânitorul să mântuiască şi să miluiască. 
Răspunsul: Doamne, miluieşte. 

(6) Să petrecem în pace vremea aceasta în care aducem sfânta jertfă şi 
cu credinţă ziua care acum ne stă înainte, de la Domnul să cerem. 


% PG 92, 989. 
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Răspunsul: Dă, Doamne. 

(2) Înger de pace, păzitor sufletelor noastre, de la Domnul să cerem. 

(11) Lăsare şi iertare de greşelile noastre, de la Domnul să cerem. 

(5) ? Marea şi nemărginita putere a Cinstitei Cruci să ajute sufletele 
noastre, de la Domnul să cerem, 

(7) ? Iarăşi şi într-un gând, într-o singură adevărată şi sfântă credinţă, 
Domnului să ne rugăm. 
Răspunsul: Doamne, miluieşte, 

(15) Pe noi înşine şi unii pe alții Domnului Dumnezeu cel Atotputernic 
să ne dăm.* 


Pornind de la răspunsul „Dă, Doamne” şi pe baza ordinii cererilor, 
această ectenie pare să fie dependentă de modelul bizantin (cf. pagina 
următoare) cu adaosul cererii pentru Cinstita Cruce, specific tradiţiei 
armene. Aceasta ar putea fi o remodelare a cererii „Cele bune...” 
(tabel, cererea 3). Cererea dinainte de exclamația finală „Pe noi în- 
şine..” este similară cererii caldeene „Concordiam caritatis” (tabel, nr. 
7); însă nu se întâlnește în niciunul dintre izvoarele greceşti timpurii, 
motiv pentru care am omis-o din coloana G a textului de la pagina 
următoare. Trebuie remarcată asemănarea uimitoare dintre această 
cerere armeană şi cererea care concluzionează ectenia „îngerului de 
pace” de după Anafora în cadrul Liturghiei bizantine: 


Unitatea credinţei şi împărtăşirea Sfântului Duh cerând, pe noi înşine 
şi unii pe alţii şi toată viața noastră lui Hristos Dumnezeu să o dăm.* 


De fapt, în cadrul ecteniei corespunzătoare din tradiția armeană — 
chiar şi în CHR armeană” — acest final bizantin este înlocuit prin 


următoarele: 


Iarăşi, într-un gând, în adevărata şi sfânta noastră credinţă, Dom- 


nului să ne rugăm. 
Pe noi înşine şi unii pe alţii, Domnului Dumnezeu cel Atotputernic, 


să ne dăm. 


% Divine Liturgy of the Armenian Apostolic Orthodox Church, New York, 1950, pp. 
50-51; LEW, pp. 428-429. 

” Răspunsurile armene concordă cu versiunea bizantină. În Constituţiile Aposto- 
lice răspunsul este „Kyrie eleison” (VIII, 6, 9, Funk 1, p. 480); în versiunea caldeeană, 
„A te, Domine” (LEW, p. 266). 

*% LEW, p. 391, 16-20. 

? Cf. AucHER, Versione armena, p. 393. 
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Miluieşte-ne pe noi, Doamne Dumnezeul nostru, după mare mila 
Ta, într-un gând toți să zicem.10% 


Dar, dat fiind faptul că acest triplet reprezintă sfârşitul obişnuit al 
ecteniilor armene, ar fi hazardat să susţinem că primele două ce- 
reri au fost alcătuite, la origine, prin divizarea textului bizantin. În 
realitate, stadiul actual al cunoaşterii tradiţiei armene şi uimitoarea 
varietate întâlnită în izvoarelor păstrate, fac incertă orice concluzie 
definitivă pornind de la practicile armene. 

Următoarea schemă reprezintă o încercare de reconstrucție a 
succesiunii originale a cererilor comune izvoarelor greceşti vechi 
şi moderne. Numerele dintre paranteze se referă la cererile din ta- 
belul IV. Celelalte numere se referă la succesiunea fiecărei cereri în 
diverse izvoare. Poziţia unei cereri pentru fiecare izvor este indicată 
printr-un număr între 1 şi 8, chiar dacă unele izvoare nu au toate cele 
opt cereri. Astfel, 7 înseamnă că este vorba de penultima cerere, chiar 
dacă ectenia din acel izvor are doar şase elemente. 


Succesiunea reconstruită Succesiunea în izvoare 
A B CD E F G 
1.  Invitaţia la ridicare (1) 1 1 1 1 1 1 1 
2. Înger de pace (2) 2 2 3 2 2 3 3 
3. Ziua cu pace (6) 3 5 2 4 3 2,6 2 
şi toate zilele vieții 
noastre 
4, Sfârşit creştinesc (8) 4 4 4 5 om. 7 om, 
5. Celebuneşidefolos (3) om. 3 om. 6 [67] 5  (57] 
6. Iertarea păcatelor (11) 7 om. om. om. 6 4 4 
7. Dumnezeu Milostiv (10) 6 om. 7 om. 7 om. om. 
8. Pe noi înşine (15) 8 8 8 8 8 8 8 
A= Liturghia clementină E = Liturghia caldeeană 
B = Const. Ap. — Vecernia F = Textul receptus bizantin 
C = Const. Ap. — Utrenia G = Liturghia Armeană 


D = Omilia Sf. loan Gură de Aur 


1% Divine Liturgy, pp. 82-83; LEW, p. 445. 
1! Divine Liturgy, pp. 42-43, 50-51, 82-83; LEW, pp. 425, 429, 445. 
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Izvoarele arată trei cereri constante în deschiderea ecteniei, şi 
exclamația finală „Pe noi înşine...”, ca sfârşit universal. Mărturiile 
pentru numărul şi succesiunea celorlalte cereri inserate între aceste 
elemente fixe sunt mult mai puține şi, probabil, ilustrează o libertate 
timpurie cu privire la adăugarea de cereri ad libitum în a doua parte 
a ecteniei. Constituțiile Apostolice şi omilia Sfântului loan Hrisostom 
nu citează textul integral al cererilor cu excepția, probabil, a cererilor 
1, 2, 6 şi 15. Cererile „îngerului de pace” au suferit dezvoltări ulteri- 
oare, după cum se poate observa în izvoarele târzii, însă substanța 
cererilor a rămas intactă. Şi, în cazul în care sunt adevărate afirma- 
țiile lui Engberding cu privire la scopul original al ecteniei pentru 
catehumeni, folosirea persoanei a doua reprezintă forma primară!?. 

Juan Mateos a arătat că cererea „Apără, mântuieşte...” s-a dez- 
voltat pornind de la vechea invitaţie la ridicare care exista la sfârşitul 
unei ectenii rostite atunci când poporul era îngenuncheat!%. Spre 
exemplu, se poate compara textul actual cu aceste texte provenind 
din Constituțiile Apostolice VIII: 

Textul actual AvriiaB0_, 0â00v, Apără, mântuieşte, mi- 
zAenoov kai babviatov luieşte şi ne păzeşte pe noi, 
Tiuăc, O Se0c, 11) 01) xăgu. Dumnezeule, cu harul Tău, 


Pentru fotizomeni Fwoovkaidvăomoov  Mântuieşte-i şi-i ridică 
(8, 3, Fun, p. 484)  avrovsEvrijoi) xăguL. — peei, cu harul Tău. 
Pentru credincioşi la ZGov AVTOW, O Sec, Mântuieşte-i, Dumne- 
Utrenie (38, 1, FUNK kai ârvâorroov &v ri) Xă- zeule, şi-i ridică, cu harul 
I, p. 546) QUTL 00. Tău. 

După Anafora (13, 9, Avăornoov muâs, 6  Ridică-nepenoi, Dum- 
FUNK |, p. 516) Se6g, Ev TI) XĂEITLOOV. nezeule, cu harul Tău. 


Odată ieşit din uz obiceiul îngenuncherii în timpul ecteniilor, tex- 
tul invitaţiei a fost reformulat sub forma unei cereri, dar s-a păstrat 
în poziția originală, la sfârşitul ecteniei. 

În Liturghia clementină, cererea tradițională pentru „îngerul de 
pace” a fost modificată de copist, care, probabil, şi-a bazat revizuirea 
pe sfârşitul obişnuit al cererilor diaconale din cadrul altor ectenii 
din acelaşi izvor: 6en9uev mov Seov 6 Tov XpioTov avrov (Să ne 


12 ENGBERDING, Aufforderungen, pp. 9-10. 
15 Celebrarea, pp. 165-166 [trad. rom., pp. 193-196]. 
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rugăm lui Dumnezeu prin Hristosul Său)'*. Procedând astfel, a distrus 
conținutul acestei cereri. 

Cererea pentru iertarea păcatelor (textul modern, nr. 8) nu se 
întâlneşte printre cererile „îngerului de pace” din omilia Sfântului 
loan Gură de Aur, însă o dă în cadrul ecteniei pentru catehumeni: 


“Tva KOTAELOOTI AVTOVG EV KALQG Pentru ca să-i învrednicească pe 
evBEmTi)s Tov Aovrgov raArvyyeveoi- ei la vreme potrivită de baia naşterii 
AG, TăG AbEoeuS Tov Auagrruriv 5 din nou, a iertării păcatelor, 
Probabil acesta este sensul iniţial al cererii. În textul receptus a fost 
scoasă din contextul original. 

Cererea pentru ziua şi viața petrecută cu pace (tabel, nr. 6) a fost 
divizată în versiunea modernă în două părți (cf. textul modern de la 
începutul capitolului, nr. 6 şi 10), a doua parte fiind extinsă şi situată 
înainte de cererea pentru un sfârşit creştinesc care, la rândul său, s-a 
dezvoltat pentru a include o cerere cu privire la sentinţa favorabilă 
la Judecata ultimă. Aceste rearanjări întreprinse în succesiunea ce- 
rerilor au avut loc, probabil, pentru a pune cererile finale în ordine 
„crescătoare”: 

- viaţa care a rămas petrecută în pocăință, 

- până la un sfârşit creştinesc, 

- cu o sentinţă favorabilă la înfricoşătoarea judecată. 


Cererea „Milostivirea şi bunăvoința lui Dumnezeu...” (tabel, nr. 10) 
se întâlneşte de două ori în Constituţiile Apostolice şi în versiunea 
caldeeană, deci trebuie să fi făcut parte din Urtext. Nu se găseşte în 
versiunea modernă, însă a lăsat urme în cererea diaconală la litia 
Vecerniei bizantine şi în rânduiala binecuvântării apelor Nilului !%. 

Formula concluzivă tradițională, Pe noi înşine şi unii pe alții... (ta- 
bel, nr. 10) a fost studiată de H. Engberding şi ]. Mateos'%. În opinia 
lui Mateos, locurile paralele pe care le citează din Apologia Sfântului 
Iustin Martirul şi diversele formule din Constituţiile Apostolice par să 


1% Cf. ConstAp VII, 10, 2 (Funk 1, p. 488) şi ENGBERDING, Aufforderungen, p. 11. 

ws PG 61, 402. : 

1% Cf, ENGBERDING, Au/forderungen, p. 14, şi textele citate de Goan, p. 33 şi DMI- 
TRIEVSKI Il, p. 688. 

"7 ENGBEBDING, Aufforderungen, pp. 3 ff; MAreos, Celebrarea, pp. 166-167 [trad. 
rom., pp. 198-201). 
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indice faptul că aici avem de-a face cu o formulă stereotipă extrem 
de veche care, posibil, era, la origine, pusă în legătură cu botezul'%. 
Această formulă, exprimând starea de dăruite şi încredere reciprocă 
necesară pentru rugăciune, este o exclamație potrivită înaintea ori- 
cărei rugăciuni, în special a celor care urmează să fie rostite cu voce 
tare pentru popor'%. În textul modern, această formulă este întot- 
deauna legată nemijlocit de pomenirea Născătoarei de Dumnezeu şi 
a Sfinților, sau de o altă cerere, aşa cum se întâmplă în cazul ecteniei 
de după Împărtăşire. O simplă privire la tabelul de mai sus, sau la 
formulele paralele din Liturghia armeană, va fi suficientă pentru a 
vedea că aceste pomeniri sunt adaosuri ulterioare. 


VI. Variante ale ecteniei bizantine de după Intrarea Mare'» 


Variantele întâlnite în diversele versiuni şi variante ale textului 
bizantin al ecteniei sunt relativ minore. Unele sunt erori evidente 
ale copistului, cum este cazul atunci când omite un cuvânt care se 
găseşte în cazul aceleiaşi cereri înainte de Tatăl nostru. Le vom ignora. 
Celelalte variante vor fi enumerate în conformitate cu numerotarea 
cererilor din textul receptus de la începutul acestui capitol!"!. 


1. Să plinim... 

Vechea versiune georgiană a CHR spune „Să săvârşim rugăciunea 
noastră cu pace (= £v eior)vn), la fel ca în cazul primei cereri a ecteniei 
mari)!"2. Versiunea georgiană, mult mai recentă, din codicele Graz Georg. 
5, dă textul obişnuit „Să plinim rugăciunea noastră către Domnul”113. 
Versiunea armeană a CHR inseră următoarea cerere după (1): „Pentru 


1 Cf. MarEos, Celebrarea, pp. 166-168 |trad. rom., pp. 198-201] şi textele citate din 
Apol, 1, 14 (PG 6, 384), 25 (ibid., 365), 49 (ibid., 401), 61 (ibid.; 420); Const. Ap. VIII, 6, 8 
(Funk 1, p. 480), 10, 22 (p. 492), 13, 9 (p. 516); 14,3 (p. 518), 36, 3 (p. 544), 38, 2 (p. 546), 

1» MArEos, Celebrarea, p. 167 [trad. rom., p. 199]. 

1 Pentru variante ale textului ecteniei mari, a se vedea STRITTMATTER, Synaple, 
pp. 54 ff. 

1! O serie de fragmente siriace (].-M. SaucEr, „Nouveaux fragments de rouleaux 
liturgiques byzantino-melkites en syriaque”, Mu 88, 1975, pp. 19, 26), indică mai 
multe cereri decât în textul actual al ecteniei. 

"12 JAcoB, Version georgienne, p. 102 (cf. p. 88). 

1 TARCHNISCHVILI, Liturgine ibericae, p. 56. 
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că cerul şi pământul sunt pline de slava Ta (Is. 6, 3), Domnului să ne 
rugăm”"4, Acelaşi text este adăugat la (1) din PRES georgiană'!*. BAS din 
versiunea Johannisberg (citată mai sus) uneşte cererile (1), (2) şi (9). 


2. Pentru cinstitele daruri care sunt puse înainte... 


La epitetul mgoreGEvrewv (care sunt puse înainte) unele mss. adaugă 
Gpatoutvwv (care se vor sfinţi), inspirat probabil din ăpiaoGEvrov 
(care s-au sfințit) din cererea corespunzătoare a ecteniei dinainte de 
Tată! nostru!" De fapt, codicele italian din secolul al X-lea, Grottaferrata 
Gb VII, dă chiar textul ecteniei dinainte de Tată! nostru (f. 61): Ynăg 1âv 
npooxoutoBtvruv kai ăyiaoBEvreov ripiewov dwogwov (Pentru cinstitele 
daruri care s-au adus şi s-au sfințit); la fel şi versiunea lui Pelargus (ante 
1030)'7 şi CHR georgiană din Graz Georg. 5 (sec. XIII)!8. Alte codice 
dau ngooevexBEvrwv kai ăyiaLopEveov (care s-au adus înainte şi vor fi 
sfințite)"*, sau simplu re0£vrov (aşezate). 


3. Pentru sfânt locaşul acesta... 


BAS constantinopolitană din secolul al X-lea, din versiunea Johan- 
nisberg, omite cererea (3) a ecteniei, însă adaugă alte trei: „Pro civitate 
nostra (Pentru oraşul nostru)”, „Pro temperis bona aeris (Pentru liniştea 
văzduhului)”, „Pro nauigantibus (Pentru cei ce călătoresc)”'2!. Şi versiunea 
lui Pelargus omite cererea (3) şi adaugă alte trei: pentru episcop, pentru 
suverani şi pentru biruință'?, Insă aproape toate izvoarele care conţin 
textul ecteniilor dau cel puţin cererile (3) şi (4) din cadrul ecteniei mari. 


14 AUCHER, Versione armena, p. 385. 

115 TARCHNISCHVILI, Liturgine ibericae, p. 73. 

16 Spre ex., Leningrad 226 (KRASNOSELȚEV, Svedeniia, p. 289); Karlsruhe KM 6 
(ENGpuar, pp. 20, 60); şi mss. din Onov, Liturgiia, p. 144; TRemrELAs, pp. 86, 170, 
Evhologhionul Seymour şi Modena 9 dau kai ăyiwv. 

"17 PELARGUS, Liturgia, f. C2 (cf. f. D2). 

115 TARCHNISCHVILI, Liturgiae ibericae, p. 56 (cf. p. 60). 

1 Grottaferrata Gb IV, f. 21"; Zd 11, £. 64*; Barberini Gr. 316, f. 17* (acest codice adau- 
gă „..-să ne rugăm Domnului Dumnezeului nostru” la finalul cererii); Grottaferrata 
Codex Arsenii, (1001 d.Hr.), GoaR, p. 151D (cu privire la acest ms. pierdut al BAS şi 
la datarea greşită de către Goar ca provenind din anul 1141 d.Hr., cf. STRITTMATTER, 
Synapte, pp. 89-90 şi nota 18); şi alte izvoare ale BAS din ORr.ov, Liturgiia, p. 144. 
A se compara şi cu textul (interpolat) din GHERMAN, HE, PG 98, 425: „unEQ Tv 
EvexGEvrav mii dhowv”. 

12 Cf. codicele Grotiaferrata Gb XX (BAS, sec. XI, f. 37*) şi Oxford Cromwell 11 (p. 
34). A se vedea şi TReMPELAS, p. 170; OaLov, Liturgiia, p. 144. 

121 CocuLAEus, Speculum, p. 124. 

12 PeLARGUS, Liturgia, £. C2*. 
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Câteva izvoare timpurii inserează între cererile (3) şi (4) şi alte câteva 
cereri preluate din ectenia mare, care astăzi este rostită la începutul 
Liturghiei. Spre exemplu, codicele Grottaferrata Gb IV (f. 21"), din secolul 
ai X-lea, şi Gb VIII (f. 22), din secolul al XII-lea, adaugă cele două cereri 
pentru episcop şi pentru suverani; Gb VII (£. 6), din secolul al X-iea, dă 
trei cereri, pentru suverani, pentru biruinţă şi pentru cetate. Sulul Parma 
1217/2, din secolul al XI-lea, şi BAS din Grottaferrata Codex Arsenii (1001 
d.Hr.) dă după (3) toate cererile obişnuite ale ecteniei mari, cu excepția 
celei pentru episcop'%. Leningrad Gr. 226 lasă la latitudinea diaconului 
să adauge, dacă doreşte, aceste cereri!2. 


4. Pentru ca să fim izbăviţi noi... 

Vechea versiune arabă a CHR omite cererea (4) din cadrul ecteniei 
cererilor, atât înainte cât şi după Anafora'%. Versiunea lui Leon Thuscus 
conține cererea după Intrarea Mare, dar o omite în ectenia echivalentă 
de după Anafora'$. Majoritatea codicelor omit kvvâvvov (primejdia); 
la fel se întâmplă şi în cazul textului receptus slavon. Există însă în | 
versiunile Johannisberg, Pelargus şi Leon Thuscus!?, 


5. Apără... 

Vechea versiunea arabă omite şi cererea (5), însă trebuie să fie vorba 
de o eroare a copistului sau traducătorului, pentru că este inclusă în 
ectenia paralelă de după Anafora!&. Nu este omisă în niciun alt izvor 
şi, după cum am văzut deja, este extrem de veche. 


6. Ziua toată... 

CHR armeană a împrumutat o adaptare a acestei cereri în cadrul 
Liturghiei specifice acelei tradiţii: „Pentru a petrece în pace vremea 
aceasta în care aducem sfânta jertfă şi cu credință ziua care acum ne stă 
înainte”!%, Expresia „ziua care acum ne stă înainte” este comparabilă 
cu textul din omilia Sfântului loan Hrisostom (tabel, nr. 6). 


123 Pentru Codex Arsenii, cf. GoAR, p. 151D. Pentru cereri, a se vedea LEW, p. 
363, 4-16. Brightman nu include cererea pentru biruinţă, care, totuşi, se găseşte în 
Parma 1217-2. Codex Arsenii omite (3). 

i KRASNOSELŢEV, Svedeniia, p. 289. 

' BAciia, Versions arabes, pp. 458, 465. 

1% Jco, Tosca, pp. 151, 157. 

12 CocuLaeus, Speculum, p. 124 (dar nu şi după Anafora); PELARGus, Liturgia, 
f, C2*; Jacos, Toscan, p. 151. 

1% BacuA, Versions arabes, pp. 458, 465. 

'» AucHER, Versions armena, p. 386; şi cf. cererile armene citate supra, secțiunea V, 
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7. Înger de pace... 


CHR armeană urmează textul receptus armean şi omite „kai 100v 
owopăTuv (şi trupurilor)”. 


8. lertarea şi lăsarea păcatelor... 


Sinai Gr. 973 (£. 7) omite cererea (8). La fel şi BAS din Geneva Gr. 27A 
(sec. XV), deşi are cererea (8) în cadrul ecteniei cererilor dinainte de Tată! 
nostru. Deoarece acest sul dă doar începuturile cererilor, cererea (8) ar 
putea fi unită cu cererea (7), aşa cum se întâmplă în cazul Geneva Gr. 
24, un sul al CHR din secolul al XV-lea: „...0owuăTrov ai ăpeow Tv 
ANARTIGIV Kai OVYX(ORIȚO 700 TrÂueAnuăTeav (...trupurilor şi lăsarea 
păcatelor şi iertarea greşelilor)”. Şi aici, varianta se întâlneşte doar în cazul 
ecteniei de după Intrarea Mare, nu şi în cea dinainte de Tatăl nostru. 

Varianta „kai Ovyxc5enow Tv nânueAnuăruv” (şi iertarea greşe- 
lilor) sau variante similare apar şi alte câteva codice!!. 

CHR armeană adaugă, după (8), cererea pentru puterea Crucii, ca- 
racteristică tradiţiei armene!?. 


9. Cele bune şi de folos... 


Aşa cum am văzut în textul citat mai sus în cadrul acestui capitol, 
BAS din versiunea Johannisberg anexează o parte a acestei cereri la 
cererile (1)-(2), iar alta la cererea (8):%. 


Varianta orientală: 

Câteva mss. orientale ale CHR adaugă după (4) o cerere care nu se 
găseşte în cadrul acestei ectenii în izvoarele altor tradiţii manuscrise. 
Cel mai vechi izvor pe care l-am întâlnit este versiunea lui Pelargus, 
din codicele sinait Codex S. Simeonis (ante 1030 d.Hr.): 


Pentru toți cei ce au trebuinţă de la Domnul de ajutor şi apărare, 
Domnului să ne rugăm. 


CHR georgiană din codicele Sinai Georg. 89 (sec. XI) dă doar începu- 
tul acestei cereri după (4) din ectenia noastră, precum şi în alte câteva 


13 Loc. cit. 
11 Grottaferrala Gb IV (f. 8: BAS); Gb VII (£. 6*); British Museum Harl. 5561 (f. 


13); St. Petersburg Bibl. Imperială 563 (sec. XVI), Onov, Liturgiia, p. 154; Leningrad 
226, KRASNOSELŢEV, Svedeniia, p. 289; PeAncus, Liturgia, f. C3'. Însă această ultimă 
versiune omite cererea (8) din ectenia paralelă de după Anafora (f. D*). 


132 Cf. nota 129. 
1% CocuLatus, Speculum, p. 124, citat supra, secţiunea ÎI1.2. 
14 PeLARGUS, Liturgia, f. C2'. 
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cazuri unde sunt incluse cereri din ectenia mare: „Şi pentru toţi cei ce-L 
caută pe Domnul”'5. În cadrul ecteniei întreite, începutul are varianta 
„pe Dumnezeu”'%, care este în acord cu textul întâlnit în cadrul ecteniei 
mari din versiunea ulterioară din Graz Georg. 5: „Şi pentru toţi care de 
la Dumnezeu aşteaptă ajutor şi primire, Domnului (să ne rugăm)”. 
În ectenia de după Intrarea Mare, Tarchnischvili uneşte în ediţia sa 
incipitul acestei cereri cu incipitul celei precedente (4) însă, evident, 
este vorba de două incipituri independente!%. 

Singurul ms. grecesc în care am întâlnit această rugăciune după ce- 
rerea (4) în cadrul ecteniei noastre este sulul Oxford Bodleian Add. E. 12, 
din secolul al XII-lea, care, în cadrul CHR dă următorul incipit: „ InăQ 
nâvrov râv XomLOvrav (Pentru toți cei ce au nevoie...)”. Însă în două 
mss. din secolul al X-lea, aparținând tradiţiei italiene a CHR, Leningrad 
Gr. 226! şi Grottaferrata Gb VII (f. 3*), dar şi în Vatican Gr. 1970!', apare în 
cadrul ecteniei întreite, iar vechea versiune arabă a CHR o dă în cadrul 
ecteniei mari iniţiale!*!. 

În ciuda frecvenţei sale reduse în cadrul izvoarelor bizantine ale 
CHR, apare de obicei în alte slujbe bizantine din cele mai vechi codice 
greceşti, începând cu slujba sfințirii bisericii din Barberini Gr. 336: 


Kaivntenăvuovrâv Xo(Ovuv Şi pentru toți cei ce au trebuință 
TIS nagă Tov Seov fonOeiag kai de apărarea şi ajutorul lui Dumne- 
&vrrjbeus ro icugiov denOcouev.? zeu, Domnului să ne rugăm. 


Se întâlneşte şi printre ecteniile din fragmentele liturgice egiptene editate 
de Giorgi - şi aici se găseşte după (4) — sub o formă aproape identică 
cu cea din Grottaferrata Gb VII (f. 3*), cu excepţia omiterii lui kai (Şi) 
inițial: 


'%5 JAcoB, Version georgienne, p. 99; cf. pp. 89, 93, 96, 102, 111. 

'% [bid., p. 96. 

1? TARCHNISCHVILI, Lilurgiae ibericae, p. 49 [66]. 

1% Ibid., textul georgian, p. 74. 

1% KRASNOSELȚEV, Svedeniia, p. 287. 

1% STRITTMATTER, Synapte, p. 71 nota 27. 

11 Bacuia, Versions arabes, p. 444: „Să ne rugăm Domnului pentru toţi cei ce au 
trebuinţă de apărare şi de biruinţă (nasr) de la Dumnezeu”. BAcHA (p. 470, n. 4) a 
greşit când a considerat că această cerere nu se găseşte în cadrul niciunei Liturghii 
bizantine. BRIGHTMAN (JTS 12!, 1910-1911, p. 308) a fost primul care a corectat această 
eroare şi a arătat, pornind de la originalul grecesc, că „nasr” ar trebui tradus prin 
„ajutor“, nu prin „biruinţă”. 

42 STRITTMATTER, Synapte, p. 71 nota 27. A se vedea şi rânduiala hirotoniei de ar- 
hiereu, GoAa, p. 250 (numerotată greşit 244) şi alte referinţe din STRIrIMATTER loc. cit. 
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YnEo nâvrov Tv XOLSVIWV Pentru toţi cei ce au trebuinţă de 
ris os, Kvote, foneias [kai] apărarea şi ajutorul Tău, Doamne, 
Gvritbecoc, de6ueOă vov, înă- rugămu-ne Ţie, auzi-ne şi ne mi- 
KOVOOV Kai EAtnoov.I%? luieşte. 


Giorgi datează aceste fragmente ca provenind din secolul al V-lea, ceea 
ce ne pare relativ improbabil, deşi nu am avut posibilitatea să analizăm 
detaliat acest aspect. 


10. Cealaltă vreme a vieții noastre... 


Versiunea arabă a lui Bacha dă „în credință” în loc de „în pace şi întru 
pocăință”!+, Şi versiunea Johannisberg omite „pocăința” (ueravoiq)!*5. 
Câteva izvoare dau textul din IAK: „Ev £101]VI] kai byeia EkTEAEOaL 
Tpăs nagă... (în pace şi sănătate să petrecem, de la...)"15. 


11. Sfârşit creştinesc vieţii noastre... 
Versiunea lui Leon Thuscus dă „borum finem (sfârşit bun)” şi omite 


„Eieonvucă (cu pace)”'*, la fel ca multe alte mss. greceşti. Alte câteva 
izvoare variază şi multiplică epitetele acestei cereri!*, 


12. Pe Preasfânta... 


În unele mss. ale CHR această pomenire a sfinţilor include menți- 
onarea nominală a Sfântului loan Gură de Aur, probabil pentru că, în 
acest moment al Liturghiei începea Anaforaua atribuită lui, în confor- 
mitate cu vechile titiuri ale „Rugăciunii punerii-înainte“!*, Pe de altă 
parte, codicele Grottaferrata Gb VII (f. 7") menţionează puterile cereşti. 


15 A.A, Gioni, Fragmentum evangelii Johannis graeco-copto-thebnicum sneculi [V..., 
Roma, 1789, p. 362, retipărit în C.E. Hammonbv, The Ancient Liturgy of Antioch and 
other Liturgical Fragments, Oxford, 1879, p. 38. Cf. SrRITTMATTER, loc. cit. Gb VII 
repetă Kvgie după oov. 

1 BacuA, Versions arabes, p. 458. 

1%5 CocHLAEUS, Speculun, p. 124. 

1% Grottaferrata Gb IV, f. 8' (BAS); Gb VII, £. 6%; Karlsruhe EM 6, ENaoauL, p. 21 
(dar nu şi în BAS, p. 61). Cf. LAK, MencieR, p. 174, 16. 

"7 JAcoB, Toscan, p. 151. 

1% BAS din versiunea Johannisberg (Cocuuagus, Speculum, p. 125) şi din codicele 
Grottafervata Gb IV (£. 81) şi Gb VII (f. 6*); Peancus, Liturgia, f. C3*; Karlsruhe EM 6 
(CHR şi BAS, Encnaur, pp. 21, 61); LAK (Mencrea, p. 174, 18) etc. 

1 Grottaferrata Gb III (Gb XII extinde practica la BAS; cf. STRITIMATTER, Synapte, 
p. 64); Vat. Gr. 1863; CHR georgiană din codicele Graz Georg. 5 (TARCIINISCHVILI, 
Liturgiae ibericae, p. 57, şi cf. pp. 50, 51). Astfel de adaosuri sunt obişnuite în [AK 
(cf. MERCIER, p. 166, 26 ff). Pentru variantele acestei cereri în cadrul altor ectenii, a 
se vedea STRITTMATTER, Synapte, pp. 55 ff, 
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Majoritatea mss. omit ev&6Eov (înslăvita), iar versiunea Johanniseberg 
dă doar două epitete: „Sanctae & intemeratae dominatricis nostrae... 
(Sfânta şi izbăvitoarea Stăpâna noastră...)”. 


Pornind de la aceste observaţii succinte, se poate remarca faptul 
că majoritatea variantelor semnificative sunt orientalisme întâlnite în 
versiunile orientale sau italo-greceşti manuscrise. Singurele variante 
textuale constantinopolitane sunt „bonum finem” (11) de la Leon 
Thuscus şi variantele BAS din versiunea Johannisberg. Cele mai vechi 
izvoare ale ambelor tradiții, constantinopolitană şi italiană, demon- 
strează o nesiguranţă cu privire la numărul de cereri provenind din 
ectenia mare care ar trebui incluse în acest moment. În cazul celorlalte 
două ectenii ale Liturghiei care prezintă acelaşi fenomen, ectenia 
întreită şi ectenia mare de dinainte de Intrarea Mare, sunt semnul 
unei modificării târzii, în primul caz a unor adaosuri, în al doilea 
caz al dispariției lor'. Probabil aceeaşi concluzie ar trebui trasă şi 
aici. Dacă aşa stau lucrurile, atunci confirmă ceea ce am încercat să 
demonstrăm: că ectenia mare combinată cu cererile „îngerului de 
pace” reprezintă un adaos ulterior în cadrul Liturghiei. 


Concluzii!” 


În unele izvoare vechi, ectenia cererilor apare ca ectenie a con- 
cedierii catehumenilor — unii consideră că acesta este locul său de 
origine — şi, cel puțin în ceea ce priveşte laudele zilnice, o întâlnim şi 
la sfârşitul ecteniei credincioşilor. Mai mult, unele rânduieli păstrate 
au cererile „îngerului de pace” la sfârşitul Liturghiei Cuvântului. În 


1% Cf, MArEos, Celebrarea, pp. 148 ff, 159-160 [trad. rom., pp. 188-190]. 

'5 În volumul V al acestei lucrări (A History of the Liturgy of St. John Chrysostom, 
vol. V: The Precommunion Rites, Roma, 2000), a cărui traducere va apărea tot în co- 
lecţia „Liturgica”, R.F. TArra revizuit ipotezele cu privire la originea acestei ectenii 
şi la momentul în care cererile „îngerului de pace” au pătruns în CHR şi BAS. Deşi 
teoria din acest capitol a rămas în picioare, totuşi a fost rafinată şi este posibil ca 
aceste cereri să fi pătruns în Liturghie în legătură cu concedierea credincioşilor cărora 
le era îngăduit să participe la Euharistie, dar nu şi să se împărtășească, fiindu-le 
permis să părăsească Sinaxa în acest moment, o idee sugerată şi de rugăciunea 
plecării capetelor din acest moment al CHR —o rugăciune de binecuvântare înainte 
de plecare, iar nu de pregătire pentru împărtăşire, aşa cum este cazul echivalentului 
din BAS (ibid., p. 102). Textul acestui capitol a fost păstrat identic cu ediția originală, 
însă trebuie citit şi înţeles în relație cu materialul echivalent din volumul YV (n.tr.). 
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Livurgzhia noastră, locul actual al acestor cereri este în cadrui unei 
ectenii după Întrarea Mare, un fenomen liturgic neobisnuit, care 
reclamă explicații. Astfel, ne-am văzut obligați să analizăm dacă 
ectenia cu cereri a existat sau nu vreodată înainte de Intrarea Mare, 
printre ecteniile care încheie Liturghia Cuvântului. Nu am gâsit nicio 
urmă a sa în cadrul ecteniei pentru catehumeni. Ar putea fi adus 
un argument pornind de la faptul că, în ritul Marii Biserici, cererile 

„îngerului de pace” însoțeau rugăciunile credincioşilor şi, astfel, ar 
putea concluziona ectenia credincioşilor în cadrul Liturghiei. Însă 
lipsa desăvârşită a vreunei mărturii directe, dar şi relatarea din Con- 
stituțiile Apostolice, care arată că prezenţa ecteniei cererilor la sfârşitul 
ecteniei credincioşilor în cadrul laudelor zilnice nu reprezintă o 
dovadă a existenţei aceleiaşi practici la Liturghie, ne-au determinat 
să respingem această teorie. 

Şi atunci, cum putem explica prezenţa ecteniei cererilor în cadrul 
Euharistiei bizantine actuale? Mărturia din codicele Barberini Gr. 336, 
care indică ectenia cererilor înainte de rugăciunea Tată! nostru, dar 
nu şi după Intrarea Mare, precum şi o relativă instabilitate a textului 
ecteniei însăşi, ne-au determinat să considerăm că ectenia cererilor 
nu aparține rânduielii primare a Liturghiei. Invitația inițială a acestei 
ectenii trădează locul său de origine de la sfârşitul laudelor zilnice. ŞI, 
dat fiind faptul că PRES este alcătuită din Vecernie şi o rânduială a Îm- 
părtăşirii, rânduială care include o Intrare Mare şi Tatăl nostru, după 
modelul Liturghiei depline, sugerăm că PRES reprezintă „vehiculul” 
cu ajutorul căruia cererile „îngerului de pace” au pătruns în Litur- 
ghie, inițial înainte de Tatăl nostru, apoi după Intrarea Mare. Anumite 
variante ale ecteniei, atât din CHR cât şi din PRES, susțin această idee. 

O simplă privire asupra celor mai semnificative variante ale tex- 
tului ecteniei a confirmat observațiile noastre: tradiţia italo-grecească 
este plină de orientalisme. Pe de altă parte, variantele vechiului 
text constantinopolitan au fost interpretate ca posibile mărturii ale 
faptului că această ectenie a fost un „oaspete întârziat” în raport cu 
formularele BAS şi CHR. 

Insă lipsa unor mărturii directe, lipsite de ambiguitate, ne obligă 
să rămânem pe tărâmul ipotezelor, al încercărilor de reducere a 
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de a ajunge la un grad suficient de siguranţă. 


CAPITOLUL X 


RUGĂCIUNEA PUNERII-ÎNAINTE 


Rugăciunea care însoţeşte ectenia prezentată în capitolul anterior 
are următorul conţinut: 


1 Kvore 6 Oeoş 6 navrokgâTwg, O uOvog - Amos 4, 13 
Yios, 6 dex6uevoş 9voiav aiveoeug nagă mov Evr. 13, 15 
EruxaAouuEveov OE Ev GÂT, kagâia, nododetau kai Ps. 9,2 
Tuv Tâv ăuagTuwAGv iv BEnow, Kai NQ00- 

5 ăyaye râ ăyiw vov Svoiaorneiq kai ieăveo- 
00v tjuâs neooeveyeiv cot dopă re kai Svoiag Evr.5, 1; Ptr. 2,5 
TVEUUATIKĂG, VNEE TGV UETEEWIV XUAETIIHĂT(V 
xai râdv rov Aaov ăyvouătuv. Kai karaăiwoov Evr. 9, 7; 4, 16 
TIMĂG EVpeiv XĂRIV EvuontOv 00v, rob yevtoBa 

10 oo. ewnododekrov rhv Svoiav fuv, kai Emoxn- Ptr. 2, 5 
văcat 10 Ilvebua ris xăeirâc vov ro ăyadov Eor. 10, 29 
Ep'iuăc, kai Eni ră ngokeiueva ea TAVTa, 

Kai Ei 7ĂVTa TOV AV 00v. 
EKPOvNOIG' 
Ată Tâv oikrigucov Tov novoyevous 0ov Yioi, 
15. peB'ov evăoynrâg el, ovv 14 navayiey ai ăya- 
0 rai îwonoiq ov Ilvevuari, vbv kai Ati, 
Kai EiG TOVG AiiVAG TGV AicOVuV. 


1. Textul 


Se pot afirma puţine lucruri în privința textului acestei rugăciuni. 
Este deosebit de stabil, variantele textuale fiind foarte rare. Spre 
exemplu, cele mai vechi codice italiene şi constantinopolitane, Bar- 
berini Gr. 336 şi Sevastianov 474 diferă de textul receptus doar prin 
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omiterea lui re (rândul 6) şi a lui ooi (rândul 10)!. Omiterea lui re 
este surprinzătoare, deoarece se găseşte în textul din Evrei 5, 1, de 
unde este luată expresia respectivă. Majoritatea codicelor vechi pe 
care le-am studiat urmează aceste mss., omițând ambele cuvinte?, 
sau doar unul dintre ele?. În ms. Paris Gr. 328, din secolul al XII-lea, 
găsim textul receptus nemodificat. 

Variante izolate pot fi observate îndeosebi în perioadele ulterioare, 
când unii copişti medievali au început să-şi folosească imaginaţia 
în câteva codice“. Totuşi, niciuna dintre aceste variante, cu excepția 
omiterii lui re sau ooi, nu sunt altceva decât aberaţii izolate. 


II. Rugăciunea punerii-înainte — o rugăciune ofertorie? 


1. Cererea introductivă a ecteniei 


Prima invitaţie a ecteniei care însoţeşte rugăciunea punerii-îna- 
inte „Pentru cinstitele daruri care sunt puse înainte (1Qo7:0£vrwv), 
Domnului să ne rugăm”, pare să fie invocaţia introductivă a unei 
rugăciuni sau a unei rânduieli ofertorii. De fapt, aşa cum a arătat 
Mateos, verbul în cauză, ngoriOnuu, este folosit prin analogie cu 


1 Cf. LEW, p. 319, 14 şi 19; KnasNosELŢEv, Soedeniia, pp. 247-248. 

? Spre ex., Sinai Gr, 958, f. 37" (sec. XI) şi 962, f. 18" (sec. XI-XII); Evhologionul 
Seymour, f. 30* (sec. XII); Oxford Bodleian Add E.12 (sul, sec. XII) şi Cronrvell 11, p. 34 
(1225 d.Hr.); Atena Ethn. bibl. 685 (sec. XV), Taemperas, p. 87, sig. K. 

3 ze: mss. din sec. XI Sinai Gr. 959, Stavrou 109, Paris Gr. 391; Sinai Gr. 973 (1153 
d.Hr.); Oxford Bodleinn Auct. E.5.13 (sec. XII). Există şi câteva mss. care îl omit doar 
pe aoi Paris Coislin Gr. 214 (sec. XII); Sinai Gr. 1036 (sec. XII-XIII); Atena Ethn. bibl. 
661 (sec. XV) şi 776 (sec. XVI-XVII), în TRemreLas, p. 87, sig. [, N. 

1 Spre exemplu, ms. Sinai Gr. 959 (sec. XI), £. 24*, omite 76 ăyaBov (rândul 11), 
iar Grottaferrata Gb XV (sec. XI), f. 21*, afaugă ixăvuwoov ue (rândul 6); Sinai Gr. 961 
(sec. XII-XIII), f. 21”, omite rrvevuarikâs (rândul 7). Codicele din secolul al XIII- 
lea, British Museum Cod. Harl. 5561 (f. 13") adaugă la sfârşitul rugăciunii, înainte de 
ecfonis: 10v ănekbEx6uevov 70 nagă 9ov niovatov EAeoc (care aşteaptă mila Ta 
cea bogată). lar Oxford Bodleian Cromawell 11 (1225 d.Hr.) adaugă la rândul 2: âytoc 
kai Ev ăyiog ăvanavouevos (Sfinte, Cel ce întru cele sfinte odihneşti) (= Is. 57, 
15), la fel ca în rugăciunea Nimeni din cei legați... (= LEW, p. 318, 20). Taphou 520 
(sec. XIII-XIV) adaugă ngocâyaye avri)v (r. 5), o variantă pe care o vom analiza. 
Modena 19 (f. 12") omite înăs (r. 9) şi îp'huâş (r. 12). Saua 382 (sec. XV-XVI) dă, 
după titlul rugăciunii, următoarele: „Domnului să ne rugăm. Doamne, miluieşte“ 
(f. 24*). TemprELAs (p. 87) reţine variantele şi din alte câteva mss.. 


Rugăciunea punerii-înainte 89 


„pâinea punerii înainte” din LXX (leg. 25, 30; cf. Mt. 12, 4; Mc. 2, 26; 
Lc. 6, 4; Evr. 9, 2). Pâinile sunt „puse înaintea” lui Iahveh (Lev. 24, 8). 
Astfel, acest verb nu înseamnă neapărat că sunt „oferite” în sensul 
modern al cuvântului, în înțelegerea actuală a unui „ofertoriu” litur- 
gic, ci, mai degrabă, „descoperite”, „expuse”, „prezentate“. Totuşi, 
prin analogie cu pâinile punerii înainte din Vechiul Testament, ceva 
„pus înaintea lui Dumnezeu” înseamnă şi „oferit“. 


2. Titlul rugăciunii 


Ce putem spune despre titlu propriu-zis al rugăciunii? Tradițional, 
este numită Evxr) 17js regooxopâns [= Rugăciunea proscomidiei/a 
punerii înainte], care, de obicei, este înțeles ca însemnând „rugăciune 
ofertorie”, adică „rugăciune de jertfă”, similar cu vechiul titlu latin 
oratio super oblata sau secreta. Spre exemplu, de Meester, referindu-se 
la rugăciunea noastră, spune: „Înainte de introducerea rugăciunii 
de la Proscomidiei, aceasta [=rugăciunea punerii înainte] reprezenta 
consacrarea materiei de jertfă“€, Şi, pentru a-şi susține opinia, aduce 
o rubrică întâlnită în continuarea rugăciunii în codicele Sinai Gr. 973 
(1153 d.Hr.): kat opeayilev ră beoga, AEyeL 0 duăkovog dvTiĂa800... 
“7? (= şi, însemnând [preotul] darurile, diaconul zice: «Apără...»). 

Totuşi, începând cu studiul lui Mateos asupra textului acestei 
rugăciuni şi cu investigațiile lui Jacob privind sensul acestui titlu — 
care au confirmat rezultatele studiului lui Mateos — opinia nu mai 
poate fi susținută€. 


* „Laction du Saint-Esprit dans la liturgie dite de S. Jean Chrysostome“”, POC 
9, 1959, pp. 194-195. Cf. acelaşi articol (pp. 195-197, 199), pentru un studiu al teo- 
logiei lucrării Sfântului Duh în Euharistie, aşa cum este exprimată în rugăciunea 
punerii-înainte. 

* De MeesrER, Origines, p. 334. Cf. şi Goa, p. 115 n, 115: „Huis similes secretas 
habent Latini”. Mai susţin că este vorba de o rugăciune ofertorie şi următorii: 
LIETZMANN, Messe und Herrenmahl, pp. 81 ff: Hanssens, lustitutiones III, p. 579; Sc- 
Hurrz, Liturgie, p. 25; Soovey, The Byzantine Divine Liturgy, pp. 242-243; KucuAREK, 
Byzantine-Slav Liturgy, pp. 515 ff. 

? De MeesrER, Origines, p. 334. Pentru rubrică, cf. DMITRIEVSKI II, p. 84. 

“ Maros, Deux problemes, pp. 248-253 (Celebrarea, pp. 174-179 [trad. rom, pp. 
209-215]); JAcos, Formulaire, pp. 282, 472-475. Cu excepţia câtorva argumente comple- 
mentare preluate din JAcos sau din cercetarea proprie, această secţiune se bazează 
pe articolul lui MATEoS, 
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3. O problemă legată de textul rugăciunii 


După cum a arătat Mateos, problema ia naştere dintr-o scurtă 
frază din textul grecesc: kai rQooăyaye 4 via oov Svaiaornpiw 
(şi du înaintea sfântului Tău jertfelnic) (rândurile 4-5). Cuvântul crucial 
este verbul rgooăyew, la forma sa de imperativ aorist 2, fără com- 
plement. Deoarece verbul, fiind tranzitiv, cere un obiect, mulţi tradu- 
cători, mai vechi sau moderni, au optat pentru 5Enow (rugăciunea) 
din fraza precedentă şi, în mare măsură, au tradus tripletul astfel: 


Primeşte şi rugăciunea noastră, a păcătoşilor, 
şi o du la sfântul Tău jertfelnic, 
[şi] fă-ne vrednici să-Ţi aducem daruri şi jertfe duhovniceşti.? 


Versiunea arabă a CHR editată de Bacha traducea în acelaşi mod 
textul, după cum face şi versiunea lui Pelargus („suscipe... hanc 
deprecationem, & adducito eam in sanctum altare tuum”)!0. Textul 
recept slavon are: „pirat Hi Hăca rprbustinixea MOAGHIA npritecă Ko rrSmY 
"TBOEAIĂ mtgrBennnisă, unde „Npiutect” nu îl poate determina decât pe 
„Moagiia”!!. Pentru a avea ca obiect o persoană, ar fi trebuit folosit 
verbul „NfiBeer”. Însă vechea traducere armeană a CHR urmează 
simplu textul grecesc şi nu dă un obiect pentru imperativul aorist 
singular mato'?. Complementul pronominal adăugat de Aucher în 
traducerea sa italiană („accetta pure le suppliche di noi peccatori, 


” Liturghier, Edit. IBMBOR, Bucureşti, 1995, pp. 145-146. Cf. următoarele versiuni 
străine: The Divine Liturgy of St. John Chrysostom, The Faith Press, Londra, [f.a.)?, p. 
31; The Byzantine Liturgy, John XXIII Center, New York, 1956, p. 40; |, Rava şi ]. DE 
Vinck, Byzantine Daily Worship, Allendale, New Jersey, 1969, p. 280; MERCENIER, 
La pritre des €glises de rite byzantin, |, Chevetogne, 19472, p. 248; VI, Ghika, La messe 
byzantine dite de S. Jean Chrysostome, Lille, [f.a.], p. 36; N. EpELBy, Liturgicon, Beirut, 
1960, p. 442; K. Orr, Die gobiliche Liturgie unseres heiligen Vaters Johannes Chrysostomus, 
Mânchen, 1995, p. 35; S. Herrz, Der orlhodoxe Goitesdienst, |, Mainz, [£.a.], pp. 238- 
239; Handbuch fiir rechglăubige (orthodoxe) Christen, Jordanvile, N.Y., 19617, p. 115; 
DE MEESTER, La santa liturgia di S. Giovanni Crisostomo, Roma, 1958, p. 30; La divina 
liturgia del nostro padre Giovanni Crisostomo, Roma, 1967, pp. 93-94. 

1 Versions arabes, p. 429; PeLaRGus, Liturgia, f. C3r. 

" Slujbenik, Moscova, Tipografia Sinodală, 1896. Acesta este textul din ediţia 
princeps (Veneţia, 1519), însă textul slavon din mss. abundă în variante, şi a fost 
subiectul unor revizuiri sistematice. Spre exemplu, Slujebnikul lui Vladimir, din 
secolul al XIV-lea, în loc de „ngînas” are „nfiieu” (cf. KovaLiv, Molitoonik, f. 20"). 

12 CATERGIAN-DASHIAN, p. 370, 1. 286. 
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e le reca sull'altare...”!) nu se găseşte în textul armean. Versiunea 
lui Leon Thuscus traducea şi ea textul grecesc fără a introduce un 
complement, însă modifcă textul folosind „offer”, pentru a-l traduce 
pe NQOCĂYAYE. 

Suscipe preces nostras 


et offer sancto altari tuo 
et fac nos dignos offerre tibi dona...! 


Cel mai vechi ms. al versiunii lui Thuscus, codicele Admont 125 
(sfârşitul sec. XII), rezolvă această obscuritate de traducere, omițând 
pe „et offer”'5, 

H. Lietzmann, care şi el a presupus că Rugăciunea punerii înainte 
este o rugăciune ofertorie, verbul reooăyaye (a duce) având drept 
complement direct cuvântul dEnow (rugăciune); însă a remarcat că o 
astfel de cerere nu este concordantă cu o rugăciune care s-ar referi la 
oferirea darurilor materiale oferite de comunitate (pâinea şi vinul), 
iar nu la rugăciunile lor!6. 

O soluţie pentru care optează alți traducători este identificarea 
complementului verbului reooăyaye nu în dEnow din propoziţia 
precedentă, ci în 1juăg — adică noi, coliturghisitorii — din propoziția 
următoare: 

KOL NEOOĂYAYE TG Ăyiw Vov SvoaoTNELW 
Kai ikăvw0ov uăs NQoGEvEyKEiv 00 B4Qă 

Din câte am putut constanta, R. Storf este primul care a interpretat 

rugăciunea în acest sens: 


.«. primeşte-ne pe noi, păcătoşii, şi ne du la sfântul Tău altar”?. 


1 Versione armena, p. 386. 

1 Jacop, Toscan, p. 152. Aceeaşi traducere este dată şi de GoaR, p. 59. 

'5 Jacos, Toscau, p. 152, 29 A în aparatul critic. 

% „La început există o cerere (a), care numeşte rugăciunea ofertoriu şi, de aceea, 
reprezintă în acest loc, unde este vorba despre darurile reale de jertfă ale comunității, 
un clement străin” (Messe und Herrenmall, p. 84), citat şi de MArEos, Celebrarea, p. 
177 [trad. rom., p. 212]. 

!7 Die griechischen Liturgien der heiligen Jakobus, Markus, Basilius und Chrysosto- 
mus, nach dem Urtexte iibertsetz von Remigius Srone (= Bibliothek der Kirchenviter), 
Kempten, 1877, p. 170 (Mareos, Celebrarea, p. 179 [trad. rom., p. 210], citează ediţia 
de la Kempten şi Miinchen, 1912, p. 243): „Nimm die Bitte von uns Sindern auf 
und fuhre uns zu deinem heilige Altare”. 
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Versiunile lui Maximilian de Saxonia şi de Meester interpretează 
propoziţia critică în acelaşi sens: 
(Maximilian): ...primeşte şi din mâinile noastre, ale celor ce suntem 
păcătoşi, rugăciunea şi ne condu pe noi la sfântul Tău altar... 


(de Meester): ... primeşte, de asemenea, rugăciunea noastră, a pă- 
cătoşilor, şi ne îngăduie să ne apropiem de sfântul Tău altar..." 


Care dintre aceste interpretări ar trebui să o preferăm? Incertitu- 
dinea este creată de faptul că textul cu care avem de-a face conține 
o serie de propoziții coordonate legate prin conjuncția kai, ceea ce 
face ca noi să nu ne putem baza pe text atunci când selectăm un 
complement pentru verbul ngooăyaye. 


a) Soluţia modernă: punctuația 


Ediţiile moderne rezolvă problema folosind punctuaţia, punând 
punct după Svoiaornpeic, favorizând prima interpretare, prevenind 
posibilitatea ca verbul mgooăyaye să aibă în calitate de complement 
pronumele ruăs. 

După cum bine se cunoaşte, punctuaţia din mss. greceşti este 
de obicei atât de aleatorie şi arbitrară — uneori chiar lipsită de sens, 
fără nicio o legătură între ea şi sensul textului — încât ar fi lipsit de 
sens să o folosim ca argument. Dar, chiar dacă am încerca, conclu- 
ziile nu ar rezista. Unele izvoare, inclusiv Barberini Gr. 336 (f. 28"), 
Sevastianov 474” şi Grottaferrata Zd II, 1090 d.Hr. (f. 65"), favorizează 
interpretarea semnelor moderne de punctuație, separând verbul 
TQoCĂYAYE şi pronumele ruăc printr-un punct după Svotaorneiw 
sau, cel puțin, aşa cum se întâmplă în edițiile noastre moderne, prin 
semn de punctuație mai restrictiv decât cel care urmează după dEn)- 
ow (spre ex.: Sinai Gr. 959, Parma 1217/2, Paris Gr. 328, Paris Coislin 
Gr. 214, Sinai Gr. 1037 şi 1919, British Museum Add. 18070, Savn 48). 
Alte mss. favorizează a doua soluție, fie neavând niciun semn de 


1 MAXIMILIAN, Missa graeca (= Rilus missae ecclesiarum orientalium s. romanae 
ecclesiae unitarul, fasc. III), Regensburg, 1908, p. 39: „suscipe et ex manu nostra, qui 
peccatores sumus, orationem et conduc :10s ad tuum sanctum altare” (cf. 1p., Prae- 
lectiones de liturgiis orientalibus II, Frciburg-B., 1913, p. 257); pe Meesren, La Divine 
Liturgie de notre pere S. Jean Chrysostome, Paris-Roma, 1925, p. 63 (citat de MATEOS, 
Celebrarea, p. 175 [trad. rom., p. 210)): „recevez aussi notre pri&re, de nous pauvres 
pecheurs, et faites-nous approches de votre saint autel”. 

1? KRASNOSELȚEV, Svedeniia, p. 274. 
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punctuație după Svoiaornoiw (Sinai Gr. 958, sec. XI, f. 18; sulul 
Taphou 517, sec. XIV), sau având punct după dEnow şi un alt semn 
de punctuație, mai puțin restrictiv, după Svowaorngiw (Grottaferrata 
Gb VIII, sec. XII, f. 23”, şi sulul Geneva 24, sec. XV). lar altele — în re- 
alitate, marea majoritate — sunt duplicitare, având acelaşi semn de 
punctuație după ambele cuvinte cheie (Grottaferrata Gb IV, VII, XV, 
XIII; Paris Gr. 347; Oxford Bodleian Add. E. 12, Auct. E. 5. 13, Comwell 
11; Miinchen Gr. 607, 540; ediţia princeps al lui Doukas etc.). Dar, 
pentru că unii copişti par să fie pus semn de punctuație înainte de 
fiecare xai, indiferent de sens, nu putem găsi niciun argument aici. 
Pentru a rezolva această problemă, Mateos ne-a oferit o exegeză a 
textului rugăciunii, interpretând textul în lumina mărturiilor altor 
Liturghii sau rugăciuni. Nu am întâlnit nicio mărturie care să ne 
determine să punem la îndoială concluziile lui Mateos. 


b) Textul în interpretarea lui Mateos2 


Am găsit doar un singur ms., sulul de pergament Taphou 520, din 
secolele XIII-XIV, în care textul rugăciunii a fost completat pentru a 
clarifica formularea neclară. ms. conține următorul text: rai ngooă- 
Yyaye avrr)v [adică dEnoiwv]. Aceasta demonstrează că, la un moment 
dat, s-a ajuns să se considere că ngooăyaye are drept complement 
substantivul dEnow. Însă nu se poate considera că acest caz singular, 
dintr-un singur ms., reprezintă o interpretare autorizată a textul, în 
cazul în care nu există alte mărturii interne care să o susțină. 

Pentru a descoperi cu precizie pentru ce ne rugăm aici, trebuie să 
examinăm întreaga frază. În primul rând, la care altar se referă cere- 
rea „du înaintea sfântului Tău altar”: altarul ceresc sau altarul zidit, 
din biserică, aflat înaintea liturghisitorilor? După Mateos, fraza se 
referă la altarul zidit din biserică. În tradiția bizantină, altarul ceresc 
este întotdeauna însoțit de un epitet de tipul: VNEQOVEĂVILV, „mai 
presus de ceruri” (rugăciunea proscomidiei)', Sau VTEQOVEĂVIV 
Kai VOEQOV, „mai presus de ceruri şi înțelegător (rațional)” (ectenia 
dinainte de Tatăl nostru)?. Însă în rugăciunea Trisaghionului şi în 
ambele rugăciuni ale credincioşilor atât din CHR şi din BAS?, cât 


22 MarEos, Celebrarea, pp. 175-176 [trad. rom., pp. 209-215). 

21 LEW, p. 360, 35. 

2 LEW, p. 390, 28-29, 

= LEW, pp. 313, 33 (BAS); 316, 14-15 (CHR); 316, 16 (BAS); 317, 15-16 (BAS), 
317, 18 (CHR). 


d 
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şi în mai multe rugăciuni de ale rânduielii apropierii de altar din 
IAK2, 6 &yiov Svoiooreiov, „sfântul altar/jertfelnic” se referă 
clar la altarul pământesc. Astfel, este foarte probabil să putem spune 
acelaşi lucru despre fraza paralelă din rugăciunea punerii-înainte şi, 
prin urmare, dEnow nu poate fi complementul verbului rgooăyaye. 
După cum a observat Mateos, ar fi lipsit de sens pentru liturghisitor 
să se roage ca rugăciunea sa să fie dusă la un altar care se găseşte 
înaintea sa atunci când se roagă! Astfel, complementul subînțeles al 
verbului rQooăyaye ar fi pronumele muăs, noi, adică liturghisitorii 
care rostesc rugăciunea. 

Pentru a-şi susține concluzia, Mateos oferă mai multe paralele“. 


1) Există o traducere siriacă a rugăciunii noastre, făcând parte 
dintre sedre-le Intrării în Liturghia siriacă. În această versiune 
pronumele „noi” este interpolat în calitate de complement al 
verbului care ne interesează: „qarreb lan”?. 


2) Rugăciunea de acces la altar din LAK şi GrMK conţine fraza 
noastră cu complementul adăugat: kai rgooăyaye muăs 14 
ăyirp oov Svoiaorngicp%. 

3) În rugăciunea punerii înainte din BAS şi în alta dintre nume- 
roasele rugăciuni de acces la altar care fac parte din riturile de 
acces la altar din GrIAK, aceeaşi idee este exprimată folosind 
aproape aceiaşi termeni: ne6odetaL Tjuăg npooeyyilovrag 
TG &yicp 00v 9voiaornoio?. 


Prin urmare, este destul de sigur că rjuăs este complementul 
subinţeles şi în cazul rugăciunii noastre. Deci, fraza ar trebui tradusă: 
„Şi ne du pe noi înaintea sfântului Tău altar”, 


4. Scopul rugăciunii 


Odată rezolvată problema sensului, scopul rugăciunii devine clar: 


2 MERCIER, pp. 190, 21-22, 27-28; 194, 28; 196, 25-26; 298, 5-6. 

2% Celebrarea, p. 176 [trad. rom., p. 211). 

% Loc. cit, Adăugăm câteva ex. suplimentare pe lângă cele prezentate de Mateos, 

2 Kţăbă d-laksă d-qurrâbă ak yădă d- Edtă Slihâytă d-Antyokya d-Suryâyă, Charfeh, 
1922, p. 22; cf. MArEos, loc. cit. 

2 LAK: Menciea, p. 198, 5-6; MK: LEW, p. 122, 31-32 (cuie loco ăyiq). 

% BAS: LEW, p. 319, 18-19; cf. LAK: MERCIER, p. 190, 27-28. 
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Doamne, Dumnezeule, Aiotţiitorule, 
Cel ce singur eşti Sfânt, 
Cel ce primeşti jertfă de laudă de la cei ce Te cheamă pe Tine 
cu toată inima, 
primeşte şi rugăciunea noastră, a păcătoşilor, 
şi ne du înaintea sfântului Tău jertfelnic 
şi ne fă vrednici să-Ți aducem daruri şi jertfe duhovniceşti, 
pentru păcatele noastre 
şi pentru cele din neştiinţă ale poporului. 
Şi ne învredniceşte să aflăm har înaintea Ta, 
ca să fie bineprimită jertfa noastră 
şi să se sălăşluiască Duhul cel bun al harului Tău 
peste noi 
şi peste darurile acestea puse înainte 
şi peste tot poporul Tău. 


Cu siguranţă, rugăciunea nu este una ofertorie. Îl rugăm pe Dum- 
nezeu să primească rugăciunile noastre, adresând trei cereri: 


1) ca liturghistorii să se adune împrejurul sfintei mese; 

2) ca ei să se învrednicească să aducă jertfa; 

3) să fie socotiți vrednici, pentru ca jertfa să fie primită, iar Sfântul 
Duh să se pogoare peste ei, peste daruri şi peste popor.* 


Întreaga rugăciune se află în relație intimă cu Jertfa (Anaforaua) 
care urmează, dar, în sine, nu este o rugăciune ofertorie, Adică, nu 
aducem jertfa acum, ci ne rugăm ca jertfa pe care urmează să o adu- 
cem în cadrul Anaforalei să nu fie viciată de nevrednicia noastră de 
a ne apropia de jertfelnic. Obiectul nemijlocit al cererii este vrednicia 
de a aduce jertfa; acceptarea jertfei care va avea loc este o consecință 
a acestei vrednicii”!. 

În privinţa faptului că jertfa la care face referire rugăciunea noas- 
tră este Jertfa Euharistică, iar nu vreun alt dar adus, este perfect lim- 
pede din interpretarea dată rugăciunii punerii înainte în Protheoria: 

După depunerea Sfintelor Daruri pe sfânta masă, arhiereul făcând ru- 
găciune pentru sine şi pentru popor, cere ca să fie bine plăcută lui Dum- 
nezeu şi Tatăl jertfa cea pusă înainte, a Unuia-Născut Fiului Său.*? 

* MATEOS, Celebrarea, p. 211. 


3 Loc. cit. 
3219, PG 140, 444. 
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Prin urmare, Lietzmann, care arată că ideea centrală (Kerngedanke) 

a oricărei rugăciuni ofertorii este cererea: „Respice propitius super 
haec dona” sau „Suscipe oblationem propitius”%, nu ar fi trebuit 
să concluzioneze că cererea centrală a rugăciunii noastre este „un 
element străin (Fremdkorper)” aici, ci că această rugăciune nu poate fi 
0 rugăciune ofertorie. Este întotdeauna mai logic să revizuieşti o ipo- 
teză, decât să revizuieşti mărturiile. Astfel, rugăciunea noastră este 
o rugăciune pentru cler, formula evhologică principală a ritualului 
de apropiere de jertfelnic sau a ritualului preanaforal a! Liturghiei 
bizantine“, Această concluzie este confirmată de faptul că rugăciu- 
nile „punerii înainte” atât din CHR cât şi din BAS sunt incluse într-o 

antologie de Rugăciuni ale Intrării, care trebuie rostite înainte de Anafora 

în cadrul liturghiei vest-siriene%. 


III. Rugăciuni echivalente în alte Liturghii 


Am discutat deja scopul ritualului de apropiere de jertfelnic în 
vechile izvoare*. Rugăciunile care alcătuiesc nucleul acestui ritual 
sunt similare în aproape toate Liturghiile răsăritene, şi Mateos ci- 
tează câteva dintre ele pentru a confirma interpretarea făcută de el 
la rugăciunea punerii-înainte din tradiţia bizantină”. 

În Liturghia caldeeană, spre exemplu, după ce „slujba de pe bema” 
ia sfârşit, preotul coboară de pe bea [locul mai ridicat din mijlocul 
bisericii, în această tradiţie] şi se apropie de altar. 


Ajungând la uşa altarului, adică a jertfelnicului, face închinăciune şi zice: 
Curăţindu-ne şi spălându-ne inimile de toate viclenele cugetări 
(Peşitta Evr. 10, 22], să ne învrednicim să intrăm în Sfânta Sfintelor 


* Messe und Herrenmahl, p. 82; cf. MAreos, Celebrarea, p. 177 (trad. rom., p. 212]. 
> CE. Mareos, Celebrarea, pp. 177-179 [trad. rom., pp. 212-214]. Cel mai vechi mss. — 
Barberini 336 (LEW, pp. 319-321) - dă doar această rugăciune şi Crezul între Intrarea cu da- 
rurile şi Anafora şi, aşa cum vom vedea în capitolul următor, Crezul este un adaos ulterior, 

% Rugăciunile se găsesc la pp. 22 (CHR), 23 (BAS) în ediţia citată la nota 27, 
Ambele rugăciuni sunt folosite ca „sedre” şi sunt adaptate momentului cădirii. 

% Cf. Introducerea la partea II, mai sus. 

3 Cf, MATEoS, Celebrarea, pp. 177-178 [trad. rom., pp. 213-215). În liturghiile 
siriană şi caldeeană și în IAK, riturile preanaforale sunt mult mai dezvoltate decât 
în tradiţia bizantină. Cităm câteva formule preanaforale care exprimă ideea de acces 
la altar în câteva dintre aceste Liturghii, fără a încerca, însă, să stabilim care dintre 
rugăciuni sunt mai importante, sau mai vechi în cadrul acestor rituri. 
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cea înaltă şi înţelegătoare, să stăm întru curăţie, vrednicie şi sfințenie 
înaintea sfântului Tău jertfelnic şi să-Ţi aducem jertfe duhovniceşti şi 
înțelegătoare (raţionale) în toată dreapta credință.* 
În tradiţia siro-antiohiană rugăciunea catapetesmei (cel puțin în 
principiu) exprimă aceeaşi idee: 

Fă-ne vrednici pe noi care... venim la Tine... astfel încât să putem fi 
vrednici de jertfa aceasta... (Anaforaua lui Sever al Antiohiei). 

... învredniceşte-ne să intrăm în „sfânta sfintelor cea dinlăuntru” a 
Ta (Anaforaua Sfântului Grigorie de Nazianz).* 

+.«ne rugăm ca... să ne învredniceşti pe noi care, cu inimă curată... ne 
apropiem de sfântul Tău jertfelnic (Anaforaua a doua a celor 12 Apostoli). 


Am făcut deja referire la rugăciunile paralele din LAK şi MK?. În 
tradiţia coptă ideea de apropiere de jertfelnic se întâlneşte nu doar 
în rugăciunea catapetesmei“, ci este legată şi de sărutarea păcii, în 
cadrul rugăciunii care o precede: 


Primeşte-ne pe noi... când ne apropiem de sfântul Tău jertfelnic... 
şi ne învredniceşte de pacea cea cerească... pe care să o putem da unul 
altuia în dragoste desăvârşită şi să ne salutăm unii pe alții cu sărutare 
sfântă... Şi să nu ne îndepărtezi pe noi, slujitorii Tăi, din pricina înti- 
năciunii păcatelor noastre... Aşadar, învredniceşte-ne pe noi, Stăpânul 
nostru, cu inimă curată şi cu sufletul plin de harul Tău să stăm înaintea 


Ta şi să-Ţi aducem această jertfă,..% 


Aceasta arată, încă o dată, că ideea fundamentală a riturilor răsă- 
ritene preanaforale este pregătirea pentru Jertfă (pentru Anafora), iar 
nu o jertfă anticipată“. Darurile şi jertfa sunt întotdeauna menţionate, 
datorită faptului că rugăciunea există doar raportată la Anaforaua 
care urmează să înceapă. Însă ideea centrală este pregătirea slujito- 


%* LEW, p. 270 B, 1-10. Mareos (Celebrarea, p. 177, n. 2 (trad. rom., p. 213]) observă 
că fraza în italice provine din versiune Peşitta a Evr. 10, 22, un text întâlnit şi în cea- 
laltă rugăciune bizantină de apropiere de jertfelnic, rugăciunea Nimeni din cei legați... 

% Anaphorae Syriacae |, Roma, 1939, pp. 60-61. 

“ Ibid., pp. 108-109, 

* Ibid., pp. 242-243. 

12 A se vedea nota 28. 

% LEW, p. 158, 13-19. 

“ LEW, p. 163, 14-34, 

% Liturghia armeană reprezintă o excepție, în cadrul său rugăciunea echivalentă 


rugăciunii bizantine a punerii-înainte fiind o rugăciune ofertorie, nu de acces la altar. 
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rilor pentru jertfa care urmează, iar nu o jertfă anticipată acurn: fă-ne 
orednici să stăm înaintea Ta, ca să slujim Ție și să aducem Ție această 
jertfă... (Rugăciunea catapetesmei, Anaforaua lui Timotei Alexandrinul)'*. 
Chiar şi unele mss. ale PRES, în care nici nu se poate pune problema 
unei jertfe, una sau alta dintre rugăciunile de apropiere de jertfelnic 
ale LAK au fost adăugate la Intrarea cu Darurile Înaintesfinţite”. 


IV. Semnificaţia titlului rugăciunii“ 


Însă, dacă rugăciunea noastră nu este o rugăciune ofertorie, atunci 
ce vom putea înțelege din titlul ei, Evxn) 156 1Qo0KOHĂNs, care, 
fără nicio îndoială, înseamnă „rugăciunea punerii-înainte”? Jacob 
enumeră opt mss., aproape toate cuprinzând vechiul formular con- 
stantinopolitan al CHR, în care titlul complet este următoarul: 


Rugăciunea Punerii-Înainte a Sfântului loan Gură de Aur, după ce 
Sfintele Daruri au fost aşezate pe Sfânta Masă şi [după ce] poporul a 
terminat de cântat Cântarea cea de Taină [= Heruvicul).* 


Jacob indică şi cinci mss. în care acelaşi titlu scurt, „Rugăciunea 
Punerii-înainte”, împreună cu numele sfântului, este întâlnit înainte 
de rugăciunea punerii-înainte din BAS%. 

Dar cuvântul „punere-înainte/proscomidie” apare în câteva iz- 
voare vechi ca sinonim cu termenul de „Anafora“ sau „Rugăciu- 


* Anaphorae Syriacae 1, pp. 12-13. 

“7 Cf. partea 1, cap. III, secţiunea VI. 

“ Această secţiune privind semnificaţia titlului se bazează pe MarEos, Celebrarea, 
p: 179 trad. rom., pp. 214-215) şi Jcos, Formulaire, pp. 282, 472-475, la care se adaugă 
mărturii suplimentare şi argumente extrase din cercetarea noastră proprie. 

“ Barberini Gr. 336, sec. VIII (LEW, p. 319 B, 1-5); Sevastianoo 474, sec. X (KRASNO- 
SELŢEV, Svedeniia, p. 247 B); Codex S$. Simeonis, ante 1030 (PeLanous, Liturgia, f. 2"); 
Sinai Gr. 958, 959, 961 (sec. XI) şi 1030 (sec. XI-XII); Ottoboni Gr. 344 (1177 d.Hr.), 
în Jcos, Formuiaire, pp. 472-473. Titlul întâlnit de obicei în formularele constan- 
tinopolitane mai noi ale CHR omite menţionarea numelui sfântului şi referința la 
Heruvic, însă păstrează vechea denumire de „rugăciune a puneriiAnainte”, fără a 
fi precedată de articol (ibid., pp. 282-283). 

s Barberini Gr. 336 (LEW, p. 319 A, 1-3); Sevastianov 474 (KRAsNOSELŢEV, Svede- 
niia, p. 247 A); Ottoboni Gr. 344; Sinai Gr. 1020 şi 1036 (DmirRiEvsKi II, p. 142, 147), 
în JAcos, Formulaire, p. 473. 
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nea euharistică”*!, Spre exemplu, Regulile mici ale Sfântului Vasilie 
(t 379)%; Sfântul Nil al Ancirei (+ c. 430), Epistola către Episcopul Ana- 
stasies%; novella 137 din Codul lui Justinian*; Chiril de Scythopolis 
(+ c. 558), Viata Sfântului Eftimies; şi loan Moshu (t 619), Limonarul*%; 
toate aceste lucrări folosesc cuvântul cu acest sens. 

Acelaşi sens este întâlnit şi în textele liturgice. În BAS şi GRIG 
greceşti alexandrine, imediat după „Cu vrednicie şi cu dreptate”, 
chiar înainte de începutul Anaforalei, întâlnim rubrică „Începutul 
punerii-înainte” (AQX1] TT]s rQooKouâs)”. 

În cel mai vechi ms. grecesc păstrat care conține Liturghia Sfân- 
tului Iacov, Vatican Gr. 2282, din secolul al IX-lea, titlul „Începu- 
tul Punerii-înainte a Sfântului lacov, Fratele Domnului, cel numit 
Apostol şi Drept” este întâlnit nu înaintea începutului rugăciunii 
euharistice, ci chiar înaintea rânduielilor de apropiere de jertfelnic, 
care preced Anaforaua*. IAK georgiană din codicele Borgia Georg. 
7 (sec. XIII-XIV), dă în acest loc: „Începutul jertfei Sfântului Iacov, fra- 
tele Domnului”. În toate cele patru situații, titlul are acelaşi înțeles: 
„Începutul Anaforalei”. Dar, în cazul LAK, trebuie înțeles ca refe- 
rindu-se la Anafora în sensul mai larg al termenului, aşa cum este 
folosit în practica orientală, adică întregul formular atribuit sfântului, 
incluzând, de obicei, textul Anaforalei şi câteva dintre rugăciunile 
care îl preced. Acest lucru poate fi observat în cazul Anaforalelor 
siriace care aşează titlul de „Anafora” însoţit de numele sfântului 
căruia îi este atribuit formularul euharistic la începutul întregului 
text, începând, de obicei, cu Oratio ante pacem*. 


51 A se vedea MArEos, Celebrarea, p. 179 |[trad. rom., p. 214], şi în JAcos, Formulare, 
p. 473. Vom prezenta izvoarele citate de aceşti autori, la care adăugăm încă câteva. 

s2 Interrogatio 310, PG 31, 1304. 

* Epistularum liber II, epist. 294, PG 79, 345-348, 

* Novella 137, 2 şi 6, ed. ScnorLL, Corpus luris Civilis II, Berlin, 1899, pp. 697, 699. 

55 Ed, E, ScrwARTZ, Kyrillos von Skythopolis (= Texte und Untersuchungen 49, 2), 
Leipzig, 1939, pp. 45, 23; 46, 3, 

5 Pratumi Spirituale, 25 şi 196. PG 87, 2869, 3080-3081. 

% RENAUDOT |, pp. 64 şi 93. Cf. JAcoB, Formulaire, p. 473. 

*% MERCIER, p. 184, 23-24. Cf. Mareos, Celebrarea, p. 179 (trad. rom,, p. 215). 

* m5ygăsa sjsdob pogobs Bdonobs 0539 9d0b> mza(mobs, TAR- 
CHNISCIVILI, Lilurgiae ibericae |, p. 43. 

“ C£., spre exemplu, titlurile din mss, editate în A naphorae Syrincae, 
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Faptul că şi tradiția bizantină a considerat rugăciunea de apropi- 
ere de jertfelnic sau „a punerii-înainte” ca parte integrantă a între- 
gului formular euharistic este dovedit şi de rubricile Intrării Mari 
din diataxa din secolul al X-lea folosită de Leon Thuscus. Aşa cum 
am văzut în capitolul III, când am rezumat analiza lui Jacob asupra 
textului şi modul în care el l-a despărțit în unitățile componente, 
pasajul din diataxă se încheie cu următoarea rubrică: 


Tunc secedunt [sacerdotes) et stan- Atunci se despart preoții şi, stând, 
tes pro ianuis cancellorum a dexteris lângă uşile canceliilor, de-a dreapta şi 
eta sinistris, unusquisque dicit oratio- de-a stânga, fiecare zice rugăciunea 
nes mysteriorum in silentio intuentes tainelor încet, privind spre sfânta 
ad sanctam mensam.S! masă. 


Exegeza întreprinsă de Jacob la acest text arată că: 1) „orationes 
mysteriorum” desemnează „Anaforaua“; 2) rubrica nu este urmată 
de textul Anaforalei, ci de rugăciunea punerii înainte care o precede, 
şi 3) prin urmare, se considera că formularul „orationes mysterio- 
rum” includea această rugăciune“?. Izvoare bizantine ulterioare par 
să susțină includerea rugăciunii punerii înainte în cadrul Anaforalei. 
Sfântul Simeon al Tesalonicului (+ 1429) în Expositio de divino templo o 
numeşte „prima rugăciune” (a Anaforalei, se pare). lar în rânduiala 
hirotoniei preotului (secolul al XVI-lea), publicată de Goar, preotul 
proaspăt hirotonit îşi începe participarea preoțească la concelebrarea 
Anaforalei prin citirea acestei rugăciuni“. 

Insă poate fi aplicată această indee la denumirea de „Rugăciunea 
a punerii înainte“? Cea mai interesantă utilizare a termenului de „pu- 
nere-înaintea/proscomidie” în mss. liturgice bizantine este întâlnit 
în rubrica ce precede rugăciunea cântării întreit-sfinte din codicele 
Leningrad 226 (secolul al X-lea): „Şi îndată Rugăciunea Trisaghionului 
a Punerii-înainte a lui Hrisostom”S5, După cum a arătat Jacob, este 
evident că aici „punere-înainte” nu poate însemna „ofetoriu”. Astfel, 
ar trebui să aibă acelaşi sens ca în exemplele din alte Liturghii citate 


*! JAcoB, Toscan, p. 150. 

* JAcos, Concelebration, p. 253, şi mai sus, capitolul III, secţiunea 11.3. 

s 84, PG 155, 732. 

% Goaa, p. 243. La fel se întâmplă şi astăzi, cel puţin în practica rusească. 

% „Kai evOvc cvxh Tov reioayiov ris ngookoutârs Tov Xovooorâuov”, 
KRASNOSELŢEV, Svedeniia, p. 286; JAcoB, Uspenski, no. 23. 
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mai sus: „Rugăciunea Trisaghionului care trebuie citită atunci când 
se celebrează Anaforaua lui Hrisostom”&. Este un titlu analog celui 
al rugăciunii catehumenilor din codicele Barberini Gr. 336 şi din alte 
douăzeci şi unu de mss. ale CHR citate de Jacob: „Rugăciunea cate- 
humenilor dinainte de Anaforaua lui Hrisostom”*, Aşadar, se pare 
că termenul de „punere-înainte” din titlul care precede Rugăciunea 
de apropiere de jertfelnic a BAS şi CHR, şi din celelalte exemple 
citate mai sus, este sinonim cu termenul de „Anafora”. 

Totuşi, se pot aduce unele obiecții împotriva acestei concluzii. În 
primul rând, în codicele Barberini Gr. 336, în care am văzut existența 
titlului de „Rugăciune a punerii-înainte” înaintea rugăciunilor de 
apropiere de jertfelnic atât din CHR cât şi din BASS, găsim următoa- 
rea rubrică chiar înaintea dialogului care precede Rugăciunea euha- 
ristică: „[!BAS adaugă: Şi] preotul începe sfânta Anafora”*. În al doilea 
rând, un fragment sahidic, din secolul al X-lea, al Liturghiei alexan- 
drine din Berlin ms. or. fol. 1609, publicat de H. Quecke, $.]., cuprinde 
o formă mai veche a rugăciunii punerii înainte a BAS, precedată de 
titlul „Rugăciune înainte de Anafora”, iar nu Rugăciune a Anafo- 
ralei”. La fel, titlul din BAS din codicele Grottaferrata Gb XIII (sec. 
XIII), f. 30*, este „Rugăciune înainte de Sfânta Anafora”. Aceste iz- 
voare par să arate că Anaforaua era considerată ca începând nu prin 
rugăciunea punerii-înainte, ci cu Rugăciunea euharistică imediat 
următoare. Însă se pot oferi răspunsuri la aceste obiecții. 

Din studiul lui Jacob privind evoluția formularului euharistic 
bizantin, susţinem următoarele”: 

1) Într-un stadiu mai vechi al dezvoltării lor, Anaforalele atribuite 
Sfântului loan Hrisostom şi Sfântului Vasile cel Mare cuprindeau 
rugăciunea punerii-înainte sau de apropiere de jertfelnic şi Ana- 
foraua în sensul restrâns al termenului. Prin urmare, titlul vechi 
„Rugăciunea punerii-înainte a lui Hrisostom ( Vasile)” era un titlu 
general, care se referea la ambele elemente care alcătuiau un sin- 
gur formular liturgic, sau „Anafora” în sensul larg al termenului. 


“ Formulaire, pp, 473-474. 

* LEW, p. 315 B, 10-11. Cf. JAcos, Formulaire, pp. 467-468, 474. 
«* LEW, p. 319, 1-5. 

* LEW, p. 321, 27. 

” Quecke, Eucharistiefragment, pp. 115, 117, cf. 127 n. 39. 

7 JAcos, Formulaire, pp. 471-475. 
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2) Într-o etapă ulterioară de dezvoltare, alte rugăciuni specifice au 
fost adăugate formularelor originale, la care au fost adăugate 
adesea titluri care să sugereze cu care dintre Liturghii trebu- 
iau folosite. Am văzut deja astfel de exemple în legătură cu 
Rugăciunea Trisaghionului din Leningrad 226 şi cu rugăciunea 
catehumenilor din mai multe mss. ale BAS şi CHR. 


Însă au existat limite cu privire la cât de mult au fost copiştii 
dispuşi să extindă înțelegerea lor asupra termenului de „Anafora”, 
iar aceste rugăciuni ulterioare sunt de obicei desemnate ca rugăciune 
„înainte de sfânta Anafora”, iar nu „ale sfintei Anaforale”, sau „ale 
Punerii-înainte”. La un moment dat, sensul original al titlului de 
„Rugăciune a punerii înainte” a fost uitat, ceea ce a dus la apariția 
rubricii noastre din codicele Barberini Gr. 336 şi la titlul din fragmen- 
tul sahidic de la Berlin. 

LAK şi Liturghiile tradiţiei siro-antiohiene au întâmpinat o pro- 
blemă similară, dar au optat pentru o soluție diferită. După cum am 
văzut, în aceste Liturghii titlul general dinainte de Anafora a fost 
pur şi simplu mutat mai sus, pentru a include rugăciunile care au 
fost adăugate progresiv la ritualurile preanaforale. Insă, aşa cum 
a arătat Jacob, în IAK grecească şi, ulterior, în tradiția bizantină, 
sensul original al termenului de „punere înainte”, din acest titlu, a 
fost uitat?. Astfel, în LAK din codicele Paris Gr. 2509 (sec. XV) titlul a 
fost modificat pentru a se referi la diversele rugăciuni preanaforale 
care au ajuns să înăbuşe IAK: „Apoi el [= preotul] începe rugăciunea 
punerii înainte a lui lacov”?. 

Şi, astfel, trebuie să cădem de acord cu Mateos şi cu Jacob, care 
arată că titlul nostru de „Rugăciune a punerii înainte” din CHR este 
vechiul titlu general al Anaforalei, şi poate fi urmărit până în perioa- 
da în care această Anafora cuprindea doar Rugăciunea euharistică 
precedată de rugăciunea de apropiere de jertfelnic, care şi ea era 
considerată ca făcând parte din Anafora şi, prin urmare, nu avea un 
titlu propriu”. Jacob a atras atenţia asupra unui exemplu perfect al 
acestei vechi structuri din cel mai vechi text cunoscut (sec. X-XI) al 
Anaforalei caldeene a Apostolilor Addai şi Mari, editat de curând de 

2 Ibid,, pp. 474-475. 


% MERCIER, p. 191, ap. critic, r. 19, E; LEW, p. 45, 20-21. Cf. JAcoB, Formulaire, p. 475, 
” JAcoB, Formulaire, pp. 474-475; MarEos, Celebrarea, p. 179 |trad. rom. p. 215]. 
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W. E. Macomber. lată rubrica introductivă care precede rugăciunea 
de apropiere de jertefinic dinainte de Anafora: Et accedit sacerdos ad 
celebrandam Anaphoram Apostolorum (Şi se apropie preotul pentru a cele- 
bra Anaforaua Apostolilor)*. Astfel, titlul nostru nu înseamnă altceva 
decât „Anaforaua Sfântului loan Gură de Aur”; nu are nimic de a 
face cu ideea modernă de „ofertoriu” şi, în realitate, nu se referă doar 
la rugăciunea analizată, ci la întregul formular care urmează”. 


V. Rugăciunea punerii înainte a Sfântului Vasile cel Mare 


Însă problemele noastre nu se încheie aici. Căci, în ciuda tuturor 
mărturiilor, unii ar putea susține că rugăciunea echivalentă din BAS 
este o rugăciune combinată, de apropiere de jertfelnic, dar şi ofertorie: 


(1) Doamne Dumnezeul nostru, Cel ce ne-ai zidit pe noi şi ne-ai adus 
întru această viață, Cel ce ne-ai arătat nouă calea spre mântuire, 
Cel ce ne-ai dăruit nouă descoperirea tainelor cereşti; Tu eşti Cel 
ce ne-ai aşezat pe noi în slujirea aceasta, cu puterea Duhului Tău 
celui Sfânt. Binevoieşte dar, Doamne, să fim slujitori Legii Tale celei 
Noi, liturghisitori ai Sfintelor Tale Taine; primeşte-ne pe noi, cei ce 
ne apropiem de sfântul Tău jertfelnic, prin multă mila Ta, să fim 
vrednici să-Ţi aducem această jertfă cuvântătoare şi fără de sânge, 
pentru păcatele noastre şi pentru cele din neştiință ale poporului; pe 
care primind-o în sfântul şi cel mai presus de ceruri şi înţelegătorul 
Tău jerttelnic, întru miros de bună mireasmă, să ne trimiți nouă în 
schimb harul Sfântului Tău Duh. 


(2) Caută spre noi, Dumnezeule, şi priveşte asupra acestei slujbe a 
noastră şi o primeşte pe dânsa, precum ai primit darurile lui Abel, 
jertfele lui Noe, arderile de tot ale lui Avraam, preoția lui Moise şi 
a lui Aaron şi cele de pace ale lui Samuel. Şi, precum ai primit de 
la sfinţii Tăi apostoli această slujbă adevărată, așa primeşte şi din 
mâinile noastre, ale păcătoşilor, aceste daruri întru bunătatea Ta, 
Doamne; ca, învrednicindu-ne să liturghisim fără prihană la sfântul 


7% W. MacombER, „The Oldest known Text of the Anaphora of the Apostles Addai 
and Mari“, OCP 32, 1966, pp. 358-359. Cf. JAcos, Formulaire, p. 474. 

7 MATEOS, Celebrarea, p. 179 (trad. rom., p. 215; JAcoB, Formulaire, p. 475. Unii 
autorii au propus şi teoria că „Secreta“ din Liturghia romană s-ar putea, la fel, referi 
la întregul canon, însă JUNGMANN respinge această explicaţie a titlului (Missarum 
sollemnia Il, pp. 90-91, nota 6). 
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Tău jertfelnic, să aflăm plata iconomilor celor credincioşi şi înţelepţi 
în ziua cea înfricoşătoare a răsplătirii Tale celei drepte, 


Mateos a interpretat această rugăciune ca fiind, în realitate, o 
alăturare a două rugăciuni, o rugăciune de apropiere de jertfelnic 
(1) combinată cu o rugăciune ofertorie (2)7. Susține acest lucru pe 
baza faptului că aceeaşi rugăciune din cadrul IAK are cele două 
părți legate prin vai [aşa]?%, un element adesea folosit ca legătură 
în astfel de situaţii, cum este şi cazul rugăciunii dinainte de Tată! 
nostru din BAS” şi în a şaptea rugăciune a Vecerniei bizantine. 
Într-un studiu mai recent, Engberding a mers la originea textului 
acestei rugăciuni din BAS şi a concluzionat că, de fapt, cuprinde 
mai multe componentet!. 

* Nu suntem preocupați aici de istoricul acestui text. Totuşi, o 
observație este necesară. Se pare că o rugăciune atât de compozită 
nu poate fi foarte veche, iar Engberding a demonstrat că versiunea 
sa bizantină nu este cea mai veche?. Prin urmare, vom încerca să 
sugerăm faptul că această rugăciune ar putea să nu fie rugăciunea 
punerii-înainte originală a BAS. 

O analiză a celor două rugăciuni ale credincioşilor din BAS va 
demonstra că ambele sunt rugăciuni de apropiere de jertfelnic pen- 
tru clerici şi că nu pot fi considerate ca fiind rugăciunile originale ale 


credincioşilor, şi, astfel, nu sunt elemente primare ale BAS, cel puţin 
nu în locul unde se găsesc astăzi. 


7? MATEOS, loc. cit. 

7 MERCIER, p. 194,9. 

* LEW, p. 338 A, 27. 

% GOAR, p. 29. Toate cele trei exemple sunt preluate din Mareos, loc, cil. 

* H. EnGBERDING, EYXH, pp. 287-313. Cf. şi articolul lui Qvecke, Eucharistie- 
fragment, care a provocat studiul lui ENGBERDING. 

“ Prin comparaţie cu textul sahidic editat de Quecke (loc. cit.) se poate spune cel 
puţin că, înainte de secolul al IX-lea, textul rugăciunii noastre a suferit modificări 
importante. Cf. JAcos, Formulaire, p. 27. 


* Textul grecesc al ambelor rugăciuni în LEW, pp. 316 A, 11-29; 317 A, 9-24, şi 
în tabelul de mai jos. 
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Prima rugăciune a credincioşilor 
Tu, Doamne, ne-ai arătat nouă acea- 
stă mare taină a mântuirii; 


Tu ne-ai învrednicit pe noi, 
smeriții şi nevrednicii robii Tăi, 


să fim liturghisitori ai sfântului Tău 
jertfelnic; 

Tu îndestulează-ne pe noi cu puterea 
Sfântului Duh spre slujba aceasta; 
ca, fără de osândă, stând înaintea sfintei 
Tale slave, să-Ți aducem ie jertfă de 
laudă; că Tu eşti Cel ce luminezi toate 
întru toți. Dă, Doamne, ca şi pentru pă- 
catele noastre şi pentru cele din neşti- 
inţă ale poporului, potrivită să fie jertfa 
noastră şi bine primită înaintea Ta. 


A doua rugăciune a credincioşilor 


Dumnezeule, Cel ce ai cercetat cu 
milă şi cu îndurări smerenia noastră; 
Cel ce ne-ai pus pe noi, 

smeriții şi păcătoşii şi nevrednicii 
robii Tăi, 

înaintea sfintei slavei Tale 

ca să slujim sfântului Tău jertfelnic; 


Tu ne întăreşte pe noi cu puterea Sfân- 
tului Tău Duh spre slujba aceasta 


şi ne dă nouă cuvânt întru deschide- 
rea gurii noastre, ca să chemăm ha- 
rul Sfântului Tău Duh peste darurile 
care se vor pune înainte. 


De fapt, un studiu amănunțit al textului ambelor rugăciuni, com- 
parativ cu rugăciunea paralelă din LIAK (cf. tabelul de mai jos) ne 
face să suspectăm faptul că cele două rugăciuni erau, inițial, una 
singură şi că, în acest Lrtext, avem rugăciunea originală de acces 
la altar din BAS. Această ipoteză confirmă tentativa lui Mateos de 
reconstrucţie a Liturghiei Cuvântului din CHR şi BAS. Acestea 


sunt concluziile lui Mateos: 


1) Cele trei antifoane de la începutul Liturghiei şi, în consecință, 
cele trei rugăciuni care le însoțesc, sunt adaosuri relativ târzii. 
Sunt menţionate pentru prima dată de Sfântul Gherman (+ 733) 
şi, chiar în secolul al X-lea, nu reprezentau un element stabil 


al fiecărei Liturghii. 


* Marros, Celebrarea, pp. 34 ff, 57 ff, 168 ff [trad. rom., pp. 34, 63, 201]. 
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IAK: Oratio pro ipso sacerdote 
(MencisR, pp. 190-192) 
O Ezuoketpăuevoc NuAG 
Ev EA Kai OiKTLQUOIG... 
Kai xagoăuevos nadonoiav niv 


OG TATELVOIG Kai AUAOTWĂCIG 
Kai âvaăiorc DOvĂCIG 00V 
Tlagiorâvat 
0 ayicp oov Svoiaornoiw 
[kai ixăvwoov ue 
7 bvvățeL To) navayiov aov 
TvevuaTos £is rhv 
Aetrovoyiav ravrr)v] 


xai ngoodtgewv oo. riv poGeeăv 
1abrmv xai âvaiuarov Svoiav 
VEE ro TiueTiouwv 


ăuaernuăTwv Kai Tâ)v To 

AGOV G0v AYvonpĂTWV... 

ai EVBOKNOOV, KVQLE, DEKTĂ yevtoBai Tă 
TQ00aYOHEVĂ Vot BRA TAVTA... 


Cel ce ne-ai cercetat 
cu milă şi cu îndurări... 
şi ne-ai dăruit îndrăznire nouă, 


smeriţilor şi păcătoşilor 

şi nevrednicilor robilor Tăi, 
să stăm înaintea 

sfântului Tâu jertfelnic 

[şi mă îndestulează pe mine 


cu puterea întru-tot-Sfântului Tău 
Du spre 
Liturghia aceasta] 


şi să-Ţi aducem 
jertfa aceasta înfricoşătoare şi fără de sânge 


pentru 

păcatele noastre şi pentru 

cele din neştiință ale poporului... 
şi binevoieşte, Doamne, 


să fie primite aceste daruri puse înainte... 


BAS: Oratio fidelium | 
(LEW, pp. 400-401) 


„«.0V Karniwoas Tnă 
TOUG TATELVOVS 
xai Ava&iovc DoVĂOvG 00v 
yevtoBat AeTovoyovc 
Tov ăyiou ov Svoăorneiov 
Ov ikăvevo0v Nnăs 
ri) vvâţe To Ayiov cov 
TVEVHATOG EiG TV 
DaKOVIAV TAVTNV 
ÎVa AKATAKEITUI; OTĂVTEG 
Evânuov ris Ayias d6&ns cov 
NQOCĂYuwuEv Vot 


Svciav aivioeoc' gb Yăg £i 6 EvEoyov ră 
Tlâvra Ev Nâot. A0G, KVELE, 
Kai VTIEE TV THETEQ(oV 


AuagTNHăTWV KaL Tov TOU 
Aaod AYyvonuĂTv, : 
dexnjv yeveoOa rijv Svoiav npcov 


Kai EDNQOOBEKTOV EV(UNLOV VOV. 


„..Tu ne-ai învrednicit pe noi, 
smeriţii 

şi nevrednicii robii Tăi, 

să fim liturghisitori 

ai sfântului Tău jertfelnic; 

Tu ne îndestulează 


cu puterea Sfântului Tău 
Dun spre 
slujba aceasta; 
ca, fără de osândă, stând 
înaintea sfintei slavei Tale, 


să-Ţi aducem 

jertfă de laudă; că Tu eşti Cel ce luminezi 
toate întru toţi. Dă, Doamne, 

ca şi pentru 

păcatele noastre şi pentru 

cele din neştiință ale poporului, 

potrivită să fie jertfa noastră 


şi bine primită înaintea Ta. 


[Notă: textele incluse între paranteze drepte au fost mutate de la locul lor din cadrul rugăciunii. 
Numeroase pasaje sunt citate preluate din Sfânta Scriptură (cf. LEW, pp. 316-317)]. 


BAS: Oratio fidelium II 
(LEW, p. 401) 
'O Se6c, 6 EruOktW&uEvoG 
Ev EAEet Kai OiKTLENOIG 
Tv Tazeivwowv nuduv 


Somova nuăs + 

TOVG TANELVOVG Kai AUAPTWĂOIG 

kai ăvatiovg bovAovG vov 

«a sĂELTOVQYEIV 

Te ăyiw vov Svoiacrnoiey: 

Ov Evioxvoov Nuâg 
Ti Dvvăței Toi ăyiov oov 
TVEVUATOG EiG TV 
dakoviav TAVTrv 


[karevamuov rijc ayias B0En6 vov 
Aeurovoyelv 1 ăyiw vov Svoracrneitu] 


xai dos Tpuiv AOYov... 


£iG 10 EruxaAcioDau T7)v Xăgi Tod AYiov 00V 
TCVEVUATOG Erri Tov uEĂAGVTwV NQOTINLOBaI 
Brogwwv, 


Dumnezeule, Cel ce ai cercetat 
cu milă şi cu îndurări 
smerenia noastră; 


Cel ce ne-ai pus pe noi, 
smeriţii şi păcătoşii 

şi nevrednicii robii Tăi, 
... ca să slujim 
sfântului Tău jertfelnic; 
Tu ne întăreşte 


cu puterea Sfântului Tău 
Duh spre 
slujba aceasta 


(inaintea sfintei slavei Tale ca să slujim sfân- 
tului Tău jertfelnic). 


şi ne dă nouă cuvânt 


întru deschiderea gurii noastre, ca să che- 
măm harul Sfântului Tâu Duh peste darurile 
care se vor pune înainte, 


CHR: Oratio fidelium | 
(LEW, p. 375) 


EDxAgLOTODUEV VOL KVELE 
«+ TD KATAELVVA VII MUĂG 


nagaoTijvai kai vov 

14 ăyiw oov Svoiaompicu 

[kai ikăvaoov Tiuâc, oc EQov eic 
iv d.axoviav Zov ravTnv, Ev Ti) 
2vvăe. Tov [lvevuaT6g Lov Tov 
âyiou] 


Tlodobesar, 6 Se6c, cnv dEnow rjuâv: 
noinoov nnăs ătiovg yevEoBa: 10V nQ00tpE- 
Qew oo! deroei 

xai ixeoiag kai Svoiac ăvatpâicrovg 

UNEQ RAVTĂS TOD AA0V 0ov 

[kai rQoonegeiv roic oi:cuQuoiG ov UNEE TUv 
TMETEgUV. pi: 

AHagTNHăTuv kai Tv rod 

Aaob ăyvonuăTuv). 


Mulţumim Ţie, Doamne, 
„„„Cel ce ne-ai învrednicit pe noi 


să stăm şi acum înaintea 

sfântului Tău jertfelnic, 

[şi ne învredniceşte pe noi, pe care 
ne-ai pus întru această slujbă a Ta, 
cu puterea 

Duhului Tău celui Sfânt...] 


Primeşte Dumnezeule, rugăciunea noastră; 
fă-ne să fim vrednici 

a-Ţi aduce rugăciuni, 

cereri şi jertfe fără de sânge 

pentru tot poporul Tău; 

[şi să cădem la îndurările Tale, 

pentru păcatele noastre 

şi pentru păcatele cele din neştiinţa ale po- 
porului]. 
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2) Mărturiile arată că, odinioară, existau nu două, ci trei rugăciuni 
ale credincioşilor în cadrul Liturghiei de la Constantinopol, sau, 
mai degrabă, două rugăciuni ale credincioşilor urmate de o 
rugăciune de binecuvântare (aspect analizat în cap. precedent). 


3) Dacă examinăm textul rugăciunilor celor trei antifoane, (LEW, 
pp. 364-367), vom vedea că prima şi a treia rugăciune se referă 
la rugăciunile obşteşti ale credincioşilor, la fel ca cele două ru- 
găciuni ale credincioşilor din CHR. Rugăciunea a doua, atunci 
când este comparată cu rugăciunea dinapoia amvonului, sau 
rugăciunea finală de binecuvântare de la sfârşitul Liturghiei, 
(LEW, p. 366, 11-15 = 397, 29-398, 9), este, de fapt, o rugăciune de 
binecuvântare; textul celor două rugăciuni este aproape identic. 

4) Cele două rugăciuni actuale ale credincioşilor din BAS (LEW, 
pp: 316-317), dacă sunt comparate cu cele din CHR (loc. cit.), se 
poate observa că sunt complet diferite. Cele ale CHR se referă 
la rugăciunile comune ale credincioşilor şi ale clericilor; cele ale 
BAS, care ar trebui să aibă un conţinut asemănător, se referă 
exclusiv la Jertfa euharistică şi la pogorârea Sfântului Duh 
asupra Darurilor. Această diferenţă trebuie explicată. 


5) Astfel, se pare că'cele trei rugăciuni ale antifoanelor, în ordinea 
3-1-2, sunt rugăciunile originale ale credincioşilor din BAS. 


Şi, în cazul în care concluzia noastră este corectă, ea completează 
golurile rămase în reconstrucţia lui Mateos: locul original al celor 
două rugăciuni actuale ale credincioşilor din BAS. 

Insă, oricum, rugăciunea punerii înainte din BAS este cel puţin 
problematică, căci, aşa cum au arătat atât Mateos cât şi Engberding, 
nu poate fi adusă ca argument împotriva concluziilor noastre privind 
natura şi scopul autentic ale rugăciunii punerii înainte din CHR şi al 
ritualurilor preanaforale ale Liturghiilor euharistice răsăritene. 


VI. Originea Rugăciunii punerii înainte din CHR 


Analiză textuală a rugăciunii punerii înainte din CHR nu ne-a 
ajutat să ajungem la vreo concluzie privind originea probabilă a 
acestei rugăciuni. Însă o examinare a tabelului alăturat demonstrează 
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că în CHR, BAS şi IAK mai multe pasaje din rugăciunile ce precedă 
Anaforaua, fie ele rugăciuni ale credincioşilor, fie rugăciuni de apro- 
piere de jertfelnic, au o origine comună. Mai mult, rugăciunea punerii 
înainte din CHR, şi prima parte a rugăciunii echivalente din BAS 
reiterează teme deja exprimate în prima rugăciune a credincioşilor 
din CHR şi în cele două rugăciuni ale credincioşilor din BASS, 

Dar, din tabel şi din studiul lui Engberding* se poate vedea că 
rugăciunile credincioşilor şi rugăciunea punerii înainte din CHR 
sunt compoziții mult mai independente şi originale şi, prin urmare, 
mult mai vechi, decât cele trei rugăciuni echivalente din BAS, ceea 
ce nu face decât să întărească şi să confirme afirmaţiile noastre cu 
privire la locul original al acestor trei rugăciuni ale BAS. 


VII. Ecfonisul Rugăciunii punerii înainte 


În privinţa ecfoniselor rugăciunii punerii înainte şi ale rugăciuni- 
lor catehumenilor şi credincioşilor, avem o concordanţă deplină între 
BAS şi CHR. Engberding a atras atenția asupra textului neobişnuit: 
„dia TO OiKTIEUGV Tov uvoyevovg 0ov viov” („Cu îndurările Unuia- 
Născut Fiului Tău”). Afirmă că a cercetat peste 350 de ecfonise şi că 
într-o singură situație a întâlnit o rugăciune care se încheie prin ace- 
eaşi doxologie: rugăciunea după Împărtăşire din LAK&. Însă 1) ecfonisul 
din IAK include adaosuri târzii, 2) mss. cuprind diferite variante ale 
textului, şi 3) ecfonisul este urmat de o a doua doxologie, care este 
singura desemnată prin apelativul de „ecfonis” în cadrul rubricilor. 
Datorită acestor nesiguranţe ale tradiției, se pare că acest ecfonis 
nu este originar pentru IAK. Totuşi, în CHR şi BAS, textul receptus 
al ecfonisului este întâlnit, fără nicio variantă, în toate mss. pe care 
le-am analizat. Şi, prin urmare, este probabil de origine bizantină. 


% JUNGMANN, remarcând similaritatea temelor din aceste rugăciuni, ajunge la 
o concluzie diametral opusă. Propune ipoteza că ectenia dinainte de Anafora şi 
rugăciunea punerii-înainte, care o însoţeşte, erau odinioară rugăciuni ale credin- 
cioşilor. Am discutat deja această teorie în legătură cu ectenia, în capitolul anterior 
(secţiunea II]). Cât priveşte rugăciunile, este greu de crezut că rugăciunile originale 
ale credincioşilor ar fi fost rugăciuni pentru clerici. 

% EYXH, 

*7 ENGBERDING, Angleichung, pp. 115-117. CE. şi 1p., EYXH, pp. 311-312. 

* MERCIER, p. 238, 14-16. Cf. ENGBeRDING, Angleichung, p. 115. 
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Aceasta este confirmată şi de faptul că însoţeşte şi rugăciunea 
punerii înainte a BAS adoptată (şi adaptată) ca rugăciune a sărutării 
păcii în BAS* grecească alexandrină (am văzut deja că în această 
tradiție rugăciunea sărutării păcii este, în acelaşi timp, şi o rugăciune 
de apropiere de jertfelnic). Titlul rugăciunii, care o atribuie Sfântului 
Vasile, şi chiar mai mult, contrastul dintre ecfonisul său şi cele co- 
mune celorlalte rugăciunii ale sărutării păcii din cadrul acestei Litur- 
ghii”, trădează, încă o dată, originea bizantină a doxologiei noastre, 

În LAK gecească, care cuprinde şi ea rugăciunea punerii înainte 
din BAS, ecfonsiul rugăciunii a fost pur şi simplu omis”. Dar în 

aceeaşi rugăciune din LAK georgiană, găsim următorul ecfonis: „cu 
îndurările şi iubirea de oameni ale (Hristosului) Unuia-Născut Fiului 
Tău, cu Care bine eşti cuvântat, împreună cu Sfântul şi Bunul şi de viață- 
Făcătorul Tău Duh, acum...”%2. Acesta este ecfonisul comun (Xăgiri 
ai oucrieuoic kai piavBewria Tov Hovoyevobc 00v viov, uEQ'oV 
evĂoynToG £i...) întâlnit după numeroase rugăciuni în diferitele 
Liturghii greceşti. 

În acest moment, datorită faptului că 1) ecfonisul nostru singular 
„Cu îndurările...” este de origine bizantină; 2) că, mai probabil, îşi 
are originea în BAS; 3) că şi aici, ca în multe alte cazuri din perioa- 
da utilizării BAS ca primă Liturghie în evhologhioanele bizantine, 
CHR s-a conformat surorii sale mai „puternice” pentru a forma un 
cadru constantinopolitan comun pentru Liturghie, îndeosebi în ceea 


"9 RENAUDOT |, pp. 60-62; ENGBERDING, loc. cit. 


” ENGBERDING, EYXH, p. 312. Ecfonisul obişnuit este: 5rov kai u0'05 oo.6Ea 
Kai uri, KA. dese d p. i 


Oosb5 grzfnonbgmgere 365 gpmgeensco fijenmdoons, (eo gbnarbdepnomno bezenoon 
po fBompooXNz0, 3Ș' (Misericordia et Thilanthropia ( (Christi) unigeniti filii tui, cum 
qou benedictus es una cum sanctissimo bono ac vivificante Spiritu tuo Sancto, nunc...), 
codicele Graz Georg 5, TARCImISCHVILI, Liturgiae ibericae, p. 10 (versio p. 7); Borgia 
Georg. 7 (om. Hristosului], ivid., p. 46 (versio p. 34). 

” Spre ex., IAK: MeRcieR, pp: 166, 4-6; 170, 1-3; 222, 5-7; GrMK: LEW, pp. 114, 
7-11 şi 29-33; 115, 17-21; 116, 15-20; 120, 24-30; 122, 2-7 etc.; CHR (rugăciunea italo- 
grecească a intrării, Barberini Gr, 336, LEW, p. 312, 26-28); CHR-BAS: rugăciunea 
plecării capetelor (LEW, p. 341, 1). 
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ce priveşte ecfonisele şi exclamațiile şi ecteniile diaconale care erau 
rostite cu voce tare*. 

Mai mult, ecfonisul nostru este unul dintre cele două doxologii 
ale Liturghiei euharistice bizantine care au reținut parțial vechea 
formă care exprima mijlocirea lui Hristos*5, În toate celelalte cazuri, 
accentul s-a mutat pe sublinierea dumnezeirii celor trei Persoane ale 
Sfintei Treimi, ca urmare a apariţiei ereziilor (,„... Tatălui şi Fiului 
şi Sfântului Duh...”)%. Totuşi, chiar şi în textul nostru, forma ori- 
ginală a fost „slăbită” prin introducerea formulei „cu îndurările”. 
Urtextul era, fără nicio îndoială, „cu Unul-Născut Fiul Tău”, similar 
doxologiilor din epistolele pauline şi din alte izvoare timpurii”. 
Aceasta este confirmată de versiunea siriacă a rugăciunii noastre, 
care are ecfonisul: „Pentru Hristos Iisus Domnul nostru, cu Care 
Ți se cuvine slava, cinstea şi puterea, împreună cu Duhul Tău Cel 
Sfânt, acum...”%. 


VIII. Locul original al Rugăciunii în cadrul Liturghiei 


În Evhologhioanele actuale şi în marea majoritate a mss. diaconi- 
konului, textul rugăciunii este aşezat la mijlocul ecteniei, chiar înainte 


Cf. ENGBERDING, Angleichung, p. 117; EYĂXH, p. 312. Exemple suplimentare ale 
acestei conformităţi pot fi observate în alte câteva ecfonise şi în cazul adoptării de 
către CHR a rugăciunii Nimeni dintre cei legați... şi a rugăciunii înălțării din BAS. 
Câteva dintre celelalte exemple menţionate de ENGBERDING (Angleichung), în care 
rugăciuni specifice CHR au făcut loc pentru elementele paralele din BAS, sunt mai 
degrabă o problemă a tradiţiei italo-greceşti sau orientale a CHR, care a renunțat 
la rugăciunile specifice acestei tradiţii pentru a se conforma versiunii constantin- 
opolitane a CHR, care avea un fond comun cu BAS mult mai larg şi reprezenta 
tradiţia autentică a Marii Biserici (cf. JacoB, Tradition şi Formulaire, passim, mai ales 
pp. 62-205; 206 ff.). E 

+ Cealaltă este „rugăciunea plecării capetelor”, dinainte de Împărtăşire (LEW, 
p. 341, 1-3). 

* Pentru această problemă, cf. JuNGMANN, The Place of Christ in Liturgical Prayer. 

” C£., spre exemplu: Rom. 1, 18; ConstAp VIII 5, 7; 8, 4; 16, 5 (Funk |, pp. 477, 
484, 523) şi numeroasele referinţe din JuNGMANN, The Place of Christ in Liturgical 
Prayer. 

** Per Christum lesum dominum nostrum, cum quo te decet gloria et honor et potentia 
cum Spiritu tuo sancto, nunc... p. 22 în ediţia citată la nota 27 (cf. nota 35). În privinţa 
evoluţiei doxologiilor în tradiţia siriană, cf. Mareos, Sedre, pp. 260-261; 277 et passim. 
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de Apără..., cu ecfonisul separat de rugăciune şi aşezat la sfârşitul 
ecteniei, aşa cum se obişnuieşte în practica bizantină”. 

Din ceea ce am văzut, putem reconstitui locul originar al Rugă- 

ciunii punerii înainte în cadrul Liturghiei constantinopolitane!%. În 
vrerne ce darurile erau aduse de diaconi şi depuse pe sfânta masă, 
în timpul cântării unui antifon, preoții îşi spălau mâinile şi rosteau 
dialogul „Rugaţi-vă fraților...”. După cum am văzut în Excursul pri- 
vind poziția liturghisitorilor în timpul Liturghiei (după capitolul VIII), 
rubricile acestui dialog arată că preoții coliturghisitori — sau cel puțin 
proestosul — se apropia de sfânta masă doar după ce dialogul lua 
sfârşit, adică chiar înainte de rostirea Rugăciunii punerii înainte. Prin 
urmare, rugăciunea de apropiere de jertfelnic era însoțită de venirea 
efectivă spre altar, când liturghisitorul proestos se apropia de sfânta 
masă şi spunea această rugăciune ca primă formulă euharistică a 
Anaforalei. Şi, datorită faptului că toate celelalte formule din această 
parte a Liturghiei (rugăciunea heruvicului, troparele, simbolul de 
credință) sunt adaosuri ulterioare, poate fi imediat observată simpli- 
tatea rânduielilor preanaforale ale Liturghiei de la Constantinopol: 
transferul darurilor, spălarea mâinilor, dialogul dintre liturghisitori, 
rugăciunea apropierii de jertfelnic şi sărutarea păcii. 

Este valabil în privinţa tuturor izvoarelor care cuprind ectenii, pe care le-am 

studiat, cele mai vechi fiind mss. Grottaferrata Gb IV şi VII şi Leningrad 226, din 
sec. X (KnAsNOSELTEV, Svedeniia, p. 289) şi, pentru Constantinopol, BAS din Codex 
Pyromalus (GoaR, p. 155) şi versiunea Johannisberg (CocnLaeus, Speculun, pp. 
124-125). Însă în codicele Grottaferrata Gb VIII (sec. XI3), f. 23, şi Sinai Gr. 1046 (sec. 
XVII), ff. 11*-12', întreaga ectenie se găseşte înaintea rugăciunii. De asemenea, unele 
mss. îi indică preotului să spună rugăciunea aplecat (spre ex. Sinai Gr, 1047, 1049). 
Aceasta pare să fi fost postura obişnuită a liturghisitorilor bizantini în timpul rostirii 
rugăciunilor, după cum se poate vedea din rubricile Anaforalei din nenumărate 
izvoare. Cf, spre exemplu, Ps.-SorRoNIE, Comentariu liturgic 20, PG 872, 4000; Codex 
Pyromalus, GoaR, pp. 153-155; versiunea Johannisberg, CocriLAgus, Speculum, pp. 
119, 128; Leningrad 226, KRasNosELȚEv, Svedeniia, p. 291; PELARGUS, Liturgia, ff. DI”, 
D2*; BacHa, Versions arabes, pp. 449, 462; TRemPELAS, pp. 105, 111, 114-115, 118, 124- 
125, 128; OnLov, Liturgiia, pp. 176 ff (cf. ap. critic) ete. 

1 Trebuie reținut faptul că nu se poate susține nimic pe baza faptului că există 
câteva diataxe care nu menţionează rugăciunea punerii înainte. Aceasta demon- 
strează doar că rugăciunea era rostită în taină şi nu afecta desfăşurarea externă a 
ceremonialului Liturghiei. Cf. diataxele din Ethn. bibl. 662 şi a lui Filotei (TREMPELAS, 


p. 10; cf. KRAsnosELȚEV, Materiali, pp. 62-63 pentru versiunea slavonă a diataxei lui 
Filotei); Moscova Sinod. 381 (KAsnosELȚEv, Materiali, p. 26). 


CAPITOLUL XI 


SĂRUTAREA PĂCII 


ŞI 
SIMBOLUL CREDINTEI 


După ecfonisul Rugăciunii punerii-înainte, liturghisitorul pro- 
estos se întoarce şi salută comunitatea: „Pace tuturor!”. Credincioşii 
răspund: „Și duhului tău”. Apoi diaconul le cere să îşi dea sărutarea 
păcii: „Să ne iubim unii pe alții, ca într-un gând să mărturisim”. ar strana 
răspunde, cântând: „Pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul Duh, Treimea cea de 
o ființă şi nedespărțită”. Între timp, liturghisitorul proestos înaintea 
sfintei mese şi coliturghisitorii de fiecare parte a sfintei mese se în- 
chină de trei ori, zicând: „lubite-voi Doamne, vârtutea mea, Domnul 
este întărirea ien şi scăparea mea şi izbăvitorul meu” (Ps. 17, 2-3a). Apoi 
proestosul sărută discul şi potirul acoperite, marginea sfintei mese 
şi, atunci când se slujeşte în sobor, trece de-a dreapta sfintei mese 
pentru sărutarea păcii. Fiecare dintre coliturghisitori se apropie de 
sfânta masă dinspre stânga (miazănoapte), într-un singur rând, în 
ordinea rangului. Cei care stau în partea dreaptă (miazăzi) a sfintei 
mese în timpul Liturghiei trec prin spatele sfintei mese pentru a se 
apropia de daruri, pentru că în practica bizantină este mai mult de- 
cât nepotrivit ca slujitorii să se încrucişeze prin faţa sfintei mese. Pe 
rând, procedează asemenea proestosului, sărutând darurile şi sfânta 
masă, apoi merg la proestos pentru a-şi da sărutarea păcii. 

La ruşi, spre exemplu, sărutarea păcii se dă astfel. Al doilea litur- 
ghisitor se apropie de proestos şi îi ia mâna dreaptă. Apoi îşi sărută 
reciproc umerii stâng şi drept, apoi unul altuia mâna dreaptă. Primul 
zice: „Hristos în mijlocul nostru” (sau în perioada pascală „Hristos 
a înviat”); la care al doilea răspunde „Este şi va fi” (sau „Adevărat 
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a înviat”). Apoi a! doilea liturghisitor îşi ocupă locul de-a dreapta 
proestosului şi îşi aşteaptă rândul să schimbe sărutarea păcii cu cei- 
lalți liturghisitori, după ce au trecut de proestos, după care şi aceşti 
îşi ocupă locul, pe rând, de-a dreapta lui. În acelaşi timp, diaconii 
sărută crucea de pe orar. La zilele de praznic, liturghisitorii obişnu- 
iesc, uneori, să se felicite cu ocazia sărbătorii. Dacă nu sunt preoți 
coliturghisitorii, sărutarea păcii este omisă. Proestosul sărută doar 
darurile şi sfânta masă, apoi rămâne la locul său pentru Crez. 

Între timp, îndată ce strana a terminat de cântat „Pe Tatăl, pe Fiul 
şi pe Sfântul Duh...”, unul dintre diaconi dă avertismentul final: 
„Uşile! Uşile! Cu înțelepciune, să luăm aminte!”. lar strana sau po- 
porul răspunde, cântând Simbolul credinței. După ce au schimbat 
sărutarea păcii, preoții revin la locurile lor împrejurul sfintei mese, 
ridică aerul de deasupra darurilor şi îl clatină deasupra acestora în 
timpul Crezului. La o Liturghie cu arhiereu, episcopul se închină şi 
îşi pleacă capul pe marginea sfintei mese, iar aerul este clătinat de 
către coliturghisitori deasupra capului său. La o Liturghie preoțească, 
fără coliturghisitori, preotul ridică singur aerul şi îl leagănă deasupra 
darurilor. Spre sfârşitul Crezului, [în tradiția românească la: „Şi S-a 
suit la ceruri...”], preotul sărută aerul, îl împătură şi îl pune de-o 
parte. Dialogul Anaforalei începe imediat după sfârşitul Crezului. 

Exact acelaşi ritual este întâlnit în ediția princeps, deşi Doukas nu 
dă alte rubrici, cu excepția faptului că preotul trebuie să se închine 
de trei ori atunci când rosteşte Ps. 17. În evhologhioanele mai vechi, 
ritualul este mult mai simplu. Preotul zice „Pace tuturor”, diaconul 
exclamă „Să ne iubim unii pe alţii” şi se dă sărutarea păcii. Apoi dia- 
conul iarăşi exclamă „Uşile, uşile! Să luăm aminte!”, şi se cântă Cre- 
zul; apoi este ridicat aerul. Să încercăm să identificăm unele mărturii 
în istoria premanuscrisă şi să vedem care este istoricul acestui ritual. 


A. SĂRUTAREA PĂCII 


Sărutarea păcii este unul dintre cele mai vechi ritualuri ale Litur- 
ghiei creştine. La origine, pare a fi o salutare obişnuită, schimbată la 
orice sinaxă creştină!. Şi aici, ca în multe alte locuri, Biserica Aposto- 


1 Cf. CABRoL, Baiser, DACL 2, 125. Est-sirienii au încă sărutarea păcii la sfârşitul 
tuturor slujbelor (cf. Mareos, Leiya Sapra, p. 81). 
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lică a urmat practica iudaică. Nu i-a reproşat oare Hristos lui Simon 
fariseul că nu i-a dat obişnuita sărutare înainte de masă (Lc. 7, 45)? 
De fapt, sărutarea este adeseori menționată în Noul Testament?, 
iar Hans Lietzman creionează o scenă fantezistă, dar sugestivă, por- 
nind de la relatările din 1 Corinteni 16, 20 şi [1 Corinteni 13, 12, cu 
privire la care ar fi fost practica creştină timpurie: 
Ne găsim în Corint în momentul adunării comunității. Se citeşte o epis- 
tolă trimisă de către apostol şi se apropie de sfârşit... Apoi se aude fraza 
liturgică, „Sărutaţi-vă unul pe altul cu sărutarea sfântă. Vă sărută şi toți 
sfinții din comunitatea creştină” — iar corintenii se sărută unul pe altul 
- „Harul Domnului nostru lisus Hristos şi dragostea lui Dumnezeu 
şi comuniunea Sfântului Duh să fie cu voi toţi!” — „Şi cu duhul tău”, 
răspunde biserica. Epistola ia sfârşit şi începe Cina Domnului.? 


Sărutarea păcii este menţionată în toate vechile izvoare şi face 
parte din ceea ce Dix numeşte „stratul primar” al Euharistiei ini- 
țiale:. Locul său original se găsea imediat după rugăciunile de la 
sfârşitul Liturghiei Cuvântului, căci scopul său primar era acela de 
a concluziona sinaxa citirilor şi a rugăciunilor, iar nu de a pregăti 
pentru aducerea Jertfei euharistice sau, în ritul roman, pentru îm- 
părtăşire?. Era simbolul iubirii creştine care pecetluia slujba creştină 
sau, folosind cuvintele lui Tertulian, reprezenta pecetluirea rugăciunii 
(signaculum orationis). 

Şi vedenia lui Saturus, redată în cuvintele sale în Pătimirea Sfinților 
Perpetua şi Felicitas (202-203 d.Hr.), editată probabil de Tertulian, ne 
arată cât de obişnuit era pentru creştini să-şi dea pacea, în special 
după rugăciunile de la sfârşitul unei adunări, înainte de a primi per- 
misiunea de a pleca: „şi restul presbiterilor ne-au spus: Ridicaţi-vă. 
Şi ne-am ridicat şi ne-am dat pacea. Şi ne-au spus presbiterii: leşiţi 


2 Cf. Rom. 16, 16; [ Cor. 16, 20; II Cor. 13, 12; 1 Tes. 5, 26; 1 Ptr. 5, 14. 

> LIrIZMANN, Messe und Herrenmahl, p. 229 (folosim traducerea din Dix, Shape, p. 
107). JANERAS, lutroductio 1, p. 42 şi, mai ales, ].A.T. RoBiNsoN, „Iraces of a Liturgical 
Sequence in 1 Cor 16: 20-24”, JTS n.s. 4, 1953, pp. 38-41. 

Dx, Shape, pp. 105 ff, 434 ff. 

5 Cf. JUNGMANN, Missaruni Sollemnia II, p. 322, şi analiza lui vAN DE PAVERD în 
problema sărutării păcii înainte de împărtăşire în Răsărit (Messliturgie, p. 224 ff). 

* De Oratione 18, CSEL 20, 191. 
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şi vă bucurați””. Traducerea grecească, editată, probabil, tot de către 
Tertulian, spune: „Şi ceilalți presbiteri ne-au spus: Să ne ridicăm şi 
să ne rugăm. Şi după ce ne-am dat pacea, presbiterii ne-au permis să 
plecăm, zicând: Mergeţi şi bucurați-vă“?. Origen menţionează aceeaşi 
practică şi afirmă că provine de la apostoli: 


„Salutaţi-vă unul pe altul cu sărutare sfântă”. Din acest pasaj şi din 
altele similare, obiceiul s-a transmis bisericii ca după rugăciuni fraţii 
să se salute unul pe altul cu sărutare”? 


Aceasta este rânduiala pe care o întâlnim la Sfântul Iustin (cu 
adăugarea spălării mâinilor) şi în Liturghia clementină: rugăciuni, 
sărutarea păcii, transferul darurilor, Anaforaua!?. Însă în Cartea II 
a Constituţiilor Apostolice şi în alte câteva vechi izvoare, şi în absolut 
toate Liturghiile orientale păstrate, sărutarea păcii urmează după 
transferul darurilor şi ritualul apropierii de jertfelnic”. 

Am explicat deja în capitolul I care este motivul acestei discre- 
panțe. Am argumentat că vechile documente arată că sărutarea 
păcii şi transferul darurilor sunt elementele originale ale riturilor 
preanaforale. Adaosuri ulterioare (spălarea mâinilor, rugăciunea de 
apropiere de jertfelnic, Crezul etc.) au fost inserate înainte, după, 
sau între aceste două elemente ale stratului primar. 

Sărutarea păcii a fost lăsată în imediata proximitate a Anaforalei 
datorită faptului că aproape toţi tâlcuitorii au interpretat-o ca pe o 
pregătire pentru aducerea jertfei, conform textului din Evanghelia 
după Matei 5, 23-24: „dacă îţi vei aduce darul tău la altar şi acolo îţi 
vei aduce aminte că fratele tău are ceva împotriva ta, lasă darul tău 
acolo, înaintea altarului, şi mergi întâi şi împacă-te cu fratele tău şi 

? Ed. J.A. RosiNson, Texis and Studies |, 2 (Cambridge, 1891) cap. 12, p. 80: „Et 


ceteri seniores dixerunt nobis: Stemus, et stetimus et pacem fecimus. et dixerunt 
nobis seniores: [te et ludite”. 


* Ibid., p. 81. Pătimirea relatează şi cum mucenicii s-au sărutat înainte de a se da 
să fie bătuţi: „s-au sărutat mai înainte unul pe altul, pentru a-şi primi mucenicia 
cu pace” (ibid., cap. 21, p. 92). 

” Comment. în ep. ad Rom. 10, 33, PG 14, 1282-1283, Cf. şi Inouir, Traditia Apostolică 
18 (ed. Borre, p. 40, cit. infra, secţiunea A.]1.4) şi 21: „Şi pe când se rugau, vorbea 
despre aducerea păcii” (ibid., p. 54). 

S JusTiN, Apologia 1, 65, PG 6, 428; 1, 67, PG 6, 429; ConstAp VIIl, 11, 9, Funk, |, 
p. 494. 

1 Cf. tabelul de la sfârşitul cap. 1 (partea 1). 
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apoi, venind, adu darul tău”". Această interpretare patristică a săru- 
tării păcii este în perfectă conformitate cu tradiția creştină primară, 
după cum se poate vedea din următorul pasaj din Didahie: 


Tot cel ce are vreo pricină cu aproapele său nu va veni împreună cu tine 
[să frângă pâinea şi să aducă mulțumirea] până ce nu se vor împăca, 
pentru ca să nu se spurce jertfa ta. 


I. Locul sărutării păcii în tradiţia bizantină 


În tradiţia manuscrisă bizantină şi în toate izvoarele constantino- 
politane care preced cele mai vechi evhologhioane păstrate, sărutarea 
păcii se găseşte acolo unde este şi acum, chiar înainte de Anafora, 
şi nu există niciun motiv care să ne facă se presupunem că ar fi fost 
vreodată altundeva'?. Este adevărat, Sfântul loan Hrisostom, în omi- 
liile sale constantinopolitane, nu menţionează transferul darurilor şi, 
prin urmare, nu putem şti, pe baza textelor sale, dacă acest transfer 
avea loc înainte sau după sărutarea păcii”. 

În opinia lui Dix, care are tendința de a urmări absolut orice 
element până la Sfântul Chiril al Ierusalimului, lucrarea Despre po- 
căință a Sfântului loan Hrisostom demonstrează că sărutarea păcii 
era încă la locul său original, înaintea „ofertoriului” (am combătut 
deja adecvat această idee) în timpul preoţiei sale la Antiohia. Dix 
susține că sărutarea păcii înainte de Anafora apare pentru prima dată 
la Ierusalim (cf. Sfântul Chiril) şi a fost adoptat ulterior în Liturghia 
antiohiană (cf. Teodor al Mopsuestiei) şi la Constantinopol cândva 
în secolele V-VI. Dar, cel puţin în ceea priveşte Constantinopolul, 
nu există absolut nicio mărturie în acest sens. 


12 Cf. BAumsTARK, Comparative Liturgy, Westminster Maryland, 1958, p. 135, şi 
referinţele date la cap. î, nota 115. 

1 Doctrina duodecim apostolorum, Barnabae epistula, ed. Tu. KLausea (= Flonlegium 
Patristicum, fasc, 1) Bonn, 1940, p. 28 (cf. Drx, Shape, pp. 91, 105-106). A se vedea şi 
Didascalia şi Const Ap II, 53-54 (ed. Funk, pp. 150-155; ConnoLi, pp. 115-117). 

1 Cel mai vechi izvor este reprezentat de omiliile Sfântului loan Hrisostom. Cf. 
In ep ad Col. hom 3, 4, PG 62, 323, şi vAN DE PAvERD, Messliturgie, pp. 465 ff. 

15 Cf, vAN DE PAvERD, Messliturgie, pp. 466, 468 ff. 

15 Dix, Shape, p. 109. Se referă la De Compunctione ad Demetriumi 1, 3, PG 47, 397- 
398. Pentru acest text, cf. vAN DE PAvERD, Messliturgie, pp. 221 ff. 
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II. Evoluţia formulelor şi a rubricilor sărutării păcii 
în evhologhioanele bizantine 


Două dintre cele mai vechi mărturii constantinopolitane complete 
pentru ritualul sărutării păcii şi al Crezului în cadrul Liturghiei Marii 
Biserici, din secolul al X-lea, BAS din Codex Pyromalus şi versiunea 
Johannisberg, dă următorul text: 


Episcopul: Pace tuturor. 

Diaconul: Să ne iubim unii pe alții. 

Şi toţi îşi dau sărutarea. 

Diaconul: Uşile, uşile. 

Şi uşile sunt închise. 

Diaconul: Să luăm aminte şi să cântăm (WăAAcwouev) simbolul [cre- 
dinței). 

După ce arhidiaconul l-a început, toți cântă simbolul [credinței]. După 
simbol, acoperământul este ridicat (aiperar) de trei ori şi este luat 
(ăpaupeirai) de trei ori de deasupra sfintelor daruri. 

lar diaconul spune: Să stăm bine... 


Versiunea georgiană a CHR din secolul al XI-lea dă un ritual similar: 


Preotul: Pace tuturor. 

Poporul: Şi duhului tău. 

Diaconul: Să ne iubim unul pe altul. 

Şi îşi dau sărutarea. După sărutare, diaconul zice cu glas [mare]: Uşile, 
uşile, cercetaţi-le, 

Poporul [zice] „Cred”. 

După „Cred... diaconul ridică aerul şi zice cu [mare] glas: Să stăm bine... 


Deoarece ambele izvoare conțin diaconale şi rubrici, putem presu- 
pune că ele prezintă ritualul timpuriu complet; trebuie să se ţină 
seama de acest fapt atunci când sunt evaluate alte evhologhioane 
mai lacunare, cu puţine — sau fără — rubrici şi diaconale şi cu nume- 
roase abrevieri”, 


1 GoAs, p. 155. Versiunea Johannisberg dă exact acelaşi ritua! (CocuLAEUs, 
Speculum, p. 125). 

* JAcoB, Version gcorgienne, p. 104. 

* Spre exemplu, în CHR din codicele din secolul al X-lea Sevastianov 474 
(KnAsnosELȚEv, Svedeniia, pp. 250-251) şi în codicele din secolul al XI-lea Sinai Gr. 958 
(£. 18!) textul trece direct de la ecfonisul Rugăciunii punerii înainte la Anafora. 
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Un secol mai târziu, versiunea lui Leon Thuscus dă deja semne de 
dezvoltare. Preoților coliturghisitori li se cere să sărute sfânta masă 
înainte de a-şi da sărutarea păcii, diaconii au o rubrică prin care li se 
indică să-şi dea sărutarea păcii împreună cu cei din aceeaşi treaptă 
clericală, introducerea Crezului este modificată, iar Trisaghionul 


este rostit de proestos atunci când ridică aerul: 


Sacerdos: Pax omnibus. 

Clerus et populus: Et cum spiritu tuo. 

Diaconus: Diligamus ad inuicem. 

Et sacerdos deosculatur sanctum al- 
tare et reliqui similiter accedentes deos- 
culantur sanctam mensam et sacerdotem 
et diaconi osculantur se inuicem. 

Et post datum pacis osculum innuit 
archydiaconus extra stanti diacono ut 
introitus cancellorum ianuas claudat, 
et dicit: Attenti simus. 

Et clerus et populus dicunt: Credo in 
unum deum, patrem omnipotentem. 

Quo completo, dicit diaconus: Ste- 
mus honeste... 

Clerus et populus: Misericordiam.... 

Quo dicto, socerdos qui solus assistit 
diuine mense et qui secus illam diaconi 
contingentes uenerabile peplum suble- 
uant sedatissima uoce dicentes: Sanctus 
deus, sanctus fortis, sanctus et im- 
mortalis, miserere nobis. 

Et omnino tollunt.2 


Preotul: Pace tuturor. 

Clerul şi poporul: Şi duhului tău. 

Diaconul: Să ne iubim unul pe altul. 

Şi preotul sărută sfânta masă, iar cei- 
lalți, la fel, apropiindu-se, sărută sfânta 
masă, şi preotul şi diaconii se sărută 
unul pe altul. 

Şi după ce îşi dau sărutarea păcii, 
arhidiaconul îi face semn diaconului care 
stă la intrarea canceliilor să închidă uşile, 
şi zice: Să luăm aminte! 

Şi clerul şi poporul spun: Cred întru 
Unul Dumnezeu, Tatăl Atotţiitorul... 

Când acesta ia sfârşit, spune diaco- 
nul: Să stăm bine... 

Clerul şi poporul: Mila... 

Zicându-se aceasta, preotul, care slu- 
jeşte singur Sfânta Liturghie, şi împreună 
cu el diaconii, prinzând cu evlavie acoperă- 
mântul, îl ridică zicând cu glas foarte încet: 
Sfânt [este] Dumnezeu, Sfânt Tare, Sfânt 
Fără de moarte; miluieşte-ne pe noi. 

Şi toți ridică laerul]. 


Odată cu trecerea a încă unui secol, adaptarea otrantană a versiu- 
nii lui Thuscus are şi alte elemente ale rânduielii actuale, dar grevate 


de particularități locale: 


Sacerdos: Pax omnibus. 
Clerus et populus : Et cum spiritu tuo. 
Diaconus: Diligamus ad inuicem. 


% JAcog, Toscan, pp. 152-153. 


Preotul: Pace tuturor. 
Clerul şi poporul: Şi duhului tău. 
Diaconul: Să ne iubim unul pe altul. 


120 


Clerus et populus : Adoro et com- 
fiteor patrem et filium et spiritum 
sanctum, trinitatem consubstantia- 
lemn et indiuisam regnantem in secula 
seculorum. 

Et inter hec sacerdos deosculatur 
sanctum altare, et circumastantes, sci- 
licet diaconus et ceteri, similiter oscu- 
lantur sanctum altare et sacerdotemi et 
sic ad inuicem. 

Tunc diaconus dicit: lanuas, ianuas. 
In sapientia attenti simus. 

Clerus et populus sanctum symbo- 
um, id est „Credo in unum deum”. 

Et post hoc sacerdos cum diacono et 
aliis comministris subleuant uenerabile 
peplum, dicente diacono: Stemus ho- 

neste ...2! 
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Clerul şi poporul: Mă închin şi 
mărturisesc pe Tatăl şi pe Fiul şi pe 
Sfântul Duh, Treimea cea de o ființă 
şi nedespărțită, împărăţind în vecii 
vecilor, 

Şi în acest timp preotul sărută sfânta 
masă, iar cei care stau împrejur, anume 
diaconul şi ceilalți, la fel sărută sfânta 
masă şi pe pe preot şi, la fel, unul pe 
altul. 

Atunci diaconul zice: Uşile, uşile. 
Cu înţelepciune, să luăm aminte! 

Clerul şi poporul [spun] sfântul sim- 
bol, adică „Cred întru Unul Dumnezeu”. 

Şi după aceasta, preotul împreună 
cu diaconul şi ceilalți împreună liturghi- 
sitori ridică cu evlavie acoperământul, 
zicând diaconul: Să stăm bine... 


Să analizăm detaliat elementele acestui ritual. 


1. SALUTUL ŞI INVITAȚIA DE DINAINTEA SĂRUTĂRII PĂCII 


În Omilia 3 la Epistola către Coloseni, rostită la Constantinopol, 


Sfântul loan Gură de Aur menţionează explicit salutul adresat de 
episcop înaintea invitaţiei de a-şi da sărutarea păcii: „El spune... 
atunci când dă porunca sărutării: Pace tuturor”2. Un salut similar 
este întâlnit în Constituţiile Apostolice şi în Omiliile catehetice ale lui 
Teodor al Mopsuestiei, însă nu şi în omiliile antiohiene ale Sfântului 
loan Gură de Aur?. 

Totuşi, este surprinzător că Sfântul loan Gură de Aur afirmă că 
episcopul dă şi porunca privind sărutarea păcii?!. Este un fapt contrar 
practicii liturgice universale, care pune toate exclamaţiile de acest 
tip pe seama diaconului; suntem de acord cu van de Paverd, atunci 

2 Jacos, Otraute, pp. 98-99. 

22 4, PG 62, 323. Cf. vAN pe PAvERD, Messliturgie, p. 465. 


2 VAN DE PAVERD, Messlilurgie, pp. 221, 465, şi cf. tabelul de la sfârşitul cap. 1. 
4 Cf. nota 22. Este rostit de preot în codicele Karlsruhe EM 6 (ed. Encpaur, p. 23) 
şi în redacţia otrantană a versiunii lui Thuscus citată mai sus în același ms. 
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când afirmă că textul trebuie înțeles în sensul că salutul adresat de 
episcop este un semnal pentru diacon, care rosteşte invitația, 

Sfântul loan Gură de Aur nu dă formula acestei invitaţii. Constitu- 
țiile Apostolice şi omiliile antiohiene ale Sfântului loan Hrisostom dau 
textul paulin din I Cor. 16, 20 sau II Cor. 13, 12: „Salutaţi-vă unul pe altul 
cu sărutare sfântă”? Aceasta este şi formula tradițională armeană şi, 
prin urmare, se găseşte în CHR armeană”. Însă nu avem nicio mărturie 
care să arate că ar fi fost vreodată folosită în CHR sau BAS bizantine. 

În toate mss. liturgice bizantine timpurii şi în majoritatea celor 
târzii invitaţia este simplă: „Ayannocwpuev ăĂAnAovc (Să ne iubim 
unii pe alții)“%. Fraza adițională din textul receptus — „iva Ev ouovoia 
OuoAoynowuev (ca într-un gând să mărturisim)” — este, aparent, o ex- 
tindere ulterioară a invitației pentru a o face să pară ca introducând 
Crezul şi, probabil, a fost introdusă după ce obiceiul sărutării păcii 
între membri comunității a ieşit din uz. Totuşi, este dificil de identi- 
ficat momentul în care acest adaos s-a generalizat, deoarece codicele 
adesea abreviază formulele şi omit exclamațiile diaconale. 

Spre exemplu, unele codice dau doar „răs Svoac, răs Spa 
(uşile, uşile)” înainte de Crez”, omiţând, astfel, obişnuitul „1Q00xc0- 


2 VAN DE PAVERD, Messliturgie, p. 465. 

2% ConstAp VIII, 11, 7-9, Funk, p. 494, şi vAN DE PAvERD, Messliturgie, p. 235. IAK 
combină formula bizantină cu textul paulin: „Să ne iubim unii pe alţii cu sărutare 
sfântă” (Mencira, p. 185, 12). 

2 LEW, p. 434, 6, şi Aucuen, Versione armena, p. 387. 

2% Cf., spre ex., codicele Barberini Gr. 336 (LEW, p. 320, 27); Leningrad 226, Sevas- 
tianov 474 (doar incipitul), Vatican Gr. 1170 (KaasnosELţev, Svedeniia, pp. 147, 250, 
289); Grottaferrata Gb IV (£. 21*), Gb XX (BAS, f. 39), Gb XII (BAS, f. 59), Gb III (Codex 
Falascne, GoaR, p. 88); Staurou 109; Bacua, Versions arabes, p. 459; Paris Gr. 328 (p. 41) 
şi 391 (f. 17*); Paris Coislin Gr. 214 (f. 10%); Sinai Gr. 959 (f. 25"), 1036 (f. 34"), 1037 (f. 
34"), 2046 (£. 16*); versiunea lui Leon Thuscus citată mai sus, în cadrul acestui capi- 
tol, secţiunea A.il; Karlsruhe EM 6 (Enapaur, pp. 22, 62); Oxford Bodleian Add. E. 12 
(sul), Auet. E.5.13 (f. 15*), Cronnvell 11 (p. 35); Vatican Gr. 782 (diataxă, f. 217); British 
Museum Harl. 5561 (f. 13*) şi Add. 18070 (sul); şi BAS din sulurile Geneva 27 şi 27A. 
Dintre izvoarele slavone, cf. Slujebnikul lui Antonie Romanul, codicele Moscova Sinod 
342-605, Nevosrnuev-Gonski, Opisanie III, 1, p. 3; Slujebnikul lui Vladimir, Kovauiv, 
Molitovnik, f. 21*; Sinai Slao. 40, Vatican Siav. 9 şi 10 (KRasnosELŢEv, Svedeniia, pp. 154, 
160); şi mss. BAS din Onov, Liturgiia, p. 159. A se vedea şi Protheoria (PG 140, 444). 

2 Cf. Leningrad 226, BAS din Sevastianov 474, Vatican Gr. 1170 (KRASNOSELȚEV, 
Svedeniia, pp. 147, 250, 289); Sinni Gr. 958 şi 959; Stavrou 109; Paris Gr. 391 şi 328; 
Geneva 27 (BAS). 
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uev (să luăm aminte)”. Dar, pentru că avem mărturii pentru existența 
exclamației „să luăm aminte” în cele mai vechi izvoare (cf. secțiunea 
B a acestui capitol), considerăm că este vorba de o abreviere care dă 
doar începutul exclamaţiei diaconale. Se poate spune acelaşi lucru 
şi în privința formulei „ăyanrjowpuev ăĂAT)Aovg (să ne iubim unii pe 
alții)? Cele mai vechi izvoare o arată a fi o formulă primară. Însă 
în mss. din secolul al XII-lea, sau chiar mai târzii, cum ar fi Paris Gr. 
328 (p. 41), nu este limpede dacă această formulă trebuie înțeleasă 
ca fiind completă, sau doar ca o abreviere a unui text receptus mai 
lung. Căci, până la această dată, avem mărturii din alte codice că 
era folosită o formulă mai lungă. 
Oricum, prima mărturie care conține formula extinsă este un 
codice de tip constantinopolitan, din secolul al XII-lea, Paris Gr. 347. 
Înainte de Crez spune (p. 85): 


Ayazrţowuev ăAArţĂovs îva Ev 6uovoia. 
Să ne iubim unii pe alții ca într-un gând. 


Alte două mss. de tip constantinopolitan, Burdet-Coutts III, 42 (sec. 
XHI?) şi University of Michigan 49 (= fostul ms. Burdett-Coutts I, 10, 
sec. XIII) conțin formula extinsă%. Sunt singurele izvoare anterioare 
secolului al XIV-lea care conțin acest adaos. Însă în mss. din secolele 
XIV-XV a devenit din ce în ce mai obişnuit, îndeosebi în evhologhi- 
oanele monahale”, deşi nu apare încă în nicio diataxă monahală, nici 
măcar în cea a lui Filotei. Şi totuşi, multe izvoare ale acestei perioade 
dau doar vechea formulă scurtă. Absența desăvârşită a formulei 
extinse în mss. italiene anterioare secolului al XVI-lea pare să indice 
o origine constantinopolitană sau monastică pentru acest adaos. 
Trebuie reținut că niciunul dintre izvoarele anterioare ediţiei 
princeps, care conțin varianta lungă, cu adaosul „ca într-un gând să 
mărturisim”, nu au şi mărturisirea treimică, deşi în rânduiala actuală 
singurul rol al acestui adaos pare să fie introducerea mărturisirii. 


*% SwAiNSON, Greek Liturgies, pp. 127, 158 (BAS). 

2! Cf. codicele din secolul al XIV-lea Taphou 520, 517, 334; Moscova Sinod 261-279 
(KRASNOSELȚEv, Svedeniia, p. 295, referire la 279); Vatican Slav. 14 (ibid, p. 165); şi 
din sec. XV-XVI: Miinchen 540 (1416 d.Hr, f. 15*); Iviron 373 (780); Geneva 24 şi 25 
(BAS); Sinai Gr. 1919, 1046, 1047, 1049, 2017, 2037, 2045; Sava 382 şi 48; Sinni Slav. 14 
şi 15; şi mss. greceşti şi slavone ale BAS din Onov, Liturgiia, pp. 158-159. 
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Nu este un fapt surprinzător în sine, deoarece mss. adesea omit răs- 
punsurile poporului (cf. infra, 2, d). Ceea ce este cu adevărat uimitor 
este faptul că toate izvoarele greceşti anterioare ediției princeps, 
care conţin mărturisirea treimică, omit adaosul „ca într-un gând...”. 
Această consistență în indicarea uneia sau a celeilalte formule, însă 
niciodată a ambelor formule aparent aflate în strânsă legătură, poate 
fi foarte plauzibil explicată (cf. infra, 2, a-d); de asemenea, se pare că 
legătura dintre aceste două elemente poate fi pusă la îndoială şi că 
invitația „ca într-un gând să mărturisim” se referea original la Crez, 
mărturisirea treimică actuală fiind un adaos ulterior. 


2. MĂRTURISIREA TREIMICĂ 


Adaosul „ca într-un gând să mărturisim” este întâlnit pentru pri- 
ma dată în mss. de tip constantinopolitan, iar mărturisirea treimică 
apare pentru prima dată în evhologhioane greceşti, din secolul al 
XII-lea, de provenienţă orientală, monastică şi otrantană, precum şi 
în izvoarele slavone. Anterior, versiunea latină a CHR a lui Ambrosie 
Pelargus din mss. astăzi pierdut Codex Sancti Simeonis, un ms. palesti- 
nian de la începutul secolului al XI-lea (ante 1030), dă următorul text: 


Deaconus: Diligamus mutuo. Diaconul: Să ne iubim unii pe alţii. 
Populus: Dominum deum nostrum.*? Poporul: Pe Domnul Dumnezeul nostru. 


Nu cunoaştem vreun alt izvor care să dea acest răspuns. 


a) Manuscrisele greceşti 
Cel mai vechi izvor care conţine mărturisirea treimică „Pe Tatăl, 
pe Fiul şi pe Sfântul Duh, Treimea cea de o ființă şi nedespărțită” 
este BAS din secolele XII-XIII din sulul Sinai Gr. 1020. Ms. spune: 
O Grăxovoc: Ayanrowue &ĂAnAovc. Harega...% 
Diaconul: Să ne iubim unii pe alții. Pe Tatăl... 
Să reținem că diaconul introduce acest răspuns prin „Să ne iubim 


unii pe alții”, invitația originală, fără vreun alt adaos. Acelaşi lucru 
este valabil şi în privința codicelui British Museum Harl. 5561 (f. 13*), 


32 PELARGUS, Liturgia, f. C3Y, 
3 DMITRIEVSKI Il, p. 142. 
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din secolul al XIII-lea, şi a diataxei (din secolul al XV-lea) din co- 
dicele Sava 305 şi Leningrad 423%. Probabil ar trebui să considerăm 
că este vorba doar de incipit, restul adaosului, „ca într-un gând să 
mărturisim” fiind subînţeles. Căci răspunsul „Pe Tatăl, pe Fiul şi pe 
Sfântul Duh”, la cazul acuzativ, trebuie să fie complementul direct 
al verbului „să mărturisim” — în afara cazului în care nu dorim să-l 
interpretăm ca fiind complementul verbului „să ne iubim”: „Să ne 
iubim unii pe alții [şi] pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul Duh...” 


b) Manuscrisele slavone 


Şi în tradiția slavonă exclamaţia treimică începe să apară în mss, 
din secolul al XII-lea. Însă presupusa ei introducere, „ca într-un 
gând să mărturisim”, este întâlnită în izvoare abia din secolele XIV- 
XV, Prin urmare, cele două elemente par a fi independente. Aceasta 
ar putea însemna că slavii, pur şi simplu, nu au realizat că exclamația 
„Să ne iubim unii pe alții”, din cărțile greceşti pe care le-au copiat, 
devenise, la acea vreme, doar un incipit. 


c) O particularitate otrantană 


Probabil acelaşi lucru al trebui spus şi în privinţa practicii otranta- 
ne. Câteva mss. otrantane din secolele XII-XIII dau textul exclamaţiei 
treimice într-o formă specifică acelei tradiţii locale. Iată textul din 
secolul al XIII-lea din codicele Karisruhe EM 6: 


Oiepevc: AyarjotwuevăAAnĂovs. Preotul: Să ne iubim unii pe alții. 

O xAripos ai 5 Aa6c' Iooorwvoxai Clerul şi poporul: Mă închin şi măr- 
GuoAoy narega, vidvkai ăpov rrvebua, turisesc pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul 
Terăda Ouoovotov kai ăxwetorov Duh, Treimea cea de o fiinţă şi nedes- 
Tiv Baowevovoav eic tv aicovoc.” părțită Care împărățeşte în veci. 


+ KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 90. 

3 Cf, Slujebnikul lui Antonie Romanul şi al lui Varlaam Ciutînski, din secolul al 
XII-lea, (codicele Moscova Sinod 342-605 şi 343-604. Nevosrauev-Gonsk!, Opisanie 
III, 1 pp. 3, 6); Vatican Sia. 9 (KnAsnosELȚEv, Svedeniia, p. 154); şi Siujebnikul lui 
Vladimir, ulterior (KovaLiwv, Molitounik, f. 2lv); Vatican Slav. 14 şi 10 (KRASNOSELŢEV, 
Svedeniia, pp. 160, 165); Sinai Slav. 14, 15, 40; şi câteva mss. ale versiunii slavone a 
BAS din Oxov, Liturgiia, p. 159. 

%* Cf. ORuov, loc. cit. 

“ ENGpAHL, p. 22. BAS (p. 62) este identică cu excepţia faptului că porunca „Să 
ne iubim unii pe alţii” este atribuită diaconului, aşa cum şi este corect, 
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Adaptarea otrantană din secolul al XIII-lea a versiunii latine a CHR a 
lui Leon Thuscus, citată deja la începutul acestui capitol din codicele 
Karlsruhe EM 6, dă acelaşi text, inclusiv rubrica prin care se pune 
exclamația diaconală pe seama preotului*. Un fragment dintr-un alt 
evhologhion otrantan din secolele XII-XIII, care acum se găseşte la 
fila 19 a codicelui palimpsest Vallicelliana C 972 Gr. 47, descris de A. 
Jacob, are incipitul „IIgooxvvobuev narEga (Ne închinăm Tatălui)”, 
Acesta se găseşte şi într-un ms. târziu, codicele Sinai Gr. 1919 (1564 
d.Hr.), f. 37". Versiunea latină a lui Nicolae din Otranto a BAS (c. 1178- 
1198) omite integral incipitul otrantan, însă dă finalul „qui regnat 
in secula seculorum, amen (Care împărățeşte în vecii vecilor, amin)”. 

Aşa cum am arătat, pare imposibil să justificăm acuzativul ex- 
clamației „Pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul Duh...”, în afara cazului în 
care nu presupunem că a fost introdusă ulterior, ca obiect al adao- 
sului „ca într-un gând să mărturisim” care, la origine, se referea la 
mărturisirea de credinţă din Simbolul credinței. Dar, în acest caz, 
cum explicăm cele întâlnite în aceste mss. otrantane? Se poate doar 
specula că, posibil, copiştii otrantani, asemenea celor slavi, nu au 
realizat că în secolele XII-XIII porunca „Să ne iubim unii pe alții” era 
pe cale să devină un incipit, cu adaosul „ca într-un gând să mărtu- 
risim” subînțeles, chiar dacă invitația îşi păstrase forma originală în 
mss. Astfel, atunci când au fost confruntați cu mss. incluzând excla- 
maţia treimică, otrantanii au observat necesitatea unei introduceri 
şi au adăugat verbele lor. Totuşi, aceasta nu explică finalul specific 
otrantant („qui regnat in secula seculorum, amen”). 

Un codice italian târziu, Groltaferrata Gb XLX, din anul 1591 d.Hr. 
(f. 10%), combină ambele tradiţii, dând textul receptus al invitației 
diaconale urmat de varianta otrantană specifică a exclamațţiei trei- 
mice, aşa cum apare în codicele Karlsruhe EM 6. 


d) Originile mărturisirii treimice: 
Manuscrisele anterioare secolului al XVI-lea, menţionate mai sus, 
sunt singurele izvoare anterioare ediției princeps care includ măr- 


* JAcos, Otranle, p. 98. Cf. supra, secţiunea AI. 

% A. JAcoB, „Fragments peu connus d'euchologes otrantais“, Bulletin de L'Institut 
Historique Belge de Rome, 42, 1972, p. 104. 

% Jacos, Olrante, p. 71. Similar, Ottob. Gr. 344, 1177 d.Hr. (p. 58). 
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turisirea treimică. Totuşi, aceasta nu demonstrează nimic, deoarece 
mss. liturgice sunt notorii în ceea ce priveşte omisiunile răspunsurilor 
poporului, iar mărturiile din izvoarele slavone, începând cu secolul 
al XII-lea, dovedesc că mărturisirea treimică era binecunoscută“!, 
De fapt, mss. slavone ar putea oferi cheia identificării originii 
mărturisirii treimice. Cel mai vechi izvor grecesc, Sinai Gr. 1020 citat 
mai sus, nu spune cine recită această mărturisire. Însă în cel mai vechi 
ms. slavon păstrat al CHR, Slujebnikul lui Antonie Romanul (+ 1147), 
după „Să ne iubim unii pe alții”, preoții coliturghisitori spun „Tată, 
Fiu şi Duh Sfânt, Treime de o ființă şi nedespărțită” [sic]?. Slujebnikul 
lui Varlaam Ciutînski (+ 1192) dă aceeaşi exclamație completă, dar 
fără a specifica cine o rosteşte“:; însă codicele sârbesc Vatican Slav. 9, 
din secolul al XII-lea, o pune pe seama preoțilort. Practica rostirii 
mărturisirii treimice de către clerici se găseşte şi în alte mss. slavone 
din secolele XIII-XIV, deşi unele Slujebnice din aceeaşi perioadă o 
pun pe seama poporuluit. O altă particularitate frecvent întâlnită 
în izvoarele slave începând cu BAS din codicele Moscova Sinod 343 
(604), din secolul al XII-lea, este forma scurtă a mărturisirii treimice: 
„Pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul Duh”. Această formă este întâlnită 
indiferent dacă urma să fie rostită de clerici sau de popor. La origine 
s-ar fi putut să fi fost un incipit, o abreviere care să indice cântarea 
formei sale întregi, însă o rubrică din secolele XV-XVI, din Vatican 
Slav. 10, arată că unii o considerau a fi un răspuns complet: 


“! Cf. nota 35 supra. 

“2 Codicele Moscova Sinod 342 (605) în Nevosrnugv-GoRski, Opisanie III, 1 p. 3. 

* Codicele Moscova Sinod 343 (604), ibid., p. 6. 

4 KRASNOSELȚEV, Svedeniia, p. 154. 

% Cf. BAS din secolul al XIII-lea din codicele Sofia 525 (Onov, Liturgiia, p. 59, C? 
în ap. critic); sec. XIV: Slujebnikul lui Vladimir (KovaLiv, Molitovnik, f. 21"); Sofia 522 
şi 523 (PernovsKki, Redaction slave, p. 884); sec. XIV-XV: Vatican Slav. 14, care include 
o notă marginală care atribuie răspunsul diaconului (KRAsNnoSELŢEv, Svedeniia, p. 
165); şi Sinai Slav. 40. 

“ Spre ex,, Sinai Slav 14, 15; Vatican Slav. 10 (KnAsnoseLrEv, Svedeniia, p. 160). A 
se vedea şi OnLov, Liturgiia, p. 159. 

“ Onov, Liturgiia, p. 159 în ap. critic. Cf. şi Sofia 525 (sec. XIII), loc. cit., C3; Vati- 
can Slav. 10 şi 14 (KnAsnosELŢEv, Svedeniia, pp. 160, 165); şi Sinai Slav. 40, 14, 15. În 
opinia lui Onov (loc. cit. şi p. X) este vorba de un loc obişnuit în mss. slavone. Este 
întâlnit şi într-un izvor grecesc, probabil, având rolul de incipit: diataxa din secolul 
al XV-lea din Leningrad Gr. 423 şi Sava 305 (KnasnoseryEv, Materiali, p. 90). 
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Atunci când preotul zice: Să ne iubim unii pe alții, poporul [răspundej: 
Pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul Duh. Unii adaugă: Treimea cea de o fiinţă şi 
nedespărțită.* 


Şi atunci, pare posibil ca, la origine, mărturisirea treimică să fi fost 
un adaos devoțional variabil, poate de proveniență monastică, recitat 
doar de către clerici. Ulterior a fost preluat de către popor. 


3. PSALMUL 17, 2-38 


Pe marginea din dreapta a ms. Paris Gr. 347 (p. 85) din secolul 
al XII-lea, a fost adăugat: v vegec ngooxn ayar. Pare a fi vorba 
de o indicație timpurie a practicii care apare pentru prima dată în 
Diataxa lui Filotei: 


Kai 0 iepevc... npooxvvei |" evXx6ue- Şi preotul... se închină de trei ori ru- 
voG Kai AEyuv xa8'Eavrov- Ayaniow gându-se şi zicând întru sine: lubi-Te- 
o£, Kvgte 1] ioxvs pov: Kweioc oregtw- voi, Doamne, vârtutea mea; Domnul 
uă nov kai karapvyi) nov kai QVozn este întărirea mea şi scăparea mea şi 
uov [Ps. 17, 2-3a].* izbăvitorul meu. 


Urmează o rubrică privind sărutarea darurilor. 

Deşi ediția princeps slavonă şi textul receptus grecesc dau în 
întregime versetele 2-3a (LXX): „lubi-Te-voi, Doamne, vârtutea mea; 
Domnul este întărirea mea şi scăparea mea şi izbăvitorul meu”, ediția 
princeps grecească din anul 1526 şi textul receptus slavon omit „şi 
izbăvitorul meu”. Însă în izvoare — atât greceşti cât şi slavone — se 
întâlneşte o mare diversitate; unele continuă versetul 3, adăugând: 
„Dumnezeul meu, ajutorul meu”%. 

Prin studiul diataxelor, putem remarca faptul că această dezvol- 
tare a câştigat teren şi a devenit stabilă în secolele XIV-XV. Ritualul 
timpuriu, simplu, conținând doar porunca „Să ne iubim unii pe 
alții”, şi rubrica indicând sărutarea păcii sunt întâlnite în diataxele 
din Ethnike bibl. 662 (sec. XII-XIII)", Moscova Sinod 381 (sec. XIII- 


** KRASNOSELŢEV, Svedeniia, p. 160. 

* TREMPEL.AS, p. 10. 

% A se vedea, spre ex,, diversele mss, din TRemPEL.AS, pp. 89-90; Onov, Liturgiia, 
p. 161; PerRovskr, Redaction slave, p. 907. 

5! TREMPELAS, p. 10. 
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XIV), Vatican Gr. 573 (sec. XV): şi, fără rubrica indicând sărutarea 
păcii, în Paris Gr. 2509 (sec. XV)>. Însă diataxa patriarhală (secolele 
XII-XIII) din British Museum Add. 34060 adaugă o rubrică în care 
arată că patriarhul şi coliturghisitorii săi trebuie să se închine de 
două ori şi să sărute sfânta masă“. Arhieraticonul lui Gemistos (c. 
1380) adaugă doar faptul că patriarhul trebuie să rostească Psalmul 
17, 2 atunci când sărută sfânta masă“. Însă diataxa lui Filotei, într-o 
oarecare măsură anterioară (înainte de 1347 d.Hr.), cuprinde deja 
ritualul complet, cu Ps. 17, 2-3a (până la „...scăparea”) şi rubrica 
privind sărutarea discului, potirului şi sfintei mese. 

Acest obicei al sărutării sfintelor vase înainte de sărutarea păcii 
reprezenta o practică medievală întâlnită în mai multe tradiţii apu- 
sene”, În tradiția bizantină pare să fie o inovație introdusă de către 
Filotei. Mss. greceşti ale diataxei lui Filotei conțin această practică*; o 
întâlnim şi în cea mai timpurie versiune slavonă a patriarhului bulgar 
Eftimie de Târnovo (1375-1393)%, Însă cealaltă versiune slavonă a di- 
ataxei lui Filotei, atribuită lui Ciprian Țamblak, mitropolitul Kievului 
(t 1406), adaugă o observaţie, în care se afirmă că alţii consideră că 
este suficient să fie sărutată sfânta masă, în conformitate cu uzan- 
țele Marii Biserici“, Astfel, aparent, practica sărutării darurilor s-a 


52 KRasNoseLțEv, Materiali, pp. 26, 109. 

s Goax, p. 81. 

53 ARABATZOGLOU, Bibliotheke, p. 238. 

%5 DmmaievsKi ÎI, p. 311. 

% TREMPELAS, pp. 10-11. Unele evhologhioane cuprind o rubrică în care este 
cerută sărutarea darurilor fără nicio formulă: spre ex., Sinai Gr. 1046, 1049. 

57 JUNGMANN, Miss. Sollemnia Il, p. 327. 

5 TREMPELAS, pp. 10-11. 

5 Cf. ediţia lui KAzuZNAcKkr, Werke des Euthymius, p. 298. 

* Cf. codicele Vatican Slav. 14 (KnasNoSELȚEv, Svedeniia, p. 186 şi cf. pp. 171-172) 
şi Slujbnikul Mitropolitului Ciprian (Moscova Sinod 344-601, sec. XIV, KRASNOSELŢEV, 
Materiali, pp. 63-65 şi cf. pp. 35-36 şi NevosrRuev-GoRskI, Opisanie III, 1, p. 15). 
Ciprian, un bulgar din Tirnovo, a fost hirotonit episcop al Kievului și al întregii 
Rusii de către Filotei, la Constantinopol în anul 1371, deşi a fost dificil de pus în 
practică autoritatea sa în ţinuturile moscovite datorită succesorilor rivali ruşi. Cf. 
A. AMMANN, Storia della Chiesa russa, Torino, 1948, pp. 85 ff. Una dintre rudeniile lui 
Ciprian, Grigorie Țamblak, este mitropolitul Kievului pe care l-am văzut la Sinodul 
de la Constanz din anul 1418, menţionat în Cronica lui Ulrich von Richental, citată 
în capitolul V (cf, partea 1, cap. V, nota 105 şi ibid,, cap. ÎI, secţiunea C.V), 
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generalizat doar după ce rubricile lui Filotei s-au impus în întreaga 
Biserică Bizantină, 

Probabil, Filotei a introdus această practică ca substitut al sărutării 
păcii la o Liturghie preoțească fără coliturghistori. Deja în perioada 
sa, sărutarea păcii nu se mai dădea între mireni şi, pentru că obiceiul 
bizantin presupunea sărutarea păcii între membri de acelaşi rang, un 
preot care liturghisea singur nu avea cu cine să-şi dea sărutarea păcii 
şi, prin urmare, acest ritual era omis. O rubrică întâlnită în diataxa 
din codicele Paris Gr. 2509 demonstrează această dezvoltare: 


La „Să ne iubim unul pe altul...“, el [= diaconul] nu spune imediat 
„Uşile, uşile”, ci, mai întâi, se închină de trei ori şi, după ce şi-a sărutat 
orarul, abia apoi spune aceasta.! 


Sărutarea păcii a ieşit atât de mult din uz încât chiar şi diaconii au 
renunțat să mai sărute crucea de pe orar, ultimul vestigiu al sărutării 
pe care şi-o dădeau cu ceilalți diaconi. 

În tradiția otrantană, s-a ajuns la o soluție mult mai adecvată. 
Preoții au început să-şi dea sărutarea cu ceilalți slujitori din altar, 
chiar dacă aceștia nu erau preoți coliturghisitori€?. 


4, SĂRUTAREA PĂCII 


Din izvoarele timpurii este evident faptul că sărutarea păcii nu era 
schimbată doar între episcopi şi preoți, aşa cum se întâmplă astăzi, 
ci şi între diaconi şi popor. Aşa cum am văzut, Origen atestă tradiția 
„ca, după rugăciune, frații să se sărute reciproc”&. Similar, canonul 
19 al Sinodului de la Laodiceea (c. 363), după ce descrie rugăciunile 
pentru diferite categorii, continuă: 


$1 GoaR, p. 81. 

+ Cf, codicele Karisruhe EM 6 (ed. ENapanr, pp. 22-23, 62-63) şi versiunea otran- 
tană a traducerii lui Leon Thuscus a CHR din acelaşi ms. (JAcoB, Otrante, p. 98, cit. 
supra, secţiunea A.Il). 

Adaos la ediţia a l-a: O serie de documente siriace (].-M. SAucer, „Nouveaux 
fragmenits de rouleaux liturgiques byzantino-melkites en syriaque”, Mu 88, 1975, 
pp. 17-18 nn. 40, 20, 23, 30) indică invitaţia originară pentru sărutarea păcii („Să 
ne iubim unii pe alţii”) fără adaosul treimic (cf. supra secţiunea A.]l.1). În sfârşit, 
studenţii noştri melchiţi ne-au informat că, în practica lor, la o Liturghie arhierească, 
Ps. 17 2-3a este, uneori, cântat de către cor înainte de sărutarea păcii (cf. supra). 

% Cf. nota 9, supra. 
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„„ apoi aşa pacea să se dea; şi după ce presbiterii vor da episcopului 
pacea, atunci mirenii să dea pacea, şi aşa să se săvârşească Sfânta Jertfă 
(=Anaforaua].S 


Constituţiile Apostolice sunt chiar mai explicite: 


Iar diaconul să spună tuturor: „Sărutați-vă unii pe alții cu sărutare sfân- 
tă!” Și clerul să sărute episcopul, bărbaţii laici [să-i sărute] pe bărbaţi, 
iar femeile [să le sărute] pe femei.S5 


Ipolit atestă existența aceleiaşi practici în Apus: 


Totuşi, atunci când ei [catehumenii] şi-au încheiat rugăciunile, nu tre- 
buie să-şi dea pacea, pentru că sărutarea lor nu este încă sfântă. Însă 
credincioşii trebuie să se sărute unul pe altul, bărbaţii pe bărbaţi, iar 
femeile pe femei. Dar bărbaţii nu trebuie să le sărute pe femei.% 


A existat o perioadă de inocenţă timpurie, când ultima observație 
nu era în uz şi ambele sexe îşi dădeau sărutarea păcii unii altora, 
după cum vedem la Tertullian, în Către soție şi la Ps.-Sofronie, în 
Viaţa Sfintei Maria Egipteanca. Însă această perioadă de simplitate nu 
a durat mult, iar celor două sexe li s-au atribuit locuri separate fizic în 
cadrul bisericii, fiindu-le interzis să-şi dea sărutarea păcii unii altora”. 

Dat fiind faptul că sărutarea, aparent, nu se propaga de la o per- 
soană la alta, până când fiecare îi săruta pe toți ceilalți, ci se schimba 
doar cu credincioşii aflați în imediata apropiere la slujbă, ritul putea 
fi îndeplinit într-un scurt interval de timp şi fără a crea confuzie”. 


* Mansi, 2, 567 [trad. rom. adaptată după I.N. Foca, Canoanele Bisericii Orto- 
doxe, Sibiu, 1992, p. 221]. Cf. şi Ps.-Dionisie, EH 3, PG 3, 425; Testamentum Domini 
1, 23 (ed. Ranmanr, p. 37); Teonon AL MorsuEsTIE!, Omilia 15, 39-40 (ed. TONNEAU- 
DevnEessE, pp. 520 ff). 

% ConstAp VIII, 11, 7-9, Funk !, pp. 494 (trad. rom., Canonul Ortodoxiei, p. 745]. 

% TradAp 18, ed. BorTE, p. 40. 

57 Ad uxorem, II, 4, CSEL 70, 117. 

* Vita Sanctae Mariae Aegypliacae, cap, 22, PL 73, 687. Cf. JuNGMANN, Miss. Sol- 
lemnia II, pp. 323, 327-328. 

% A se vedea, spre ex., TradAp 18 citată mai sus; ConstAp şi Didascalia, II, 57, 4-5 
(Funx [, pp. 160-161); Test. Domini II, 4 (ed. Rumani, p. 117); Didascalia arabica 35 
(Funk II, pp. 124-125); canonul 18 al Canoanelor Arabe ale lui Ipolit (ed. R. Coguin, 
PO 31, 2, Paris, 1966, p. [107] 375). La sărutarea pascală la Constantinopol în De 
ceremoniis |, 9 (ed. VocrI, pp. 56-57, 61-62; Conmentaire |, pp. 100-101) era în vigoare 
aceeaşi separație. Cu privire la jocul femeilor în bisericile din Constantinopol, cf. 
Marnews, Early Churches, pp. 130 ff. Pentru Siria, cf. TArr, Bema, p. 332 şi nota 4. 

7 Aceasta pare să sugereze TEODOR AL MorsuEsriEi, Omilia 15, 39 (ed. ToNNEAU- 
DzvREEssE, p. 521). A se vedea şi JuNGMANN, Miss. Sollemnia Il, pp. 325-326. Pentru 
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Astăzi, în multe rituri, sărutarea păcii se dă ierarhic, de la altar şi 
preoți la diaconi, apoi la ceilalți slujitori şi la laici, însă, în opinia lui 
Jungmann, acest obicei este o inovaţie târzie”. Practica bizantină a 
schimbării sărutării păcii în cadrul fiecărui grup este mult mai veche. 
A rămas în practică doar printre coliturghisitorii de rang episcopal 
şi preoţesc, însă, până de curând, se obişnuia ca şi diaconii să-şi dea 
sărutarea păcii între ei?. Chiar şi în secolul al XVIII-lea, izvoarele 
greceşti şi slavone au rubrici care îi cer diaconului să sărute crucea 
de pe orar şi, dacă sunt mai mulți diaconi, să se sărute între ei?. Însă 
practica s-a pierdut printre greci şi nu a fost în uz peste tot la slavi”, 
cu excepția, poate, a vechilor ritualişti”s, 

Astăzi sărutarea se dă de obicei pe umeri, însă Sfântul loan Gură 
de Aur atestă că la Antiohia sărutarea se dădea odinioară pe buze. În 
Către Dimitrie monahul, despre străpungerea inimii, după ce tâlcuieşte 
textul din Matei 5, 23-24, continuă afirmând că sărutarea păcii este 
doar un simbol al reconcilierii interioare arătate în Evanghelie şi, 
prin urmare, Dumnezeu nu doreşte ca să ne sărutăm unii pe alții 
doar cu buzele şi cu gura*. Ci ar trebui să fie un sărut al sufletului 
şi, în egală măsură, o îmbrățişare a inimii. Este chiar mai explicit în 
Omilia 30 la Epistola a II-a către corinteni: 


Dar fiind vorba de sărutarea aceea sfântă, mai putem şi altceva spune... 
Noi suntem biserică a lui Hristos, aşa că, sărutându-ne unii pe alţii, noi 
sărutăm uşile bisericii şi intrarea în ea.... Prin aceste uşi, [prin gurile 
noastre] Hristos... intră în noi când ne împărtăşim... Căci, primind 


ritualul sărutării păcii în diferitele Liturghii, cf. ibid., p. 328; HAnssENs, Institutions 
III, pp. 317-321; Knouni-SARK:s, „Notes sur l'anaphore syriaque de S. Jacques”, 
OrSyr 5, 1960, pp. 26-32. 

7! JUNGMANN, Miss. Sollenimia II, pp. 326 ff. 

?2 A se vedea versiunea lui Leon Thuscus şi adaptarea sa otrantană, ambele citate 
supra, secţiunea AI, şi codicele Karisruhe EM 6, ed. Encpant, pp. 22-23, 62-63. 

73 Cf, codicele Ethnike bibl. 776 (sec. XVI) şi 765 (sec. XVIII) în TREMPELAS, p. 
91, o şi w în ap. critic şi Slujebniki, Strjatin, 1604 (p. 137); Kiev, 1629 (p. 51); Lvov, 
1646 (£. 135"); Moscova 1780 (f. 79"); etc. [În Liturghierul românesc (Edit. IBMBOR, 
Bucureşti, 2012, p. 169) există încă această practică (n.tr.)). 

7 Spre ex,, în Cinovnikul de la Holmogori diaconii îşi sărută doar orarul, dar nu 
şi unul pe altul (ed. GouBţov, p. 24). 

75 CE, Edinoverţi Cinounik, Moscova, 1910, f. 55”. 

7% De compunctione ad Demetriuni, |, 3, PG 47, 398. 
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Trupul Stăpânului, gura noastră primeşte o cinste deosebită. Pentru 
aceasta, mai presus de toate, primim sărutarea aici [= pe buze].” 


În omiliile sale constantinopolitane, Sfântul loan Gură de Aur 
menționează sărutarea păcii, însă nu detaliază. Totuşi, se pare că 
practica bizantină era similară. Şi, evident, erau entuziasmați de 
practică la acea vreme, pentru că, spre sfârşitul secolului al XI-lea, 
practica era considerată ca fiind prea plăcută pentru perioadele peni- 
tenţiale! Aceasta se înţelege din răspunsul dat de Sfântul Teofilact al 
Bulgariei fratelui său Dimitrie, care a întrebat de ce în Post sărutarea 
păcii se dă pe umerii preotului, iar nu pe gură?. Rubricile slave din 
secolele XIV-XVII atestă cât de mult s-a păstrat această practică: „un 
WEAYIOTCA B OyCTa, FAArOAtONIE, Xpucroc nocpeae Hac” („şi se sărută 
unul pe altul pe gură, zicând: «Hristos în mijlocul nostru»")?. 

Însă nu este nevoie de prea multă imaginație pentru a ne da seama 
de ce această practică a ieşit din uz peste tot şi de ce „în toate Litur- 
ghiile creştine, de-a lungul timpului, s-a întreprins o stilizare, ca ur- 
mare a căreia s-a păstrat doar o indicație discretă a fostei sărutări“%. 
Aşa cum se întâmplă în astfel de situații, practica a fost influențată 
de contextul cultural. Sărutul nu era atât de stânjenitor pentru lumea 
veche, pe cât ar putea fi pentru o congregație rigidă din numeroase 
țări apusene de astăzi. Se spune că în lumea antică, sărutul între 
persoane neînrudite era mai degrabă un semn de respect, decât de 
afecțiune“. Însă şi acest argument este adevărat doar până la un 
punct. Tertulian remarcă faptul că un soț păgân nu ar tolera ca soţia 


72, PG 61, 606-607 [trad. rom. adaptată după Sf. loan GURĂ DE AUR, Tâlcuiri la 
Epistola a doua către corintheni, Edit. Sophia/Cartea Ortodoxă, Bucureşti, 2007, p. 265). 

* Lucrarea, needitată, se găseşte în codicele Sinai Gr. 1117 (f. 240"*) şi Ethu. bibl. 
1431 (ff. 81'-82*), citate în BoRNERI, Comnientaires, p. 212. 

” Slujebnikul lui Vladimir (sec. XIV) ed. Kovaiv, Molitovnik, f. 21*. Cf. şi codicele 
Tipogr. bibl. 43 (BAS, sec. XV) în OnLov, Liturgiia, p. 161; Slujebnik, Lvov, 1646, f. 
145"*, Însă Cinounikul de la Holmogori indică sărutarea pe umeri şi a mâinii drepte, 
ca şi astăzi (ed. Gousov, p. 29). Din motive necunoscute, s-a spus că Slujebnikul 
lui Vladimir are sărutarea păcii atât înainte cât şi după Intrarea Mare (N. KonLiva, 
„Un t&moin du plus ancien manuscrit cyrillique, l'Euchologe du kniaz Vladimir le 
Grand (+ 1015)”, Echos d'Orient 29, 1930, p. 346, citând o descriere a ms, făcută de 
Oghienho). Nu există aşa ceva în ms. (cf. ff, 17-20). 

“ JUNGMANN, Miss. Sollemnia Il, p. 328. 

+! Ibid,, II, p. 328 nota 38, îl citează pe ]. Honsr, Proskynein, Giătersloh, 1932, pp. 50 ff. 
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sa să se apropie de un frate creştin pentru sărutarea păcii, iar obiecția 
sa, cu siguranţă, nu avea nimic de-a face cu respectul!%2. 


5. FORMULE CARE ÎNSOȚESC SĂRUTAREA PĂCII 


q) „Hristos în mijlocul nostru” — „Este şi va fi” 


În Evanghelia după Matei (18, 20) Hristos le-a spus ucenicilor Săi 
că „Acolo unde sunt doi sau trei, adunați în numele Meu, acolo 
sunt şi Eu în mijlocul lor (Ev utow avTav)”. Increzători în această 
făgăduință, atunci când se schimbă sărutarea păcii în cadrul Litur- 
ghiei bizantine, se obişnuieşte ca cel mai mare să spună „Hristosul 
în mijlocul nostru (O Xeior6s Ev utoq Tucov)”, la care următorul 
în rang răspunde „Şi este şi va fi (Kai £ori kai Eorai)”. Gemistos 
ne oferă prima dovadă a acestui schimb* printr-o mărturie timpu- 
rie, codicele Bodleian Cromwell 11, 1225 d.Hr. (p. 53), care dă „Pace 
nouă” cu răspunsul „(EI) este şi va fi”. Formula actuală este arareori 
întâlnită în evhologhioanele mss. greceşti, însă este foarte răspândită 
în izvoarele slavone:!. Formula variantă „Mup o Xpucre uepeitcrsy 
TBOeMy” („Pacea lui Hristos preoţiei tale”), folosită de preoții îm- 
preună slujitori, este întâlnită şi ea în izvoarele slavone, însă a fost 
înlocuită astăzi de formula lui Gemistos5. 


b) Rugăciunea sărutării păcii 
O altă particularitate slavonă în această parte a Liturghiei este re- 
prezentată de Rugăciunea înainte de sărutare (Moiumea npe0 yeaosatuem) 


52 Ad. uxor. LI, 4. CSEL 70, 117. 

% DMITRIEvSKI! II, p. 311. 

* Printre izvoarele greceşti, l-am întâlnit în codicele Saua 48 şi în alte mss, 
târzii citate în Taemeer.As (p. 91). leratikon, Roma, 1960, are „Dumnezeu“ în loc de 
„Hristos“ (p. 270); Atena, 1951 (p. 170) nu dă nicio formulă. Sinai Gr. 986 (sec. XV) 
are aproape acelaşi dialog („Dumnezeu este în mijlocul nostru...”) la împărtăşirea 
clericilor (DmrraievsKi II, p. 613). Dintre izvoarele slavone, cf. Slujebnikul lui Vladimir 
(Kovaiwv, Molitounik, £. 21*); mai multe mss. ale BAS slavonă în Onov, Liturgiia, 
p. 161; Slujebnik, Lvov, 1646, f. 135**; Cinounikul de la Holmogori (ed. GoLusţov, p. 
24); Edinoverţi Cinounik, Moscova, 1910, f. 54. 

% Vatican Slav. 9 (sec. XII), KnasnoseLrev, Svedeniia, p. 154; Slujebnikul lui Antonie 
Romanul (t 1147) şi al lui Varlaam Ciutînski (+ 1192) (= cod. Moscova Sinod 342-605 şi 
343-604 în NevosrauEv-Gonski, Opisanie UI, 1, pp. 3, 6). Pentru alte mss. din sec XII- 
XV, a se vedea PerRovski, Redaction slave, pp. 868, 908; Onov, Liturgiia, p. 161. 


134 CaniroLuL XI 


întâlnită în unele mss ale BAS şi CHR şi în câteva ediții tipărite. Ru- 
găciunen înainte de sărutare este obişnuită în Liturghiile orientale, cu 
excepția celor armeană şi est-siriană* şi, probabil, a intrat în tradiția 
slavonă ca urmare a influenţei IAK. Nu întâlnim o astfel de rugăciune 
în niciunul dintre mss. grecești ale BAS sau CHR. 
Redăm mai jos o traducere a textului receptus din Edinover- 
Hi Cinovnic. În mss. şi în alte ediţii tipărite se întâlnesc numeroase 
variante, atât textuale cât şi ortografice, însă acestea sunt obişnuite 
în versiunea slavonă instabilă şi frecvent revizuită a Liturghiei, şi 
niciuna dintre aceste variante nu afectează esența rugăciunii. Îndică 
variantele cele mai importante pentru a oferi cititorilor care nu sunt 
_de origine slavă o imagine asupra ceea ce pot întâlni. Textul slavon 
poate fi verificat cu ușurință în izvoarele tipărite”. 


Doamne lisuse Hristoase!, Ziditorul iubirii? şi Dătătorul bunătăţilor, 
dă-ne nouă, rrobilor Tăi?, să ne iubim unii pe alții, după cum Tu ne-ai 
iubit pe noi, încât rcu credinţă şi cu dragoste, într-un cuget şi într-un 
duh şi într-un trup“ rde Tine să ne apropiem: şi pe Tine să Te lăudăm 
şi Sfintelor Tale rTaine? să ne împărtăşim şi de cereasca Ta împărăție 
să ne învrednicimt. 

“Şi Ție slavă înălțăm, Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh...? 


1 add. Dumnezeul nostru; ? add. şi dăruitorul; *0m,; * într-o iubire fiind uniţi; 
5 Doamne (vel: pe Tine) să Te rugăm; omm.;”7 om. tuis; add. şi preacuratelor; * oru.; 
” om. şi; add. Că Tu eşti sfinţirea (vel: dragoastea) noastră şi Ție slavă înălţăm, 
dimpreună şi Părintelui Tău Cel fără de început (şi) Sfântului şi Bunului şi de 
viaţă Făcătorului Tău Duh, acum... 


Variaţiile cu privire la locul rugăciunii în mss. — chiar înainte 
sau imediat după „lubite-voi, Doamne...”; în timpul Crezului, cu 


% Cf. LAK (LEW, p.43, 11 ff); Liturghia iacobită (îbid., p. 83, 22 ff); MK (ibid. p. 123, 
16 ff); Liturghia coptă (ibid., p. 162, 36 f£); Liturghia etiopiană (ibid., p. 227, 10 f£). 

* MURETOV (K materialam, p. 98) dă textul din codicele din secolul al XIV-lea 
Petersburg Acad. 526 cu variantele din mss. din secolul al XIV-lea: Moscova Sinod 345 
(598), Kazan Acad. 707 (1026), 712 (1023), 713 (1029) şi Slujebnikul de la Moscova din 
1602. Onov (Liturgiia, p. 159) dă o ediţie a codicelui Sofia 603 (sec. XVI), cu variantele 
din Sofia 520 (sec. XIV), 526 (sec. XIV), 530 (sec. XV), 899 (sec, XVII) şi Slujebnicele de 
la Moscova, 1602 şi 1653. PerRovski (Rădaction slave, pp. 884, 908, 928) menţionează 
aceleași izvoare. Am tradus textul din Edinoverți Cinovnik, Moscova, 1910, ff. 54*-55", 
şi am dat cele mai importante variante din izvoarele citate mai sus. NEvOSTRUEV- 
Gonsxi (Opisanie III, 1, p. 81) menţionează că rugăciunea se găseşte şi în codicele 
din secolul al XVI-lea Moscova Sinod 360 (616) însă nu îi dă textul. 
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mâinile ridicate; sau chiar după Crez - sunt semne suficiente care 
trădează faptul că avem de-a face cu un „element străin” în cadrul 
Liturghiei bizantine. După cum a arătat Petrovski*, avem de-a face 
cu o simplă modificare a rugăciunii pentru împăcarea duşmanilor, 
inspirată evident de textul din Ioan 17, întâlnit în Trebnikul slavon din 
secolul al XIV-lea (Moaumaa e Aro6o8b exe ecm mup) şi în Evhologhionul 
grecesc al lui Goar%. Aceasta este traducerea rugăciunii din Goar, 
pe baza căreia adaptarea textului hristologic pentru o rugăciune a 
sărutării păcii la o celebrare Euharistică va fi evidentă: 


Rugăciune la împăcarea şi unirea celor ce au fost învrăjbiți 

Doamne Dumnezeul nostru, Ziditorule al iubirii şi Mijlocitorule al 
păcii şi al bunei înțelegeri Dătătorule, dăruieşte-ne nouă pacea Ta [şi] 
împlinirea legii Tale. Dă-ne să ne îmbrățişăm unii pe alţii cu dragoste, 
după cum şi Fiul Tău Cel Unul-născut ne îmbrăţişează pe noi. Dă-ne 
nouă ca unul altuia să ne purtăm sarcinile şi într-un cuget să slujim 
unul altuia şi, cu deplină bunăvoire, să împlinim legea Hristosului 
Tău, slobozindu-ne de multele răutăţi, de tot sfatul cel rău şi de toată 
lucrarea celui viclean. Căci Dumnezeul păcii şi al bunei-înţelegeri şi al 


îndurărilor eşti şi Ție slavă...?! 


Cu această rugăciune, întâlnim încă un exemplu al libertății slavilor 
în a adapta textul Liturghiei la trebuințele lor devoționale, înainte ca 
spiritul grecizant al lui Nikon să eradicheze spontaneitatea locală în 
favoarea uniformității absolute. Rugăciunea apare în mss. slavone 
ale BAS şi CHR din secolul al XIV-lea”. Începe să fie omisă deja 
în codicele din secolul al XV-lea, însă este întâlnită în unele ediții 
moscovite tipărite în secolele XVI-XVIIS, 


* PETROVSKI, Redaction slave, p. 884; OnLov, Liturgiia, p. 159, notele ***** şi 
Lia i 

* Pernovski, Redaction slave, p. 884 nota 2. 

% Codicele Sinod 371 (sec. XIV) în NevosraRuev-Gonskr, Opisanie III, 1, p. 130; 
textul grecesc în GoAR, p. 706. 

9 GOAR, loc. cit. 

* PETROVSKI, Redaction slave, pp. 884, 908. 

% Cf. ibid., pp. 884, 908, 928; OaLov, Liturgiia, p. 159 (ap. critic: Slujebnik, Mos- 
cova, 1602 şi 1653); „Onucanne naxoAaaumxca B Wmneparopckoi IlyOanunoit 
BuGanoreke craponeuariibix GorocayxeGubrx KHur (1564-1640 rr.)”, Xpucmunnckoe 
“menue, 1857, n. 2, pp. 99-172. Am văzut această rugăciune într-un arhieraticon de 
la Lvov (fără dată, probabil din sec. XVIII), p. 30. 
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IV. Dispariţia sărutării păcii 


Afirmația plată a lui Khouri-Sarkis, conformă căreia „sărutarea 
păcii a dispărut din Liturghia bizantină”, asemenea majorității 
generalizărilor excesive, este falsă. După cum am văzut, sărutarea 
se dă încă între clericii coliturghisitori. Însă când a dispărut obiceiul 
schimbării sărutării păcii în popor? În versiunea latină a lui Atanasie 
bibliotecarul (869-870 d.Hr.) a Istoriei bisericeşti a Sfântului Gherman, 
sărutarea încă avea loc între toți, lar în BAS din secolul al X-lea din 
versiunea Johannisberg, rubricile afirmă: „şi toți îşi dau pacea (et 
dant omnes pacem)”. Aceasta include şi poporul pentru că, imediat 
după rubrica pentru Crez care, evident include poporul, citim; „şi 
toţi cântă Simbolul (et cantant omnes Symbolum)"*%. Protheoria (1055- 
1063) este neclară”, însă Teofilact al Bulgariei se referă în răspunsul 
său doar la clerici (sec. X1)*, iar versiunea georgiană din secolul al 
XIII-lea a CHR din codicele Graz Georg. 5, care descrie o Liturghie 
preoțească fără coliturghisitori, omite sărutarea în întregime. După 
ecfonisul Rugăciunii punerii-înainte, urmează imediat: 

Diaconul: Uşile, uşile, 
Poporul: Credem. 
Diaconul: Să stăm bine...% 


Alte două izvoare care descriu o Liturghie preoțească, textul inter- 
polat al Sfântului Ghermani!* (sec. XIII-XIV) şi comentariul Sfântului 
Nicolae Cabasila'” (c. 1350) menţionează porunca „Să ne iubim unii 
pe alții”, însă o interpretează în sens strict duhovnicesc şi nu spun ni- 
mic despre sărutare. Prin urmare, cel puțin în evul mediu, sărutarea 
păcii între credincioşi pare să fi ieşit din uz în tradiţia bizantină. 


+ „Reception d'un &veque syrien au VE si&cle”, OrSyr 2, 1957, p. 181. 

% Boncia, p. 35. 

% CocuLagus, Speculum, p. 125. 

%7 PG 140, 444. 

% Cf. nota 78. 

” TARCHNISCHVILI, Liturgiae ibericae, p. 57. 

1 PG 98; 425. Pentru acest adaos din secolele XIV-XV, cf, BoRnERT, Comimenlaires, 
p. 139, n.1. 

10: PG 150, 420, 
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Însă la Constantinopol, în secolul al X-lea, cel puţin la unele mari 
sărbători, împăratul dădea încă sărutarea păcii patriarhului, episco- 
pilor şi unor demnitari civili. In De ceremoniis întâlnim următoarea 
descriere a sărutării păcii la Liturghiile de praznic la care asista 
împăratul: 

După aceasta [după ce a revenit în metatorion după Intrarea Mare) 
suveranii ies în acelaşi fel pentru sărutarea păcii, iar patriarhul stă în- 
lăuntrul canceliilor, în partea dreaptă al altarului, spre metatorion, 
iar suveranii, stând în afara canceliilor, dau sărutarea păcii mai întâi 
patriarhului, după el singhelului şi tuturor mitropoliţilor şi arhiepi- 
scopilor, apoi protoiereului Marii Biserici şi demnitarilor patriarhului. 
Toţi cei care dau sărutarea păcii împăratului sunt duşi de mână. Apoi 
împăratul iarăşi îi dă sărutarea păcii patriarhului şi, îndepărtându-se 
puţin de cancelii, dă sărutarea păcii tuturor celor din senat, toţi fiind 
aduşi de mână de către maestrul de ceremonii. Şi după ce îl salută pe 
patriarh, suveranii merg în metatorion.!* 


Totuşi, în lucrarea ulterioară De officiis (c. 1350-1360) a lui Pseudo- 
Codinus, nu mai există nicio menţiune a participării împăratului la 
sărutarea păcii în cadrul Liturghiei euharistice; astfel, până la acea 
vreme, trebuie să fi ieşit din uz din practicile imperiale. 


B. CREZUL 


Astăzi, Simbolul de Credinţă niceo-constantinopolitan este folosit, 
sub una dintre formele sale, în aproape toate riturile euharistice, atât 
în Răsăritul cât şi în Apusul creştin!%. Nu vom intra în problematica 
încă disputată a originii sale'%. Apare pentru prima dată în documen- 
tele Sinodului de la Chalcedon (451 d.Hr.) sub numele de Simbolul 
„celor 150 de sfinţi părinţi adunaţi la Constantinopol”!% şi, de la 


i? 1, ed, Vocr, |, p. 13. 

19 C£, HAnssENS, Iustitutiones III, pp. 293 f&; ].N.D. Key, Early Christian Creeds, 
Londra, 1972:, pp. 348 ff; JuNGMANN, Missarum Sollemnia |, pp. 467 ff. 

1% Cel mai bun rezumat al întregii problematici, cu o bibliografie pertinentă 
privind disputa, se găseşte în KeLiw, Creeds, pp. 296-331, text pe care îl urmăm în 
introducerea acestei secţiuni, dacă nu se face vreo altă menţiune. 

15 E, ScuHwARTZ, Acta Conciliorum CEcumenicorum, Berlin-Leipzig, 1933, II, i, 2, 
p. 128 [324) (= Mansi 7, 112). 


Miha dia Anei i a, 
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acea vreme, s-a considerat că reflectă credința mărturisită la primele 
două Sinoade Ecumenice, Niceea I (325) şi Constantinopol I (381). 
Însă niciun izvor dinainte de Chalcedon, nici măcar documentele 
Sinodului 1 Constantinopol, nu fac vreo referire clară, indiscutabilă, 
privind formularea unei mărturisiri de credință de către părinţii de 
la acel sinod, astfel încât unii susţin că aceştia nu au formulat niciun 
simbol de credință, ci doar au confirmat mărturisirea de credință 
de la Niceea!, 

Şi atunci, unde a apărut simbolul actual de credință? Înainte de 
Chalcedon existau numeroase mărturisiri de credință baptismale 
locale, iar simbolul nostru niceeo-constantinopolitan, cu mici diferen- 
țe, este întâlnit deja la Epifanie al Salaminei, în lucrarea Ancoratus 
(374)%. Prin urmare, unii susțin că Părinţii de la Chalcedon doar 
au ratificat un simbol de credinţă pe care reprezentanții imperiali li 
l-au propus ca fiind mărturisirea de credinţă a celor 150 de părinți 
de la Sinodul Constantinopol 1. Însă autenticitatea acelui pasaj din 
Ancoratus a fost pusă la îndoială, şi nimeni nu a explicat vreodată 
cum s-ar fi putut ca Părinţii de la Chalcedon să fie amăgiţi să accepte 
o formulă de provenienţă incertă. Atunci când a fost prezentat lor 
pentru prima dată în cadrul primei şedinţe, cu siguranță că marea lor 
majoritatea nici nu auziseră vreodată de el, însă ceva i-a determinat 
să treacă peste această reticență şi să-i recunoască autenticitatea!?. Şi 
sunt câțiva savanţi prestigioşi care încă susţin că părinţii de la Sino- 
dul Constantinopol I au formulat o nouă mărturisire de credință'!. 
Dar, în cazul în care argumentele lor sunt o provocare convingătoare 
pentru teoria mult mai populară care susține contrariul, totuşi, ei 
reuşesc să demonstreze doar că Sinodul 1 Constantinopol a ratificat 
un simbol de credință deja existent, şi nimic mai mult. 

Adevărul rezidă, probabil, în calea de mijloc propusă de ]. N. D. 
Kelly". După cum am văzut, descrieri de tipul „Simbolul celor 318 


1% Cf. autorii menţionaţi de Ken, Creeds, pp. 3095 ff. 

1 Textul în DenziNGER-SCHONMETZER, Enchiridion Symbolorum, 42-45. CE. Kay, 
Creeds, pp. 310 ff, 323-325. 

io Cf. Key, Creeds, pp. 310-312. 

'% Ibid., pp. 311-322, mai ales 317-218. 

11 Cf. ibid., pp. 313-322, pentru cei care susţin acest punct de vedere. 

"1 Ibid., pp. 322-331. 
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Părinţi” erau folosite destul de flexibil nu numai pentru Simbolul 
Niceean în forma sa pură, ci şi pentru alte formule niceene în ceea ce 
priveşte credința, dar fără a fi identice ca text. Sinodul de la Chalcedon 
se referă la ambele crezuri ca exprimând „aceeaşi credință”!2, Astfel, 
atunci când primul canon al Sinodului I Constantinopol ne spune că 
părinţii au confirmat credința de la Niceea, este foarte probabil ca 
aceştia să fi confirmat versiunea simbolului de credință care a fost 
ulterior din nou propus la Chalcedon. Izvoarele istorice nu fac nicio 
referire specială în această privință, deoarece o astfel de acțiune nu 
putea fi considerată ca reprezentând formularea unui nou crez. lar 
rezerva inițială a Părinților de la Chalcedon în privinţa simbolului 
prezentat lor ca provenind de la Sinodul I Constantinopol se poate 
explica prin „statusul incert al sinodului din anul 381, în opinia 
multor episcopi”!?. 

Oricum, pentru scopul nostru ne este îndeajuns să ştim că existau 
numeroase simboluri de credinţă în uz, şi că cel ratificat la Chalcedon 
era doar unul dintre ele, care a der'enit predominant în secolul al 
V-lea şi că, la un moment dat, a fost introdus în Liturghie. 


I. Introducerea Crezului în cadrul Liturghiei 


După cum a remarcat odinioară Edmund Bishop, „momentul in- 
troducerii Crezului în cadrul Liturghiei este obscur”"*. Practica pare 
să fi apărut odată cu criza monofizită, la sfârşitul secolului al V-lea. 
Un fragment din Istoria Bisericenscă a lui Teodor Citeţul (c. 528) pre- 
tinde că Petru Fullon a introdus la Antiohia (c. 489) practica rostirii 
Crezului „la fiecare sinaxă”"'5. Dar, datorită faptului că acest pasaj 
este considerat a fi o interpolare" — totuşi, aceasta nu demonstrează 
că istoria nu ar fi adevărată!” —, şi datorită faptului că ne îndoim că 


112 ScuwARTZ, Acta Conciliorum CEcunienicorum II, i, 2, pp. 126-127 [322-323] (= 
Mans: 7, 109). 

1 KeLuy, Creeds, p. 117. 

t „Liturgical Comments and Memoranda”, JTS, 12, 1911, p. 387 n.2. 

115 11, 48, PG 86), 209. 

1 B. CareLLe, „Lintroduction du symbole ă la messe”, în Travaux liturgiques 
III, Louvain, 1967, pp. 61-63. 

117 Cf, Key, Creeds, p. 349 n. 2, 
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„lauda universală” a lui Pseudo-Dionisie se referă la Crez", cea mai 
veche referinţă autentică privind Crezul în cadrul Liturghiei este un 
alt pasaj din Istoria lui Teodor, care relatează modul în care patriarhul 
Timotei al Constantinopolului (511-518) a introdus Simbolui de la 
Niceea în cadrul Liturghiei Euharistice din Marea Biserică: 


Timotei a poruncit ca Simbolul de credinţă al celor 318 părinţi să fie 
rostit la fiecare sinaxă spre denigrarea lui Macedonie, ca şi când acesta 
nu ar fi acceptat simbolul. Odinioară era rostit o singură dată pe an, în 
Marea Vineri, în timpul catehezei episcopului.!!? 


Există un acord general cu privire la faptul că Simbolul credinței 
a fost introdus în cadrul Liturghiei constantinopolitane în vremea 
lui Timotei'%, Însă despre care Crez este vorba? Deoarece Crezul a 
fost introdus ca stratagemă monofizită menită să îi defăimeze pe 
chalcedonieni, unii, preluând literal referinţa lui Timotei la cei 318 
părinți de la Niceea, susțin că acesta a introdus în cadrul Liturghiei 
constantinopolitane simbolul niceean pur, iar nu textul niceo-con- 
stantinopolitan'2. Însă nici textul lui Teodor şi nici linguşirile mo- 
nofizite ale lui Timotei nu susțin această idee. Iată cum rezumă Dix 
motivaţia acțiunii lui Timotei: 


În timpul tulburărilor monofizite din secolul al V-lea care au urmat 
după Sinodul de la Chalcedon (451 d.Hr.) partida monofizită sau fe- 
deralistă a adoptat politica rostirii [Simbolului] Sinodului de la Niceea 
pentru a minimaliza «Sinodul împăratului» de la Chalcedon, pe care ei 
îl respingeau. Cu acest scop, patriarhul Antiohiei, Petru Fullon, în anul 
473 d.Hr. a instituit rostirea cu voce tare a Crezului niceean la fiecare 
celebrare a Liturghiei, ca act ostentativ de apărare a venerabilului Sinod 
de la Niceea, ale cărui învățături — susținea el - chalcedonienii le-au 
abandonat. În anul 511 d.Hr., patriarhul Macedonie II al Constantino- 
polului - un eunuc pios, însă nu foarte înțelept - a fost alungat şi depus 
de împăratul monofizit Anastasie, în urma unor manevre diplomatice 
atât de seci încât au puţine posibilități de comparaţie chiar şi în analele 


"15 EH UI, 2 şi 3, 7, PG 3, 425, 436 şi cf. nota din cadrul tabelului I, din capitolul 
I, de mai sus, privind interpretarea acestuia referitoare la Crez. 

" 11, 32, PG 861, 201., 

12 Cf, E. Bsnor, „Liturgical Comments and Memoranda”, JTS 12, 1911, p. 387 
n. 2; CArELLE, L'introduction du symbole ă la messe, pp. 60-63; Keuuy, Creeds, p. 349; 
JUNGMANN, Missarum Sollemnia |, pp. 467-468; Dix, Shape, p. 486; etc. 

121 Cf, Keuy, Creeds, p. 350. 
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creştinătăţii levantine. Succesor forțat al lui Macedonie, Timotei — un om 
pe care părea să nu îl intereseze nici teologia niceeană şi nici Decalogul 
- a introdus imediat practica monofizită a rostirii Crezului niceean în 
cadrul Liturghiei de la Constantinopol, pentru a-şi asigura suportul 
politic al împăratului monofizit şi al întregii partide federaliste. Atunci 
când, în urma şansei politice, ortodocşii au recâşti gat controlul asupra 
scaunului de la Constantinopol, aceştia nu au îndrăznit să lase impresia 
că ar dori să atace memoria Sinodului de la Niceea, renunțând la ros- 
tirea Crezului; şi astfel, această practică — la origine eretică — a devenit 
o trăsătură permanentă a Liturghiei bizantine.!2 


Nu există nici un motiv care să ne facă să ne îndoim de afirmația 
lui Teodor, cu privire la faptul că monofiziţii au introdus demon- 
strativ Crezul pentru chalcedonieni (acel Macedonie menţionat-a 
fost predecesorul ortodox al lui Timotei, Macedonie II, depus de 
Anastasie în favoarea lui Timotei). Însă nu este absolut necesar să 
se susțină că aceştia au introdus Crezul niceean pur. 

În primul rând, din ceea ce am văzut deja, menţionarea celor 318 
de Părinţi de la Niceea nu este, în sine, probatorie. Crezul aprobat 
la Chalcedon, sub denumirea de simbolul celor 150 de părinţi de 
la Constantinopol, era, la fel ca şi astăzi, denumit Simbolul de la 
Niceea! În al doilea rând, Teodor afirmă că Timotei a introdus 
acelaşi Crez care era odinioară rostit o singură dată pe an, în Marea 
Vineri, la cateheză; iar acesta, cu siguranță, nu era formula niceeană 
pură, după cum Teodor, citeț la Hagia Sophia, ştia cu siguranţă!?. 
Astăzi, o formă a textului chalcedonian este în uz pretutindeni, şi 
nu avem vreo mărturie care să arate că vechiul Simbol niceean a 
fost vreodată folosit la Liturghie. Într-adevăr, istoria ulterioară a 
Liturghiilor răsăritene pare să contrazică ideea că monofiziții au 
introdus iniţial formula niceeană pură care, ulterior, a fost înlocu- 
ită de textul chalcedonian; căci şi monofiziţii folosesc astăzi textul 
niceo-constantinopolitan', iar dacă Petru şi Timotei ar fi introdus 
Simbolul niceean pur, cu siguranță monofiziții nu l-ar fi abandonat 
ulterior, imitându-i pe chalcedonieni. 


12 Dix, Shape, p. 486. 

1% Key, Creeds, p. 351. 

521 Loc. cit, Crezul niceo-constantinopolitan, iar nu cel niceean, era simbolul 
baptismal constantinopolitan după Chalcedon (ibid., pp. 344 ff). 

3 CE, LEW, p. 82, şi referinţele din nota 103, supra. 
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În realitate, monofiziții nu aveau nimic împotriva Sinodului 1 

Constantinopol, după cum se poate vedea în documentele monofizite 
tipice, de felul Enciclicei lui Vasilisc sau în Henotikonul lui Zenon, şi 
nu există niciun motiv solid pentru care să nu fi folosit Crezul nostru 
actual!%, Ca susținere, putem prezenta un pasaj din actele sinodului 
ţinut la Constantinopol în anul 518, citat în actele Sinodului de la 
Constantinopol din anul 536, în vremea patriarhului Mina'?. La 9 
iulie 518, împăratul Anastasie I, potrivnic chalcedonienilor, a murit, 
şi ortodoxul Justin 1 a fost proclamat succesor în aceeaşi zi. În lunea 
următoare, 16 iulie, la un sinod al episcopilor din Marea Biserică, 
prezidat de patriarhul loan (Timotei murise la 5 aprilie), populaţia 
prochalcedoniană a încuiat uşile bisericii şi nu l-a lăsat pe patriarh 
să plece până ce nu a proclamat Sinodul de la Chalcedon, conform 
promisiunii obținute din partea lui la prima şedinţă a sinodului, în 
ziua precedentă. Acesta, bineînţeles, a capitulat, Liturghia a început 
cu Trisaghionul etc. şi „atunci când uşile au fost închise şi sfântul 
simbol al credinţei a fost rostit, după obicei, la vremea dipticelor, 
întreaga mulțime, în tăcere adâncă, s-a adunat în jurul altarului 
pentru a auzi...” proclamarea celor patru Sinoade şi pomenirile din 
diptice”. În asemenea circumstanţe, este greu de imaginat ca popo- 
rul să fi tolerat o altă mărturisire de credință decât cea ratificată la 
Chalcedon. Într-adevăr, s-a sugerat că formula constantinopoli tană a 
fost introdusă în cadrul acestei Liturghii'%, însă ideea este contrazisă 
atât de expresia „după obicei (ară 10 ovwvnOec)” din actele sino- 
dale, cât şi de argumentele deja prezentate pentru a demonstra că 
simbolul constantinopolitan, iar nu cel niceean pur, a fost introdus 
de Timotei cu câțiva ani mai devreme. 

Totuşi, acesta nu este sfârşitul problemei. Căci alte izvoare indică 
introducerea Simbolului constantinopolitan în cadrul Liturghiei 
la o dată ulterioară. Abatele loan din Biclaro (+ c. 621) relatează în 
Cronica sa (590-591) că Justin II (565-578) a poruncit ca Simbolul 


1% KELv, Creeds, pp. 350-351, 

1 ScuwARTz, Acta Conc. Oec. II, pp. 71-76 (= Mansi 8, 1058-1065). Cf. Bisuor, 
Liturgical Comments and Memoranda, pp. 386-388; JANERAS, Trisagion christologiqie, 
pp. 472-475; Kew, Creeds, pp. 349-350. 

1% ScuwaRrz, Acta Conc. Oec. III, p. 76 (= Mansi 8, 1066). 

19 Cf. autorii citați de Bisnor, Liturgical Comments and Memoranda, p. 387 n. 2. 
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constantinopolitan să fie cântat de popor în toate bisericile „înainte 
de a fi rostită Rugăciunea Domnească”: 


Din anul a! 53-lea [al vieții sale], lustin cel tânăr [al II-lea] a domnit 11 
ani peste romani. Justin, care din primul an al domniei sale a desființat 
cele care fuseseră pregătite împotriva Sinodului de la Chalcedon şi îm- 
potriva Simbolului [de credință] al celor 150 de sfinți părinți adunaţi la 
Constantinopol, iar la Sinodul de la Chalcedon a fost primit ca demn de 
laudă, a introdus în întreaga Biserică Universală cântarea [Crezului), în 
Cor, de către popor, mai înainte de a se rosti Rugăciunea Domnească.!% 


Înaintea mărturiilor orientale deja prezentate, ar trebui, oare, să 
concluzionăm că loan, un latin, a fost informat greşit? În tinerețe, 
acesta şi-a petrecut şaisprezece ani la Constantinopol, revenind în 
Spania în preajma anului 576, şi, prin urmare, ar fi trebuit să ştie 
despre ce vorbeşte!”. Totuşi, nu ştia. De fapt, Cronica sa are mai 
multe erori serioase!?. Iar mărturia noastră anterioară cu privire 
la folosirea Crezului în Liturghia de la Constantinopol este sigură; 
prin urmare, loan greşeşte atunci când afirmă cu Justin II a introdus 
Crezul în Liturghie!'%. Justin, probabil, doar a confirmat prin decret 
imperial o practică existentă deja cel puţin în capitală şi, poate, a 
extins la întreaga Oikumene un obicei local constantingpolitan. Însă 
acest fapt nu reprezintă sfârşitul problemei noastre legate de Ioan, 
căci observația sa cu privire la Crez înainte de Rugăciunea Domnească 
este cel puțin deconcertantă. 


II. Locul rostirii Crezului la Liturghia de la Constantinopol 


Unii au dat crezare afirmației lui loan, conform căreia Justin (565- 
578) a situat Crezul înainte de Tatăl nostru... din cadrul Liturghi- 


'%'T, MoMmMsEN, Mon. Germ. Hist,, Auctorum anliq. XI, Chronica minora IL, Berlin, 
1894, p. 211 (= PL 72, 863) (trad. rom. A. Baciu). 

51 Ibid., pp. 207-208; O. BARpENHEwER, Geschichte der altkirchlichen Literatur V, 
Freiburg-B., 1932, pp. 396-398. 

52 MoMMSEN, MGH Auct. ant. XI, Chronica minora Il, pp. 208-210. 

13 CapeLLe, L'introduction du symbole ă la messe, p. 63, sugerează că la originea 
erorii lui loan stă o interpretare greşită a edictului lui Justin. Acest edict, întâlnit la 
EvaGRIe ScoLASTICUL (c, 598), Historia Ecclesiastica V, 4, PG 862, 2793-2801, nu face 
nicio afirmaţie cu privire la introducerea Crezului în Liturghie de către Justin. 
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eii%. Însă aceasta cu siguranță este greşită. Actele Sinodului de la 
Constantinopol din anul 518, citate din cele ale Sinodului din 536, 
afirmă explicit că locul tradițional al Crezului era undeva înainte 
de diptice — adică la locul actual. Iar în anul 662, Sfântul Maxim 
Mărturisitorul atestă prezenţa Crezului în locul său actual în ritul 
Marii Biserici". Evagrie Scolasticul (c. 598), în Istoria sa-bisericească, 
reproduce edictul lui Justin cu privire la Crez în cadrul Liturghiei, 
şi acesta este interesat doar de credința simbolului!*. Nu se spune 
nimic în privinţa locului unde era rostit Crezul în cadrul Liturghiei. 
În cazul în care Justin ar fi decretat o schimbare a locului Crezului, 
ne-am fi aşteptat la o menționare a acesteia. Prin urmare, în lipsa 
altor mărturii, este greu de crezut că între anii 536 şi 662 Crezul a 
fost mutat dinainte de Anafora înainte de Tatăl nostru şi înapoi!”. 

De fapt, întregul pasaj din Cronica lui loan din Biclaro este foarte 
suspect. Cronologia sa este greşită, după cum a arătat Mommsen'%, 
iar ceea ce loan afirmă cu privire la apărarea Chaicedonului şi la 
introducerea Crezului în cadrul Liturghiei este mai degrabă aplica- 
bil pentru Justin 1 (518-527):%. Din câte se poate vedea, Justin I era 
strict ortodox şi a suprimat prin forță monofizitismul. Trebuie să ne 
amintim că urcarea sa pe tron a făcut posibilă victoria chalcedoniană 
la sinodul din anul 518, menţionat mai sus, la care, aşa cum arată 
documentele, Crezul a fost citit. 

Aşadar, există destul de multe mărturii care să pună la îndoială 
corectitudinea afirmațiilor lui loan din Biclaro, ceea ce ne face să nu 
luăm prea în serios însemnările sale. Joan scria probabil sub influența 
canonului 2 al faimosului Sinod de la Toledo (589), care afirmă: 


Prin hotărârea preacredinciosului şi preaslăvitului nostru domn, regele 
Reccaredus, sfântul sinod a instituit ca în toate bisericile Hispaniei, sau 
Galiciei, după modelul bisericilor răsăritene, să fie rostit Simbolul de 
credinţă al Sinodului de la Constantinopol, adică al celor 150 de episcopi 


151 Spre ex. JUNGMANN, Missarum Sollemnia |, p. 469. KeLux, Creeds, p. 350, acceptă 
cel puţin ca posibilitate. 

1% Myst. 18, 19, 23, 24, PG 91, 696, 700, 704, 708. 

1% V, 4, PG 862, 2793-2801. 

17 HANSSENS, Iustitutiones III, p. 301, împărtăşeşte această opinie. 

13 Cf. nota 132, supra. 

1% Cf. PG 86?, 2800 nota 35. 
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(adunaţi acolo]; [şi au făcut] aceasta pentru ca, mai înainte ca Rugăciunea 
Domnească să fie spusă, [Crezul] să se cânte cu glas limpede de către 
popor; şi, astfel, credinţa cea adevărată să aibă o mărturisire evidentă, 
iar sufletele poporului, pregustând credinţa curată, să se apropie de 
Trupul şi Sângele lui Hristos." 


loan, se pare, a presupus că spaniolii urmau practica orientală până 
şi în privinţa locului Crezului în cadrul Liturghiei, chiar dacă în canon 
nu citim aşa ceva. Scriind la numai un an după acest sinod, poate că 
a încercat să susțină noua practică, confirmându-i originea orientală, 
pentru a-i plăcea lui Reccaredus. Ştim că loan a fost stimat de Rec- 
caredus, regele arian convertit al vizigoților, şi că a fost instalat în 
preajma anului 592 pe tronul Gerundei (Gerona)'"!. Oricum, practica 
mozarabă a rostirii Simbolului de credință înainte de Tatăl nostru 
este complet străină întregii tradiţii orientale, atât dinainte cât şi de 
după Ioan. Ca atare, acesta cu siguranţă s-a înşelat. 

Prin urmare, putem concluziona că patriarhul Timotei a introdus 
Crezul în Liturghie la locul său actual, unde a rămas până astăzi!?, 


IIL. Scopul rostirii Crezului Ia Liturghie 


Tâlcuitorii bizantini explică scopul rostirii Crezului în mod dife- 
rit, în concordanţă cu obiectivele lor. Sfântul Maxim îl descrie ca un 
act de mulțumire pentru iconomia mântuirii!'*; Protheoria îl explică 
kerigmatic, ca proclamare a credinţei pentru cei neştiutori!“. Pentru 


1% Mansi 9, 993 (trad. rom. A. Baciu). S-a propus ipoteză că loan a influenţat 
sinodul, nu invers, însă ne pare greu de crezut că loan ar fi putut fi atât de greşit 
informat. Pentru această problemă, a se vedea HanssEns, Iuslitutiones III, p. 300; 
KeLuy, Creeds, p. 352, 

1! C£. nota 131 supra, şi Key, loc. cit. 

12 Cititorul nu trebuie să fie indus în eroare de Protheorin 20 (PG 140, 445), care 
pune exclamaţia introductivă a Crezului în relaţie cu Anaferaua şi explică Simbolul 
credinţei după ce vorbeşte despre Sus să avem inimile şi răspunsul său, Întreaga 
ordine a comentariului este relativ laxă în acest loc (a se vedea infra, secţiunea 
B.1V.2-3). Oricum, pentru acea dată, întreaga tradiţie atestă prezenţa Crezului la 
locul său actual. 

12 Myst. 18, 23, 24, PG 91, 696, 700, 704, 707. Urtextul Sf. Gherman nu îl men- 
ționează, însă versiunea lui ANAsTASIUS a interpolat textul din Myst. 18 (Boncia, 
LVIUL, p. 35). 

1 20, PG 140, 445. 
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Sfântul Nicolae Cabasila reprezintă doar o mărturisire a credinței; 
pentru Sfântul Simeon al! Tesalonicului este o manifestare a unită- 
ţii cu îngerii, după cum sărutarea păcii arată unitatea cu semenii 
noştri!t. 

Însă motivul real al prezenţei Crezului în cadrul Liturghiei este 
mult mai pragmatic. Simbolurile de credință erau folosite odinioară 
la botez: reprezentau o mărturisire de credință a celor convertiți, nu 
a creştinilor botezați:. Am văzut aceasta la Constantinopol î în tex- 
tul lui Teodor Citețul citat mai sus. Însă, odată cu apariţia ereziilor 
timpurii şi cu sinoadele menite să le combată, Crezul a dobândit o 
nouă funcție în Răsărit după Sinodul de la Niceea. 


Crezul nu a mai fost doar o verificare a credinţei celor care intrau în 
Biserică dinafara ei..., ci a devenit o verificare pentru cei aflați deja 
înlăuntrul Bisericii, o afirmare solemnă care să dovedească că ei cre- 
deau în ceea ce Biserica a crezut dintotdeauna, iar nu în vreo invenţie 
individuală de-a lor. 


C. H. Turner, vorbind despre Crezul niceean, este chiar mai sugestiv: 
„vechile simboluri de credinţă erau crezuri pentru catehumeni, noul 
crez a fost unul pentru episcopi”!*. Şi am văzut deja cum considerați- 
ile polemice ulterioare aplicate silit Bisericii de către ereziile timpurii 
au făcut din Crez un element permanent al Liturghiei. 

Similar multor altor adaosuri ulterioare la Liturghiei, Crezul este 
cu adevărat superfluu. Rugăciunea euharistică în sine, cu descrierea 
istoriei mântuirii şi a relatării Cinei Noului Legământ, este o măr- 
turisire de credinţă suficientă. Dacă Crezul ar trebui să fie o parte 
a Liturghiei, locul său firesc ar fi acolo unde se întâlneşte în ritul 
roman, după citirile Liturghiei Cuvântului. Acolo scopul său didactic 
şi gradul său de adecvare, ca răspuns la kerigma ascultată în citirile 
scripturistice şi în omilie, ar fi mult mai aparente. Însă a fost introdus 
în Liturghia bizantină după domnia disciplinei arcane, ceea ce, posi- 


15 26, PG 150, 421. 

1% SL 98, ET 84, PG 155, 296, 732. 

1? KeLuy, Creeds, pp. 30 ff, Dx, Shape, p. 485. 
1% Dix, Shape, pp. 485-486. 


1 History and Use of Creeds and Anathemas, Londra, 1910, p. 24, citat în Key, 
Creeds, p. 205. 
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bil, a influențat locul său, stabilindu-l după concedierea diverselor 
categorii [cărora nu le era permis să participe la Euharistie]!%, 

Folosirea originală a Crezului ca mărturisire baptismală de cre- 
dință explică forma singulară „[Eu] cred” care se întâlneşte în ma- 
joritatea Liturghiilor bizantine, armene şi vest-siriene, chiar dacă 
simbolul credinţei era cântat, aşa cum vom vedea, de întreaga co- 
munitateis!, 


IV. Porunca privind păzirea uşilor 


Porunca diaconală privind păzirea uşilor se întâlneşte, într-o 
formă sau alta, în toate mss. care dau vreo exclamaţie diaconală. 
Conform Arhieraticonului lui Gemistos, era proclamată, la fel ca 
toate celelalte exclamaţii diaconale, de pe amvon!'?. 


1. TEXTUL PORUNCII: „UŞILE, UŞILE; CU ÎNȚELEPCIUNE SĂ LUĂM AMINTE 
(Tăc Supa, 1âc Svpac: Ev copia np6oxouev)” 


În cadrul Liturghiei bizantine, exclamațiile „Înţelepciune! (ooqpia)” 
Şi „Să luăm aminte! (nQ6oxwnev)” au acelaşi rol: sunt invitații la aten- 
ție şi sunt interşanjabile. Sunt variate doar pentru a evita monotonia, 
după cum se poate vedea în cadrul dialogului care precede citirea 
Apostolului!. Cel mai vechi evhologhion, codicele Barberini 336, şi 
alte câteva izvoare constantinopolitane, italiene sau de proveniență 
orientală, dau doar o singură exclamaţie, „să luăm aminte! (nQ00X4- 
uev)”, alături de porunca privind păzirea uşilori*. 

15 Cf. JuNGMANN, Missarum Sollemnia 1, p. 468. 

'51 [bid., p. 463; HLANSSENS, Institutiones III, pp. 297-299. Totuşi, melchiţii îl folosesc 
la plural; la fel şi CHR armeană (Aucuea, Versione armena, p. 387). 

152 DMITRIEVSKI II, p. 312. 

'5 MATEos, Celebrarea, pp. 83-85, 134 [trad. rom., pp. 93-94, 157]; cf. CABasiLa, 
Liturgine expositio 21, PG 150, 413. 

'5 Constantinopolitane: BAS din Codex Pyromalus (GoaR, p. 155) şi versiunea 
Johannisberg (CocnLaeus, Speculun, p. 125); versiunea latină a BAS din codicele 
Paris Nouv. Acq. lat. 1791, creat în Italia pe baza unui ms. care cuprindea vechea 
versiune constantinopolitană a CHR (SrRITIMATTER, Missa graecorum, p. 100. Cf. 
JAcos, Formulaire, pp. 232 ff.); versiunea lui Leon Thuscus (JAcos, Toscau, p. 152); 
codicele Paris Coislin Gr. 214 (ff. 10, 221); Nicuura STiTHATuL, Epistola 8 şi De paradiso 


n... + 


» 
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Textul receptus, începând prin exclamaţia „cu înțelepciune (Ev 

voqia)”, este întâlnit prima dată în versiunea CHR a lui Ambrosie 
Pelargus din Codex Sancti Simeonis, un ms. palestinian de la începutul 
secolului al XI-lea (ante 1030)'5, şi apare în mai multe izvoare orien- 
tale şi italiene începând cu secolul al XI-lea:'**. Protheoria (c. 1055-1063) 
din Andida Pamfiliei Secunda, ai cărei autori sunt foarte atenți să se 
conformeze uzanțelor Marii Biserici, are aceeaşi exclamaţie!*?. Dar, 
aparent, era necunoscută Constantinopolului înainte de secolul al 
XII-lea, după cum vedem în versiunea Johannisberg, în codicele 
Pyromalus, la Nichita Stithatul şi în versiunea lui Leon Thuscus'. În 
practica Marii Biserici apare pentru prima dată în secolul al XII-lea, 
în codicele Paris Gr. 347 (p. 85), Burdett-Coutts III, 42'%, şi în diataxa 
arhierească din British Museum Add. 34060 (sec. XII-XIII)", Însă, în 
timpul secolelor X-XII întâlnim codice contemporane ale aceleiaşi 
tradiții ms. care diferă în această practică'%; şi, astfel, se pare că folo- 
sirea exclamațiilor diaconale nu era fixată la modul absolut înainte 
de răspândirea diataxelor în secolele XIII-XIV!&. 


16 (ed. DAnnouzăs, SC 81, pp. 172, 280, 286); italiene: Barberini 336 (LEW, p. 321, 4); 
Grottaferrata Gb IV (f€. 8*, 21) şi Gb II (ff. 13", 29); Barberini Gr. 316 (£. 18”); Bodleian 
Auct. E.5.13. (£. 161) şi Add. E.12. (sul); orientale: CHR georgiană timpurie (JAcoB, 
Version gorgienne, p. 104) şi CHR armeană (AucHER, Versione armena, p. 387). A se 
vedea şi mss. BAS slavonă în OnLov, Liturgiia, p. 161. Însă unele izvoare au ambele 
practici în unul şi acelaşi ms. Cf. Slujebnikul lui Vladimir (sec. XIV): CHR are doar 
sonmem (Kovaiwv, Molitounik, f. 21) pe când BAS are textul complet (£. 58"). Mai 
multe alte izvoare sunt citate la începutul acestui capitol, secţiunea A. II. 

'55 PELARGUS, Liturgia, f. C3*. 

'%* Spre ex., Grottaferrata Gb XX (BAS, sec. XI, f. 39) şi vechea versiune arabă a 
CHR (Bacua, Versions arabes, p. 459); Sinai Gr. 961 (sec. XI-XII, DurraievsKi II, p. 76); 
Bodleian Cronnveil 11, 1225 d.Hr. (p. 35); BAS otrantană din sec. XIII-XIV şi revizuirea 
otrantană a versiunii lui Leon Thuscus (JacoB, Otrante, pp. 71, 98); British Museum 
Hari. 5561 (sec. XIII, f. 13) şi British Museum Add. 18070 (sec. XV, sul); Moscova Sinod 
261 (sec. XIV, originea dată în KRAsNOSELŢEV, Svedeniia, p. 299, la nr. 279); sulurile 
din sec. XV: Geneva 24 şi 25; Miinchen 540 (f. 15*); etc. 

157 PG 140, 444. 

15 Cf. nota 154. 

159 SWAINSON, Greek Liturgies, p. 127. 

1 Ed. ARABATZOGLOU, Bibliotheke, p. 238. 

'€! A se compara izvoarele citate la notele 154, 155, 156. 

162 Cf, diataxele din Moscova Sinod 381 (sec. XIII-XIV, KnasNosELȚEv, Materiali, 
p. 26) şi a lui Filotei (TaempELAS, p. 11). 
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Versiunile lui Ambrosie Pelargus şi Leon Thuscus şi codicele 
British Museum Add. 34060 şi Sinai Gr. 961 adaugă precizarea că ar- 
hidiaconul este cel care rosteşte această exclamaţie. 

Trebuie remarcată unicitatea formei „cu înțelepciune (Ev oopia)”. 
În toate celelalte cazuri în care această exclamaţie se întâlneşte în Li- 
turghia sau cultul bizantin are forma simplă „Înţelepciune! (0oqpia)”. 
Dar, evident, cealaltă formă are o lungă istorie. LAK introduce Crezul 
prin formula „Ev voia Qeov no6oxwuev (Întru înțelepciunea lui 
Dumnezeu să luăm aminte!"'&, iar Liturghia coptă are, transliterat, ace- 
laşi text!e. Introducerea etiopiană la Crez aparține aceleiaşi tradiţii: 
„Să rostim toți întru înțelepciunea Domnului“'*, deşi vest-sirienii omit 
prepoziția, dând doar „Barek mor. Sofia te u. Proskomen'1s. Deoarece 
tradiția este constantă în GrLAK începând cu secolul al IX-lea'”, ar 
trebui, probabil, să analizăm formele palestiniene pentru a identifica 
originea exclamaţiei bizantine „cu înțelepciune (Ev oocpia)”. Aceasta 
este confirmată de faptul că apare pentru prima dată, şi mult mai 
stabil, în izvoarele bizantine de provenienţă italiană şi orientală în 
secolele XI-XII, după cum am văzut mai sus. 

Efectul acestei noi formule era transformarea avertismentului în- 
tr-o formulă de introducere a Crezului. Aşa este interpretată de tâlcu- 
itorii ulteriori, ca Sfântul Nicolae Cabasila'&, în timp ce, anterior, „să 
luăm aminte! (e6oxenEv)” era considerată o exclamaţie care atrăgea 
atenţia asupra păzirii uşilor. Vedem limpede acest lucru în Epistola 8 
a lui Nichita Stithatul: „...exclamatția Uşile! Uşile! Să luăm aminte! Îi 
atenționează pe ipodiaconi să stea lângă uşile bisericii şi să prevină, 
aşa cum am spus, intrarea necredincioşilor şi a catehumenilor..."!?, 

Alte două izvoare constantinopolitane timpurii, BAS din secolul 
al X-lea din versiunea Johannisberg şi Codex Pyromalus, adaugă o 
introducere la Crez: „Tăc 9woac, răc 9voac, ro60xwuEv: Kai TO 
ovuBoAov WwăiAwuev (Uşile, uşile, să luăm aminte; şi simbolui să îl 

1% MERCIER, p. 182, 18. 

1% LEW, p. 161, 34; HAnNsSENS, Iustitutiones III, p. 294. 

"5 LEW, p. 225, 33; HANsSENS, Institutiones III, p. 29. 

' Prin urmare LEW, p, 82, 3 greşeşte. Îi suntem recunoscător colegului nostru 
W.F. Macomber pentru informaţiile privind practica siriană actuală. 

15 MERCIER, p. 182, 18. 


1% Liturgiae expositio 21, PG 150, 413. 
1% Ed. Dannouzis, SC 81, p. 286. 
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cântăm)». Nicăieri altundeva nu am întâlnit această formulă, deşi 
ar putea fi presupusă în numeroase alte mss. timpurii care dau doar 
incipiturile exclamaţiilor diaconale. 


2. CARE uşi? 


La care uşi se referă această exclamaţie? Rubricile contemporane 
poruncesc, pentru O celebrare fără arhiereu, ca perdeaua uşilor alta- 
rului să fie închisă după Intrarea Mare şi să fie deschisă la exclamația 
„Uşile! Uşile!”. Însă sfintele uşi, uşile centrale ale iconostasului care 
au fost închise, împreună cu perdeaua, după Intrarea Mare, ar tre- 
bui să rămână închise până la momentul împărtăşirii. În practică se 
întâlnește o mare varietate. Spre exemplu, grecii şi melchiţii ignoră de 
obicei aceste rubrici şi lasă atât uşile cât şi perdeaua lor deschise pe par- 
cursul întregii Liturghii (unii le închid pentru împărtăşirea clericilor). 

Dar, ignorând practicile actuale, uşile la care se referă exclamația 
sunt cele ale bisericii, care au fost închise după concedierea diverselor 
categorii. Este evident din scrierea Sfântului Maxim Mărturisitorul. 
Înainte de a explica Intrarea Mare, remarcă: „Închiderea uşilor bi- 
sericii, care are loc după citirea Evangheliei şi concedierea catehu- 
menilor, semnifică trecerea lumii materiale”!7. Erau închise încă în 
vremea sa uşile bisericii? Posibil, deşi nu mai avea loc expulzarea 
catehumenilor, în ciuda faptului că era anunţată concedierea lor, 
aşa cum se întâmplă şi astăzi'?. Dar dacă ar fi fost închise, aceasta 
avea loc după concedieri şi, prin urmare, ar trebui înțeleasă aici ca 
o paralelă a avertismentului final din Constituțiile Apostolice, chiar 
înainte de Anafora. Chiar dacă cei ce nu sunt credincioşi au fost 
concediați mai înainte, diaconul zice: „Niciunul dintre catehumeni, 
niciunul dintre cei care nu sunt ortodocşi [să nu rămână]...”!8. 


17 Goaa, p. [55 (citat la începutul acestui capitol). Versiunea Johannisberg spune: 
„Diaconus. Ostia. Ostia. Et clauduntur ostia. Diac. Intendamus & canamus Symbolum” 
(CocuLagvs, Speculum, p. 125). 

171 Myst. 15, PG 91, 693, şi cf. 13, 23-24, ibid., 692, 700, 704. Totuși, în tradiţia 
siriană din codicele Rahmani din secolul al VI-lea citat în cap. I, uşile la care se face 
referire pot fi foarte bine şi cele ale altarului. Cf. partea !, cap. |, secţiunea C.IV. 

12 Cf. Sf. Maxim (?) Scholia 3, 3, 4, PG 4, 141. 

1% ConstAp VIII, 12, 2, Funk Î, p. 494, 
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3, „UŞILE“ DEVIN UŞILE CANCELIILOR 


Totuşi, la un moment dat, exclamația „Lişile! Uşile!” a început să 
fie aplicată uşilor canceliilor sau ale iconostasului. Urtextul Sfântu- 
lui Gherman ignoră acest aspect. Rubricile din BAS din secolul al 
X-lea din codicele Pyromalus şi versiunea Johannisberg poruncesc 
ca „uşile” să fie închise la porunca „Uşile! Uşile!”, fără a indica des- 
pre care uşi este vorba'7*. Dar, fără nicio îndoială, se referă la uşile 
altarului, căci imediat după Anafora diaconul de pe amvon exclamă 
„AvoixOrjrwoav ai 9woa! (Aperiantur Ostia) [= Să fie deschise uşile]. 
Şi uşile sunt deschise”!5. Practica deschiderii uşilor după Anafora 
se întâlneşte în rubricile din codicele Rossano (Vatican Gr. 1970, £. 
23*)'% din secolul al XII-lea şi în câteva mss. slavone până în secolul 
al XV-lea'?. Rubricile din versiunea CHR a lui Leon Thuscus indică, 
de asemenea, închiderea uşilor chiar înainte de Crez: „Şi după ce s-a 
dat sărutaren păcii, arhidiaconul care stă afară îi indică diaconului care 
stă la intrarea canceliilor să închidă uşile”! Trebuie remarcat că uşile 
sunt închise de diaconul care stă afară; prin urmare, probabil, se 
deschideau spre exterior, nu spre interior, cum se întâmplă astăzi. 

Dintre comentariile ulterioare, De sacra liturgia, un text medieval 
atribuit lui loan Postitorul (+ 595), face referire la închiderea uşilor 
(canceliilor, fără îndoială) imediat după Intrarea Mare!?. 

Protheoria (de la jumătatea secolului al XI-lea) adaugă faptul că 
perdeaua uşilor centrale ale canceliilor este şi ea închisă, menționând 
că este vorba de un obicei monahal: 


Închiderea uşilor şi tragerea perdelei de deasupra lor, precum se obiş- 
nuieşte în mânăstiri, şi acoperirea Sfintelor Daruri cu un acoperământ 


14 Cf, nota 170. 

1% GoaR, p. 156; Cocuaeus, Speculum, p. 130. 

1% SwAINSON, Greek Liturgies, p. 93 ap. critic (b). Cf. JAcos, Formulaire, p. 243. 

177 C£. Pernovski, Redaction slave, p. 909. S-a renunţat la acest obicei în versiunile 
din secolul al XVI-lea (ibid., p. 921). 

1 „Et post datum pacis osculum innuit archydiaconus extra stanti diacono ut introitus 
cancellorum ianuas claudat” (JacoB, Toscan, p. 152, citat supra, secţiunea A.II). 

17 În PITRA, Spicilegium Soiesmense 4, Paris, 1858, p. 442. Simplul fapt că textul 
foloseşte termenul de „Intrare Mare” este suficient pentru a trăda faptul că nu 
este autentic. Acest termen nu apare decât în secolele XII-XIII (cf. partea 1, cap. 
V, nota 52). 
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numit aer, înseamnă, după cum credem, noaptea aceea în care a avut loc 
trădarea Domnului de către ucenicul Său... Momentul în care se ridică 
aerul şi când se strânge perdeaua şi când se deschid uşile închipuie 
dimineaţa în care L-au adus pe Domnul şi L-au predat conducătorului 
Pilat din Pont,..1% 


Protheoria nu tâlcuieşte întotdeauna elementele de ritual în ordinea 
lor adevărată în această parte supraîncărcată a Liturghiei!” dar, din 
context, este limpede faptul că uşile şi perdeaua lor au fost închise 
după Intrarea Mare şi au rămas închise în timpul Anaforalei. Din 
nou, nu este foarte limpede momentul în care au fost iarăşi deschi- 
se. Deoarece pasajul citat se referă la aer, perdea şi uşi împreună, 
s-ar părea că perdeau şi uşile erau deschise atunci când aerul a 
fost ridicat după Crez. Pe de altă parte, întreaga perioadă în care 
altarul este închis este asemănată primei nopți a pătimirilor, şi în 
„în momentul închiderii uşilor şi a perdelei”, „ipodiaconii să stea 
afară în spaţiul sfântului naos, ca într-o curte a sfântului altar”, 
exclamând: „Câţi [suntem] credincioşi ('Ooo. muoroi)”, pentru ai 
avertiza pe credincioşii care stau în biserică să fie cu luare aminte 
să nu cadă asemenea lui Petru când a aşteptat afară, în antecamera 
arhiereului'2. Locul tradițional al acestei exclamații ieşite din uz era 
după Sanctus. Aici o întâlnim în versiunea lui Leon Thuscus: „Acestea 
fiind rostite, zic ipodiaconii: Câţi sunteți credincioşi, rugaţi-vă”!8. Şi 
diataxa arhierească dintr-un ms. din secolul al XV-lea din biblioteca 
schitului rusesc Sf. Andrei, Athos, îi cere ipodiaconului să zică „Câţi 
[suntem] credincioşi ('Ooo: roroi)” de trei ori după Sanctus, de trei 
ori după cuvintele instituirii şi, tot de trei ori, la pomenirea Născătoa- 
rei de Dumnezeu!*. Contextul exclamaţiei este, evident, Anaforaua. 
După aceasta, Protheoria adaugă faptul că diaconii care stau afară 
păstrează liniştea între credincioşi pentru ca preoții să poată să se 
împărtăşească cu Sfintele Taine netulburați („râov Seiwov uvorngi- 


1% 21, PG 140, 445 [trad. rom., pp. 80-81]. 
15 Cf. nota 142 supra. 


12 Protheoria 21-22, PG 140, 445, 448 (trad. rom, p. 81]. Cf. BoRNERT, Conmen- 
faires, p. 200. 


13 „His ita pronuntiatis, dicunt subdiaconi: Quicumque estis fideles, orates“ (JACOB, 
Toscan, p. 154). 


11 DMITRIEVSKI |, p. 171. 
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cv ueraiauGăvovai”). Continuă, vorbind despre ripidele pe care 
diaconii le mişcă deasupra darurilor în timpul Anaforalei!'%. 

Următorul pas al acestei dezvoltări interesante apare ca urmare a 
practicii închiderii uşilor imediat după Intrarea Mare. Fiind închise, 
literalismul liturgic a cerut curând ca aceste uşi să fie deschise din 
nou la exclamaţia „Uşile! Uşile!”. Întâlnim aceasta pentru prima dată 
în comentariul Sfântului Nicolae Cabasila (c. 1350): exclamaţia care 
cere închiderea uşilor a început să fie interpretată ca referindu-se 
la deschiderea lor: 


Apoi preotul îndeamnă pe toți să mărturisească ceea ce au învăţat să 
creadă despre Dumnezeu, adică înțelepciunea cea adevărată... Acestei 
înțelepciuni ne îndeamnă preotul să-i deschidem toate uşile: „Uşile, 
uşile, cu înțelepciune să luăm aminte!”, adică gurile şi urechile noastre, 
ca şi cum ar spune: Însuşiţi-vă această înțelepciune, grăind-o şi ascul- 
tând-o necontenit... Iar credincioşii rostesc întreaga mărturisire, adică 
Simbolul credinţei. !% 


Interpretarea Sfântului Nicolae Cabasila este pur spirituală, însă 
Sfântul Simeon al Tesalonicului (+ 1425) ne arată că este vorba de o 
reflexie a aceleiaşi modificări în plan practic: uşile iconostasului sunt 
închise după Intrarea Mare şi deschise din nou înainte de Crezi — o 
practică reluată de unii preoți ortodocşi din Statele Unite'&. 

Nu ne miră faptul că Dr. Covel, pe tonul obișnuit, polemic, din- 
tr-o perioadă extrem de mulțumită de gradul propriei cunoaşteri, 
interpretează acest gest ca pe o ocazie de a-şi exprima exasperarea cu 
privire la bieţii greci nereformați: „Şi-au amestecat şi şi-au ciopârţit 
şi şi-au schimbat slujbele în aşa măsură încât nu mai sunt în stare 
să le înțeleagă nici chiar ei..."1%, 


15 22, PG 140, 448. Textul medieval interpolat al Sf. GueRMAN citează pasajul din 
Protheoria privind închiderea şi deschiderea perdelei şi a uşilor, dar omite secțiunea 
cu privire la exclamaţie, dând astfel impresia că perdeaua și uşile au fost deschise 
înainte de Anafora (PG 98, 425, 428). 

W$ Liturgiae expositio 26, PG 150, 421 [trad. rom., p. 60]. 

7 ET 83, PG 155, 732; SL 98, ibid., 296. 

1 Cf, A. SCHMEMANN, „On the Question of Liturgical Practices”, St. Vladimir's 
Theological Quarterly 17, 1973, pp. 237-238. 

' John Cove, Some Account of the Present Greek Church..., Cambridge, 1722, p. 37. 
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4. PERDEAUA ALTARULUI 


Dintre izvoarele examinate de noi, doar Protheoria menţionează 
închiderea perdelei altarului, fără îndoială, ca urmare a faptului că 
era vorba de o practică monastică, neîntâlnită în ritul Marii Biserici». 
Însă, ulterior, practica s-a răspândit, cel puțin în practica rusească 
(deşi nu în cadrul rubricilor) exclamaţia „Uşile!“ este interpretată 
ca referindu-se la perdea, care este deschisă la această exclamație, 
după ce a fost închisă, împreună cu uşile, după Intrarea Mare. To- 
tuşi, în Protheoria, atât perdeaua cât şi uşile s-ar fi putut să rămână 
închise în timpul Anaforalei, o practică încă respectată în România 
(am văzut-o, cel puţin, în mânăstirile Putna şi Neamţ). 

De fapt, în perioada în care a fost redactată Protheoria întâlnim 
pentru prima dată în literatura bizantină o justificare teologică pentru 
altarul ascuns considerat astăzi a fi o expresie „tipică” a spiritului 
creştinătăţii bizantine. Nichita Stithatul de la Studion (+ c. 1090), în 
Epistola 8 îl atacă pe corespondentul său, Grigorie Sofistul, pentru 
faptul că dă o interpretare exclusiv spirituală poruncii „Uşile! Uşile!”. 
Mai degrabă, afirmă Nichita, aceasta este adresată ipodiaconilor care 
trebuie să păzească uşile pentru a nu permite intrarea necredincioşi- 
lor şi a catehumenilor:”!. Totuşi, acceptă şi un sens spiritual: porunca 
ne cere să păzim uşile minţii noastre şi să închidem uşile simţurilor 
noastre şi să nu îngăduim ochilor noştri să privească Sfintele Taine 
îndeplinite de către preot în altar'?. Şi continuă, dezvoltând abor- 
darea orientală clasică: „Căci contemplarea şi vederea acestor Taine 
este consfinţită de Dumnezeu şi de către apostoli doar preoților care 
le aduc...”. Laicilor le este interzis şi numai să-şi îndrepte „privirea 


LA 


nesfințită” la aceste Sfinte Taine. 
Să ştii că locul laicilor în adunarea credincioşilor în timpul Anafora- 
lei este departe de altar. Lăuntrul altarului este numai pentru preoți, 
diaconi şi ipodiaconi; partea aflată în afară, împrejurul altarului este 


pentru monahi şi pentru celelalte trepte ale ierarhiei; înapoia lor şi a 
soleei, laicilor... Cum poate atunci de la o asemenea depărtare, un laic, 


1% Text citat mai sus, secțiunea 3, 
5: 5, ed. DAnnouzEs, SC 81, p. 286. 
152 Loc, cit. şi De paradiso 16, ibid., p. 172. 
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căruia nu îi este îngăduit, să contemple Tainele lui Dumnezeu săvârşite 
cu cutremur de către preoții Săi?!% 


Nichita nu implică ideea că laicii nu puteau contempla Tainele pentru 
că erau complet ascunse: aceştia nu cutezau să le privească şi, oricum, 
erau mult prea departe de altar pentru a le putea vedea. 

Şi, astfel, perdeaua altarului reprezintă o rafinare ulterioară care 
a apărut în această perioadă, dar care, la acea vreme, nu era încă 
generalizată. Aceasta se poate vedea foarte clar dintr-o epistolă a lui 
Nichita hartofilaxul şi singhelul Marii Biserici adresată lui Nichita 
Stithatul cu privire la disputa sa cu Grigorie. Îşi exprimă acordul cu 
opiniile lui Nichita Stithatul şi adaugă o serie de detalii cu privire la 
perdeaua altarului. Nimeni aflat în deplinătatea facultăţilor mintale, 
spune el, nu ar putea considera „Uşile! Uşile!” ca fiind o exclamație 
adresată celor din afara altarului pentru a lua aminte la Sfintele Taine. 
Acestea sunt ascunse şi săvârşite în tăcere şi, prin urmare, cum ar 
putea fi cineva atent la ele? 


În alte locuri, şi eu am văzut chiar o perdea atârnată în jurul sfântului 
altar în timpul tainelor. Este întinsă şi acoperă totul aşa încât nici măcar 
preoţii nu pot fi văzuţi de cei aflaţi afară. Aşa a făcut Domnul Eustatie, 
cel de fericită pomenire între patriarhi.!*% 


Prin urmare, la Marea Biserică altarul nu era ascuns printr-o per- 
dea a canceliilor în timpul Anaforalei. Era vorba de o practică pe care 
Nichita a văzut-o „în alte părți” — deci nu la Constantinopol — deşi 
punerea acestei practici pe seama patriarhului Eustatie al Constanti- 
nopolului (1019-1025) face dificil de înțeles la ce se referea prin „alte 
locuri“. Oricum, la Marea Biserică se spune că Tainele erau „ascun- 
se” nu pentru că nu puteau fi văzute, ci pentru că erau săvârşite în 
tăcere. Aşadar, ascunderea altarului de popor printr-un zid compact 
şi prin perdele, obicei considerat de obicei ca fiind „caracteristic” 
pentru ritul bizantin, este o practică monastică medievală necunos- 
cută înaintea secolului al XI-lea. Cel puţin aceasta este concluzia 
la care a ajuns Mathews după ce a reexaminat mărturiile privind 
„ascunderea Tainelor” în tradiția Marii Biserici şi nu avem niciun 


1 Epistola 8, 5, ibid., p. 286. 
'% Ibid., pp. 232-235. Pentru cei doi Nichita, a se vedea Introduction, ibid., p. 17. 
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argument care ne-ar permite să-i punem la îndoială interpretarea 
dată mărturiilor sau concluziile sale. Totuşi, trebuie reținut faptul 
că vorbim aici doar de tradiţia constantinopolitană. Existenţa unui 
altar ascuns în Siria şi în alte părţi într-o perioada mult anterioară 
este universal acceptată!» Însă mărturiile de la Constantinopol de- 
monstrează existența unei tradiţii destul de diferite, după cum vom 
vedea în rândurile de mai jos. 


5, „ASCUNDEREA TAINELOR” ÎN RITUL MARII BISERICI!% 


Esenţa problemei este legată de întrebarea dacă altarul bizantin 
timpuriu era acoperit cu perdele în timpul anumitor părți ale Litur- 
ghiei, căci este binecunoscut faptul că, în perioada preiconoclastă, 
canceliile bizantine erau o barieră care împiedica accesul, nu vizibi- 
litatea, aşa cum este cazul în Apus, În timpul Evului Mediu, după 
victoria definitivă împotriva iconoclasmului, s-au adăugat din ce în 
ce mai multe icoane la cancelii, însă iconostasul compact nu apare 
până în secolul al XIV-lea'*. 


155 Cf. Tarr, Bema, pp. 347-348 şi referințele de acolo; a se vedea şi SCHNEIDER, 
Studien, 1: KATATIETAZMA; vAN DE PAvERD, Messliturgie, pp. 42-47; G. KuouRI- 
Sankis, „Notes sur lanaphore syriaque: pritre du voile”, OrSyr 5, 1960, 363-384; 7, 
1962, 277-296; 8, 1963, 3-20; Mamews, Early Churches, pp. 169-170. 

1% Cf. Maruews, Early Churches, pp. 162-171. 

1% Ibid., passim, mai ales pp. 23-27, 32-33, 37-39, 54, 96-99, 109-110, 178-179; fig. 32; 
pl. 95-98. La ilustrațiile cu altare indicate de Mathews, se poate adăuga „Uciderea 
lui Zaharia” (e. 1260) din The Church of Haghia Sophia at Trebizond, ed. D. TaLBor RICE, 
Edinburgh, 1968, p. 94, fig. 59. A se vedea şi referinţele din nota următoare. 

'* Nu avem încă un studiu definitiv despre iconostas, însă informaţii pertinente 
pot fi găsite în studii ca L. BREHIER, „Anciennes clGtures de cheeur antârieures aux 
iconostases dans les monastăres de! Athos”, Studi bizantini e neoellenici 6, 1940, 48- 
56; A. GRanas, „Deux notes sur histoire de !iconostase d'aprăs des monuments 
de Yougoslavie”, Zbornik radova Vizantoloskog Instituta 7, 1961, 13-22; ].B. KONSTAN- 
TYNOwICZ, „Ikonostasis”, Studien und Forschungen, Bd. |, Lwow, 1939; G.A. Sore- 
RIOU, XptoTiavixr) ai Bulavrivij ApxatoAoyia |, Atena, 1942, pp. 200-206; 1p., Al 
IlaAaoxproriavixai BaotAtxai zii; EAAă5oc, Atena, 1931, pp. 222-225; ]. WALTER, 
„The Origins of the Iconostasis”, Eastern Churches Review 3, 1971, 251-267. În textul 

citat mai sus din De ceremoniis am văzut că patriarhul dădea sărutarea păcii din 
interiorul altarului împăratului care se afla afară şi, după cum remarcă WALTER (p. 
225), acest gest ar fi fost aproape imposibil dacă canceliile reprezentau o barieră 
compactă. Cf. supra, secţiunea A.IV. 
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În privinţa perdelelor, Mathews clarifică mai întâi diversele re- 
ferinţe care sunt mai corect interpretate ca referindu-se la pânzeturi 
decorative, acoperăminte etc., apoi abordează problema ciboriumu- 
lui şi a perdelei canceliilor care ar putea fi folosite pentru a ascunde 
altarul şi sfânta masă!'*. Mărturiile, artistice, arheologice şi literare, 
sunt puţine. Majoritatea miniaturilor, frescelor etc., reprezentând 
altare bizantine timpurii indică existența unor cancelii joase, de tip 
parapet şi a unui ciborium fără perdele:%. Reprezentările artistice 
şi mărturiile literare dovedesc existența perdelelor ciboriumului în 
perioada bizantină târzie?”. Totuşi, acestea nu erau folosite pentru a 
ascunde altarul în timpul slujbelor, ci erau trase şi fixate de coloane 
pentru a descoperi sfânta masă?%. Pentru existența perdelelor canceli- 
ilor există chiar mai puţine mărturii. Din mărturiile arheologice, ştim 
că unele biserici aveau doar cancelii joase, de care era imposibil să fie 
atârnată vreo perdea?>. Nu există alte mărturii arheologice utile, iar 
în izvoarele literare preiconoclaste „referirile la perdele care încon- 
jurau altarul sunt numeroase în Egipt, Siria şi Pont încă de la o dată 
timpurie, însă nu există nicio menționare a lor la Constantinopol'2%. 
Mult-citatul pasaj din Descrierea Sfintei Sofia a lui Paul Silenţiarul 
(rândurile 755-805) a fost de curând interpretat ca referindu-se la 
pânzeturile sfintei mese, iar nu la perdelele ciboriumului?5. 

Şi astfel, se pare că perdelele ciboriumului sau ale altarului — la 
fel ca şi alte dezvoltări ale altarului bizantin, cum ar fi transformarea 
canceliilor în iconostas — îşi au originea în marea tulburare a istori- 
ei bisericeşti bizantine: criza iconoclastă. Hronografia lui Teofan ne 
relatează că iconofilul Mihail |, în anul 811, a adăugat la ciboriumul 


'% Early Churches, pp. 163 ff. 

2* Ibid., p. 165. 

2! Sf. SIMEON AL TESALONICULUI, ST 133, 139, PG 155, 341, 348; ET 6, ibid., 704; 
şi descrierea Hagiei Sophia făcut de Antonie din Novgorod (c. 1200) din B. pe 
KinrRowo, Itineraires russes en Orient, Geneva, 1889, p. 92, citat în MaTHews, Early 
Churches, pp. 167-168. Pentru reprezentările artistice cf, ibid., p. 175 n. 60, 

*2 Marnews, Early Churches, pp. 167-168. 

25 [bid., p. 168 şi referințele din notele 197-198, supra. 

24 Ibid,, p. 169. 

25 Cf. Ibid., p. 166 şi autorităţile citate acolo. Pentru pasajul care ne interesează, 
a se vedea PG 863, 2148-2150. 
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altarului de la Hagia Sophia perdele brodate cu imagini sfinte. După 
cum arată Mathews, acestea au avut o viață scurtă şi, cu siguranță, 
nu au supraviețuit urcării pe tron a lui Leon Armeanul în anul 813, 
sau Sinodului iconoclast de la Hagia Sophia din anul 815%. Mai 
mult, nu este nicio mărturie care să sugereze că aceste perdele erau 
închise în timpul slujbelor pentru a ascunde sfânta masă. 

Niciun comentariu anterior Protheoriei (c. 1055-1063) nu menți- 
onează existența unor perdele menite să ascundă altarul. Conform 
scriitorilor preiconoclaşti, cum ar fi Procopius, Sfinţii Maxim sau 
Gherman, altarul este separat fizic de laici şi inaccesibil acestora, dar 
nu ascuns privirii. Fiind atât de preocupaţi de explicarea simbolică 
a ritualului extern, vizibil, cu siguranţă că le-ar fi fost imposibil să 
se abțină să comenteze ceva atât de plin de posibilități simbolice, 
cum ar fi un altar complet ascuns vederii în timpul celor mai sfinte 
momente ale Liturghiei2%, Aşa cum Mathews remarcă corect, 


Ar fi vorba de o anomalie dacă tâlcuitorii ar fi descris în detaliu ele- 
mentele altarului care erau ascunse de laici dar, în acelaşi timp, ar fi 
uitat să explice elementui care ar fi fost cel mai evident pentru publicul 
lor laic: o perdea care să ascundă altarul. Şi pare foarte improbabil ca 
Gherman, care este atent să explice amănunțit sensul fiecăruia dintre 


acoperămintele potirului, ar fi omis existența unor perdele care acope- 
reau întregul altar.2% 


Mathews nu menționează pasajul important din scrierea lui Ni- 
chita, singhelul şi hartofilaxul Marii Biserici, citat mai sus. Dar nici 
acest text nu contrazice teza lui Mathews. Este vorba de un element 
posticonoclast şi, mai mult, se referă la faptul că practica ascunderii 
altarului de credincioşi prin intermediul perdelelor este străină de 
Marea Biserică. Şi, după cum am văzut deja, Protheoria, încercând, 
oricând este posibil, să justifice o practică liturgică prin legarea ei 
de ritul Marii Biserici, afirmă că perdelele sunt o practică monastică 
şi nimic mai mult, 


2% Ed. C, pe Boon, Leipzig, 1883, 1, p. 494 (= PG 108, 993). 
2? Farly Churches, p. 167. 

%* [bid., pp. 169-171. 

5 [bid., p. 170, 
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Odată cu căderea Constantinopolului sub latini în timpul Crucia- 
dei IV (1204) şi a influenței monastice consecutive asupra ritului ca- 
pitalei?, sau, poate, ca o consecinţă a răspândirii rapide a practicilor 
monahale în Evul Mediu, iconostasul medieval complet dezvoltat, 
cu perdelele sale, s-a generalizat în Biserica Bizantină. 


6. ICOANELE ÎN CADRUL LITURGHIEI 


Deoarece vorbim despre bariera altarului şi alte teme adiacente, 
probabil că merită adăugat, ca notă adițională, faptul că, în ciuda 
tuturor celor auzite cu privire la locul icoanelor în Liturghia bizan- 
tină, nu am văzut niciun evhologion sau diataxă care să facă vreo 
menţiune cu privire la rolul icoanelor în cadrul ritualului Liturghi- 
ei2!. Doar în ediţiile tipărite ulterioare întâlnim rubrici care să indice 
cădirea icoanelor iconostasului. Bineînțeles, icoanele au ajuns să 
joace un rol important în pietatea bizantină, însă (cu excepția sărbă- 
torilor, bineînţeles) locul lor presupus în cadrul Liturghiei nu poate 
fi documentat de niciun text liturgic. Istoric, nu au jucat un rol în 
cadrul ritualului Liturghiei bizantine, iar prezenţa lor pe iconostas 
sau în alte locuri, nu poate fi considerată ca o condiție indispensabilă 
pentru celebrarea Liturghiei Marii Biserici. 


V. Cine rostea Crezul? 


În practica grecească contemporană, Crezul este rostit de către 
un solist sau de către episcop sau liturghisitorul protos în timp ce 
comunitatea îl zice întru sine sau, în unele biserici, este rostit cu 
voce tare de către toți. La ruşi şi la ceilalţi slavi, cântarea Crezului, 
de către cor sau popor, reprezintă regula. 


21 CE, Sf, SIMEON AL TESALONICULUI, De sacra precalione 301, 347, PG 155, 953, 
625; Marros, Typicon, |, p. XII. 

21 Cele două rugăciuni pregătitoare rostite înaintea Icoanelor lui Hristos şi 
Născătoarei de Dumnezeu nu se găsesc nici măcar în ediția princeps. Unele diata- 
xe îi cer preotului să sărute icoanele înainte de a intra în altar să se înveşmânteze 
(Elhnike bibl. 662, sec. XII-XIII, TemrELAs, p. 1; Moscova Sinod 381, sec, XIII-XIV, 
Val, Gr. 573, sec. XIV-XV, KRASNOSELȚEv, Materiali, pp. 19, 95), 
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Conform rubricilor din Ieratikonul de la Atena (1951, p. 85), trebuie 
rostit „clar şi inteligibil” de către episcopul sau clericul principal care 
asistă — dar nu slujeşte — la Liturghie, în timp cei ceilalți aflați de 
față îl zic întru sine, iar ambele strane răspund „Amin”. O practică 
similară este prescrisă pentru Liturghia arhierească în Documentele 
Sinodului de la Moscova din anii 1666-1667: întâistătătorul (pred- 
stoiatel”) îl rosteşte în afara altarului, în timp ce în altar îl rosteşte 
episcopul împreună cu clerul coliturghisitor?2!?. Cinovnikul de la Hol- 
mogori, ceva mai târziu, modifică rubrica astfel: „în afara [altarului] 
spun Simbolul”, în timp ce coliturghisitorii procedează în acelaşi 
mod?*. Însă orice alt izvor anterior edițiilor tipărite pe care le-am 
consultat, fie comentariu, evhologhion, diataxă, arhieraticon sau 

altceva, timpuriu sau târziu, din orice ramură a tradiției bizantine, 
pune Crezul pe seama poporului, sau a clerului şi poporului, în ca- 
zul în care îl menţionează, cu o singură excepție: codicele profund 
latinizat Grottaferrata Gb XIX (1591 d.Hr.), care îi cere preotului să îl 
rostească, cu filioque cu tot (ff. 10-11". Ediţia princeps a lui Doukas 


212 Deianiia, £. 55", 

21 Ed. GouBŢov, p. 24. 

21 De către „popor”: primele noastre codice italiene şi constantinopolitane, 
Barberini 336 (LEW, p. 321), Sevastianov 474 (KRASNOSELŢEV, Svedeniia, p. 250), BAS 
din Karlsruhe EM 6 (Enenaur, p. 62), şi aproape toate evhologhioanele greceşti şi 
slavone pe care le-am văzut; ambele versiuni georgiene (JAcoB, Version gtorgienne, 
p. 104; TARcuniscuviLi, Liturgiae ibericae, p. 57); versiunile arabă şi armeană (BACHA, 
Versions arabes, p. 459; AucHER, Versione armena, p. 387); şi diataxele din Ethnike bibl. 
662, Filotei (TRemreLas, p. 11), şi Moscova Sinod 381 (KRAsnoSsELȚEv, Materiali, p. 26). 

De către „toţi“: BAS din Codex Pyromalus şi din versiunea Johannisberg (GoAR, 
p. 155; CocnLAgus, Speculum, p. 125); comentariile Sf. Maximus (Myst. 18, PG 91, 695, 
interpolat în Sf. Gnenman, HE, ed. Borgia, p. 35) şi Sf. Nicorat Canasta (Liturgine 
exposilio 26, PG 150, 421, citate supra, secţiunea 3). 

De către „cler şi popor”: versiunea lui Leon Thuscus (JAcos, Toscan, p. 153); 
BAS otrantană (Jacos, Otrante, p. 71); Arhieraticonul din British Museum Add. 34060 
(AnagarzocLou, Bibliotheke, p. 238); CHR din Karlsruhe EM 6 (EneoAu, p. 22); dia- 
taxele din Leningrad 423-Sava 305 (Knasnoserrev, Malertali, p. 90); Cinounikul de la 
Holmogori (ed. GouBţov, p. 24). 

De către „cântăreţi şi popor”: versiunea slavonă a diataxei lui Filotei din Slu- 
jebnikul mitropolitului Ciprian (codicele Moscova Sinod 344-601, KRASNOSELŢEV, 
Materiali, p. 63). 

O parte dintre aceste izvoare sunt citate mai sus, secțiunea A.II. 
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şi numeroase alte ediții greceşti şi slavone (însă nu şi ediția princeps 
slavonă) pun rostirea crezului pe seama stranei (corului)?5. 

Astfel, Jungmann nu este suficient de acurat atunci când presu- 
pune, în privinţa Liturghiilor orientale, că „Simbolul este rostit, ca 
regulă, de către popor — şi aşa se întâmplă în Liturghiile egipteană şi 
bizantină,,Sau este rostit de către un reprezentant al poporului. Dar 
nu este niciodată rostit de către preot şi nu este niciodată cântat”216, 
La ruşi şi în alte locuri este întotdeauna cântat. Practica grecească nu 
este uniformă dar, pe baza termenului „Atye” folosit în rubrici, nu 
se poate susține mare lucru, aşa cum face Jungmann în referințele 
menționate de el. În terminologia liturgică grecească, Acyew, la fel 
ca siriacul emar, înseamnă „a cânta”, dar şi „a citi”, după cum se 
poate vedea, spre exemplu, în rubricile privind cântarea ectenii- 
lor de către diacon?7. Câteva izvoare constantinopolitane sunt şi 
mai explicite: BAS din Codex Prromalus şi versiunea Johannisberg 
şi arhieraticonul din codicele British Museum Add. 34060, afirmă că 
Simbolul este „cântat” de către toţi — Codex Pyromalus şi versiunea 
Johannisberg, adaugă precizarea că arhidiaconul începe cântarea? 
- în timp ce lucrarea ulterioară, De officiis a lui Pseudo-Codinus 
(1350-1360), vorbeşte despre „citirea” (ăvăyvwots) Simbolului la 
Liturghia încoronării imperiale?». 


VI. Aerul 


Care este, însă, originea interesantei practici contemporane a ridi- 
cării aerului imediat după sărutarea păcii şi a clătinării sale deasupra 
darurilor în timpul Crezului? În toate izvoarele timpurii aerul este 
ridicat doar după Crez, în timpul dialogului care precede Anafo- 


215 Cf, OnLov, Liturgiia, pp. 162-163, ap. critic; GoAR, pp. 60, 141. Ediţia lui 
Erasmus (1537 d.Hr.) îl atribuie citeţului (GoaR, p. 91), o practică urmată încă în 
unele biserici. 

21 Missarum Sollemnin |, p. 468, citându-l pe BAumMsTARK (Messe, p. 174) care ar 
fi trebuit să ştie mai bine. 

217 Spre ex., rubricile din Codex Pyromalus, GoaR, pp. 153, 155; şi GoaR, p. 226, 
r. 29; arhieraticonul lui Gemistos, DMrrRIEvSKI II, p. 312; etc. W.F. Macomber ne-a 
semnalizat existenţa unui echivalent siriac. 

2: A se vedea nota 214 şi supra, secţiunea A.II, 

21 Ed. VERPEAUX, p. 267, 9. 


162 CapiroLuL XI 


raua; şi aceeaşi practică poate fi văzută încă în toate diataxele care 
menţionează ridicarea aerului din mss. şi ediţiile greceşti şi slavone 
până în secolul al XVI-lea. 


1. ORIGINEA RITUALULUI AERULUI 


Însă practica actuală are o lungă istorie care, se pare, îşi are origi- 
nea în Siria. Sever al Antiohiei (+ 538) într-o epistolă (nr. 105) adresată 
Caesariei Hypatissa, spune următoarele cu privire la acoperământ 
în tradiţia antiohiană: 

[În] Palestina şi la Ierusalim, în timp ce preotul spune rugăciunea, 

diaconul adesea şi neîncetat ridică (acoperământul)] şi îl coboară din 

nou, până la sfârşitul rugăciunii, şi după aceea preotul începe cererea 
aducerii jertfei. Ceea ce se face în acest fel ne aminteşte de pânza sau 
acoperământul de lână care s-a pogorât din cer la Petru... 

Prin urmare, din această pricină, pânza care este pusă deasupra celor 
de pe sfânta masă arată, prin ridicarea şi coborârea ei, darul bogat şi 
desăvârşit al Duhului dumnezeiesc, care, în viziune, i-a arătat lui Petru 
că include toate neamurile, care se coboară din ceruri peste [toate] cele 
puse înainte şi le consacră şi le sfințeşte...2! 


Ulterior, Moise bar Kepha (t 903) a încorporat o parte a acestui pasaj 
în comentariul său la Liturghie, atunci când vorbeşte de ridicarea 
acoperământului la porunca „Să stăm bine” de la începutul Anafo- 
ralei:2. Menţionează că „îl ridică şi îl coboară de trei ori”. 

Mai mult, De Meester a sugerat chiar că ar fi existat odinioară o 
oratio veli (rugăciunea acoperământului) în tradiţia bizantină, la fel ca 
în cea vest-siriană, şi că în acest moment acoperământul era legănat 
deasupra darurilor. A presupus că introducerea ulterioară a Cre- 


22 Cf. izvoarele citate supra, secţiunea A.II; TRemreLAs, p. 93; ORov, Lilurgiia, 
p. 163; şi izvoarele citate infra, în această secţiune. 

72 Bnooks, Letters, Il, no. 105, pp. 257-258. Viziune lui Petru în FA 11, 5-10. 
Fragmentul păstrat din epistola lui Sever nu identifică „rugăciunea rostită” prin 
vreo referință anterioară. 

22 Ed. CoNnoLiY-COpRINGTON, Tipo Commentaries, pp. 44-45. A se vedea S. JA- 
NERAS, „Une lettre de Severe d'Antioche utilisee par Moise bar Kepha”, Liturgica 
(Montserrat) 3, 1966, pp. 67-72. 

22 Tivo Commentaries, loc. cit. 

24 Origines, p. 337. 
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zului în Liturghie a dislocat această rugăciune. Însă nu este altceva 
decât o simplă speculație. În primul rând, în tradiţia vest-siriană, 
„rugăciunea acoperământului/catapetesmei” poartă această denu- 
mire pentru că este rostită la ridicarea acoperământului, însă astfel 
de titluri provenite din simpla juxtapunere fizică a unor elemente 
reprezintă un fenomen liturgic obişnuit şi nu reprezintă, neapărat, 
o conexiune organică între elementele liturgice vizatezs. În al doilea 
rând, oratio veli este, de fapt, o rugăciune de apropiere de jertfelnic (ac- 
cessus nd altare), iar Liturghia bizantină are deja o astfel de rugăciune, 

Rugăciunea punerii-înainte. Nu există absolut nicio mărturie care ar 
putea sugera, în cadrul Liturghiei, prezența unei formule duplicat 

anterioare celor mai vechi evhologhioane mss. păstrate. Chiar dacă 

ar fi existat o astfel de formulă, aceasta a dispărut cu veacuri înainte 

de a avea prima mărturie a ritualului acoperământului în izvoarele 

bizantine. Trempelas leagă ritualul acoperământului de obiceiul 

clătinării ripidelor sau, în locul ripidelor, a unui acoperământ deasu- 

pra darurilor în timpul Anaforalei, o opinie susținută de descrierea 

Liturghiei făcută de Paul Ricaut (1678): 


Crezul... este rostit şi acoperământul numit Aer (Acoac) este ridicat; 
apoi aerul este mişcat deasupra Pâinii cu o ripidă, semnificând vântul 
şi suflarea Duhului...22% 


Unii ar putea vedea şi o posibilă relaţie între formula „Să stăm 
bine... să luăm aminte, sfânta jertfă (înălțare) cu pace să o aducem” 
în timpul căreia acoperământul era odinioară mişcat şi folosirea 
termenului „Anafora”, ca nume al acoperământului mare în câteva 
izvoare??, 


2% Cf. partea 1, cap. III, nota 3. 

2 The Present State of the Greek and Armenian Churches, anno Christi 1678, Lon- 
dra, 1679, p. 197. C£. TRemeeLas, p. 93 nota 25. Pentru obiceiul mişcării ripidelor, 
a se vedea TEODOR AL MorsuEsTiEi, Omilia 15, 27 (ed. ToNnEAu-DEvREESSE, p. 509); 
ConstAp VIII, 12, 3 (Funk 1, p. 496); Sf. GueRMAN, HE (ed. Boncia, p. 36); ]. Moscnus, 
Pratum spirituale 196 (PG 873, 308i); codicele Grottaferrata Gb II (Munerov, K mate- 
rialam, p. 5); diataxele din Ethn. bibl. 662 şi Filotei (TRemreLas, p. 11) etc. Vestigiile 
acestei practici se găsesc încă în rubricile actuale (cf. leratikon, Atena, 1951, p. 85; 
Slujebnik, St. Petersburg, 1900, p. 142; Cinounik, Moscova, 1798, f. 41", şi Varşovia, 
1944, f. 11*), deşi ruşii, cel puţin, nu ţin seama de aceste rubrici decât la hirotonia 
de diacon (cf. rânduiala hirotoniei în GoaR, pp. 209-211). 

2 Cf. JAcos, Formulaire, p. 470. 
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2. APARIȚIA RITUALULUI AERULUI ÎN IZVOARELE BIZANTINE 


Indiferent de originile sale îndepărtate, doar din BAS din secolul 
al X-lea din Codex Pyromalus şi din versiunea Johannisberg avem, 
poate, prima mărturie pentru începutul ritualului aerului în cadrul 
Liturghiei Marii Biserici:2%8 


Meră 10 ovuGoAov, aigerat Tgi- După Simbolul [credinţei] se ridi- 
10V, Kai rpirov Gpougeirat Ex mâv că de trei ori şi tot de trei ori se ia aco- 
dryirov Bcogeov ro kăAvupa.2 perământul de deasupra darurilor. 


În mss. din secolul al XII-lea din Reggio-Messina există o rubrică 
mult mai elaborată indicând aceeaşi practică: când diaconul pro- 
clamă „Să stăm bine” (Erâuev rac) preotul şi diaconul înal- 
ță aerul de trei ori, apoi îl împătură şi îl aşază înapoia darurilor. 
Apoi diaconul din dreapta sfintei mese cădeşte darurile în timp 
ce diaconul aflat în stânga mişcă o ripidă deasupra lor?%. Obiceiul 
ridicării acoperământului de trei ori este întâlnit în mai multe mss. 
otrantane din secolui al XIII-lea**. Totuşi, avem mai multe izvoare 
din aceeaşi perioadă, de la Constantinopol, din Otranto şi din alte 
părți, care vorbesc simplu despre „ridicarea“ acoperământului sau 
despre „susținerea” sa deasupra darurilor după Crez, rostind uneori 
în acest timp Trisaghionul?. 

Practica ridicării aerului de trei ori ar fi putut fi sugerată de tripla 
formulă „Să stăm bine! Să stăm cu frică! Să luăm aminte!”. Cel puţin 
un izvor, Edinoverți Cinownik, cuprinde o rubrică care sincronizează 


* GoAR, p. 1155. Versiunea Johannisberg spune: „Post Symbolum leuatur tertio, 
& sic tertio tollitur linteurm desuper muneribus” (CocuLarus, Speculum, p. 125). 

2 Codicele Grottaferrata Gb II (Munerov, K materialam, p. 5); Vat. Gr, 1811 (E. 
80-81); Oxford Bodieian Auct. E.5.13. (£. 16). 

2 Vallic. Gr. 47, Ambros. Gr. 276, Borgia Gr. 7, Corsini Gr. 5 şi 7, în Jacos, Fragments, 
p. 104. În aceeaşi rubrică urmează spălarea mâinilor „după rânduiala Sfântului 
Dionisie Areopagitul” (cf. partea 1, cap. IV, secţiunea B.1V.3). 

2! Sf. GHERMAN, EH (ed. BonGIA, p. 32); Protheoria 21 (PG 140, 445); versiunea lui 
Leon Thuscus (JAcoB, Toscan, p. 153) şi Arhieraticonul lui Gemistos (DmiTRIEvsKI Il, 
p. 312); BAS otrantană (JAcoB, Otrante, p. 71) şi codicele Karlsruhe EM 6 (ENGDHAL, 
pp. 23, 63); vechea CHR georgiană (JAcos, Version georgienne, p. 104); şi diataxa lui 
Filotei (TRemeELaAs, p. 11); BAS din Grottaferrata Gb XII (sec. XIV, f. 59*). O parte 
dintre aceste izvoare sunt citate mai sus, secțiunea AJ. 
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cele trei înălțări cu tripla exclamaţie:?. Ulterior, tripla înălțare a atras 
în acest loc Trisaghionul. 


3. ŢINEREA SAU CLĂTINAREA AERULUI ÎN TIMPUL CREZULUI 


Prima mărturie care atestă practica ținerii acoperământului dea- 
supra darurilor în timpul Crezului se întâlneşte în Expositio de divino 
templo a Sfântului Simeon al Tesalonicului (+ 1429). Textul nu este 
foarte limpede, dar pare să sugereze că slujitorii au ridicat aerul şi 
l-au susținut deasupra darurilor în timpul Crezului, după care l-au 
îndepărtat la cuvintele „Să stăm bine”: 


85. De ce dumnezeieştile daruri rămân acoperite până când se termină de 


rostit Crezul? 

Ţin (kgarovo') sfântul acoperământ peste daruri până când se ter- 
mină de rostit Crezul deoarece este necesar ca toate cele ce Îl privesc 
pe lisus să fie mărturisite limpede şi doar în acest chip să ÎI vedem 


descoperit.2 


În acest caz, ca şi în multe alte situații, conservatorismul liturgic 
rusesc a păstrat rubricile care prescriu această practică descrisă de 
Sfântul Simeon. Aerul este ridicat deasupra darurilor şi susținut 
deasupra lor orizontal, apoi este îndepărțat la Grrineatz A0Bpb („Să 
stăm bine”). Rubricile nu spun nimic despre ridicarea şi coborârea 
acoperământului peste daruri în timpul Crezului, deşi aceasta se 
întâmplă în practică2*. 

Prima mărturie pentru practica ridicării şi coborârii acoperămân- 
tului deasupra darurilor în timpul Crezului este codicele Sinai Gr. 
986% (secolul al XV-lea); deci acesta era odinioară şi obiceiul grecesc 
(astăzi grecii, melchiţii, ucrainenii şi ceilalți clatină aerul vertical 
deasupra şi împrejurul darurilor). Rubrica este întâlnită şi în câteva 


22 Moscova, 1910, f. 56. 


2% ET 85, PG 155, 732, 
2 CE. Slujebnik, St. Petersburg, 1900, pp. 140-142; Roma, 1942, pp. 250-252; sau 


orice altă ediţie modernă care urmează practica moscovită, 


25 DmyTRILvSKi ÎI, p. 611. 
2% Cf. ilustrațiile diverselor practici bizantine în N. Lies, The Eucharistie Li- 


turgtes of the Eastern Churches, Collegeville, Minn., 1963, fotografiile 553 (rusească); 
404-408, 460, 630 (greacă, melchită şi ucraineană); cf. şi ritul vest-sirian, 161. 
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codice din secolul al XVI-lea>?, dar alte mss. şi ediţii, până în secolul 


al XIX-lea, păstrează vechea practică a îndepărtării acoperământului 
doar după Crez, sau simpla lui susținere deasupra darurilor, aşa 
cum întâlnim în descrierea Sfântului Simeon?%. Putem vedea că 
această practică evoluează în diataxa lui Filotei. Conform tradiției 
mas. greceşti şi versiunilor slavone, preotul ridică aerul la „Să stăm 
bine” şi îl ține deasupra darurilor în timp ce rosteşte Trisaghionul?>. 
Însă un ms. ulterior al aceleiaşi diataxe, codicele Panteleimon 421 
(1545 d.Hr.) îi indică preotului să susțină acoperământul deasupra 
darurilor în timpul Crezului, apoi, în timpul exclamației diaconale, 
să îl înalțe de trei ori, zicând Trisaghionul:*. 

Chiar şi în rubricile greceşti actuale întâlnim o rămăşiţă a practicii 
originale. Înainte de Crez a fost inserată o nouă rubrică: 


Oeiegeve, ăpavrovĂtgaEnăvw Iar preotul, ridicând Aerul deasu- 
T60V DcoQcuv, KiVEl AVTOV AvVOLTOv. pra darurilor, îl mişcă despăturit. 


Dar după Să stăm bine întâlnim rubrica originală care reprezintă 
practica anterioară: 


KaL.6 păv iegevc, Enăga dv Atga Şi preotul, ridicând Aerul de dea- 
Ană 1â&v ăyiwv, ănori?now avrov supra sfintelor [daruri], îl pune de-o 
Ev EvirOna Atywov 76, H xăgiș...4! parte, zicând: Harul... 


În vechile ediţii venețiene, până în secolul al XIX-lea, cel puţin, doar 
a doua rubrică este întâlnită22. 


237 Sinai Gr. 2017 (£. 24") şi BAS din Sava 48 (f. 66”) şi 382 (f. 49) şi diversele mss. 
citate în TaemPeLas, p. 93. Nu se găseşte în mss, timpurii ale diataxei lui Filotei, careîi 
cere preotului să ridice aerul la „Să stăm bine” şi să îl înalțe deasupra darurilor, timp 
în care rosteşte Trisaghionul. Însă practica ulterioară a fost inserată în codicele Pan- 
teleimon 421 (1545 d.Hr.) al aceleiaşi diataxe (KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 62 nota 2). 

2% Cf. spre ex. diataxa din Leningrad Gr. 423-Savas 305 (KRasnosELȚEV, Materiali, 
p. 90); codicele Sinai Gr. 2045, 1572 d.Hr, (£. 20"), 2046, sec. XVI? (f. 17"); TReMPELAS, 
p. 93 (ap. critic); mss. BAS din Onov, Liturgiia, p. 163; şi ediţiile venețiene citate 
înfra, n. 242. 

2 TREMPELAS, p. 11; KALUZNIACKI, Werke des Euthymius, p. 298; KRASNOSELŢEV, 
Materiali, p. 65. 

2% KRASNOSELȚEV, Materiali, p. 62 n. 1. 

21 Evhologion, Atena, 1927, p. 44. 

2 Evhologion, Veneţia, 1571, f. 27; 1745, p. 44; 1776, p. 49. Ediţia din 1877 (p. 

61) are ambele rubrici. 
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4. RITUALUL AERULUI LA LITURGHIA ARHIEREASCĂ 


În privinţa clătinării aerului deasupra capului episcopului la 
Liturghia arhierească, nu am reuşit să găsim un motiv precis pen- 
tru acest obicei bizar. Niciunul dintre vechile Arhieraticoane nu îl 
menţionează. Însă rubricile se găsesc printre canoanele liturgice ale 
reformei slave din anii 1666-1667 şi în izvoarele ruseşti ulterioare??. 
Cel puţin un codice grecesc şi alte câteva codice slavone prescriu 
acelaşi lucru la o Liturghie preoțească. Spre exemplu, codicele Barbe- 
rini Gr. 443, un ms. otrantan din secolul al XIII-lea, îi cere preotului 
să-şi pună acoperământul potirului pe cap atunci când zice „Sus să 
avem inimile"2". Codicele Sofia Slav. 530 (sec. XV) îi indică preotului 
să ţină aerul deasupra capului în timpul Crezului?%. După Crez îl 
împătură, zicând Trisaghionul. Codicele Moscova Sinod 366 (680), 
din secolul al XVI-lea, prezintă o imagine şi mai elaborată. După 
Crez, preotul înalță acoperământul de trei ori, acoperindu-şi fața şi 
rostind Trisaghionul?%. 

Poate că dimensiunea originală a aerului explică originea acestei 
practici. Aerul era atât de mare încât, aşa cum vedem în mai multe 
izvoare, erau necesari mai mulți slujitori pentru a-l.ridica de dea- 
supra darurilor. Apoi, fără nicio îndoială, trebuiau să îl ridice pe 
deasupra capului liturghisitorului protos şi să îl împăture în spatele 
lui. Cel puţin acest lucru este descris în rubricile reformei liturgice 
ruseşti din anii 1666-1667, care arată că aerul este ridicat peste capul 
episcopului, apoi împăturit înapoia lui (cosa0u ezo)*. Simbolismul 
pogotrârii Sfântului Duh, pe care Sever al Antiohiei îl atribuie clă- 


41 Deianiia, £. 55", Se păseşte şi în Cin archiereiskago deistoa, Moscova, 1668 (ff. 
22'-23") şi în Cinovnikul de la Holmogori, 1682 d.Hr. (ed. GovBţov, p. 24). 

24 JAcoB, Formulaire, p. 367. 

45 Oaov, Liturgiia, p. 163. 

2% NgvosrRuEv-GORSKI, Opisanie II], 1, p. 97. Pentru practici similare în alte mss. 
slavone din secolul al XVI-lea, cf. PrrnovsKi, Redaclion slave, p. 921. 

247 Spre ex., în versiunea lui Leon Thuscus (JAcog, Toscan, p. 153); mss. din secolul 
al XII-lea din Reggio-Messina (cf. supra, n. 229); BAS otrantană (JAcos, Otrante, p. 71 
şi cf. revizuirea otrantană a CHR din Leon Thuscus, ibid., pp. 98-99); Arhieraticonul 
lui Gemnistos (DmrrRievsKi II, p. 312); etc. A se vedea şi discuţia despre Aer, partea 
1, cap. V, secţiunea VI şi excursul, 

24% Deianiia, £. 55", 
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tinării aerului în textul citat mai sus, ar fi putut şi el să influențeze 
această practică la Liturghia arhierească, însă nu avem nicio mărturie 
care să ateste o astfel de idee. 


VII. Trisaghionul 


Cele mai vechi izvoare constantinopolitane, Codex Pyromalus şi 
versiunea Johannisberg, nu indică rostirea vreunei formule la ridi- 
carea aerului. Însă, conform ritului Marii Biserici, aşa cum apare în 
versiunea lui Leon Thuscus, exista obiceiul rostirii Trisaghionului 
atunci când era îndepărtat aerul de deasupra darurilor, la dialogul 
dinaintea Anaforalei”. Preotul şi diaconii — sau, la o Liturghie arhi- 
erească, episcopii şi preoții coliturghisitori — ridicau aerul şi, în timp 
cel îl susțineau deasupra darurilor, rosteau Trisaghionul. Apoi aerul 
era împăturat şi pus de-o parte. Doar ucrainenii şi vechii ritualişti 
păstrează până în zilele noastre obiceiul rostirii Trisaghionului după 
Crezi, 

Totuşi, obiceiul rostirii Trisaghionului la ridicarea aerului nu 
exista în practica italiană şi, astfel, revizuirea otrantană a versiunii 
lui Leon Thuscus omite această rubrică întâlnită în textul original 
constantinopolitansi. Însă folosirea Trisaghionului în această parte 
a Liturghiei este foarte răspândită în rss. slavone începând cu se- 
colul al XII-lea: şi, la un moment dat, se pare, s-a generalizat în aşa 
măsură încât, cel puțin în mss. care nu sunt de provenienţă italiană, 


= jAcos, Toscan, p. 153, citate mai sus, secțiunea A.]I. 

2 Pentru ucraineni, a se vedea BocIAnN, De modificationibus, p. 960. Nu este inclus 
în ultimele ediţii romane, dar se găseşte încă în Aerimypzuxon cupei cAyxeGHuK, 
Peremysl, 1840, p. 325. Pentru staroobrindţi, a se vedea Edinoverţi Cinovnik, Moscova, 
1910, f. 56. 

%i Jcos, Otrante, pp. 98-99, cit. supra, secţiunea A.II, 

22 De fapt, cea mai veche mărturie a acestei practici se întâlneşte în tradiţia 
slavonă în Slujebnikul lui Antonie Romanul (+ 1147) din codicele Moscova Sinod 342 
(605), cel mai vechi ms. slavon al CHR (Nevosrnuev-Gonski, Opisanie UI, 1, p. 3; cf. 
JAcos, Formulaire, p. 329). La porunca „Să stăm bine”, preotul sărută sfânta masă şi 
zice „Sfânt [este] Dumnezeu”. La „Să stăm cu frică”, zice „Sfânt Tare” etc. Dar din 
cât se poate vedea în descrierea ms,, nu se spune nimic despre ridicarea aerului. 
Pentru alte mărturii slavone, a se vedea Onov, Liturgiia, p. 163; PerRovsKI, Redaction 
slave, pp. 868, 889, 921, 960. 
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a început să fie rostit sau la sărutarea darurilor, înainte de sărutarea 
păcii, sau la ridicarea aerului sau la clătinarea aerului deasupra 
darurilor în timpul Crezului:. Un vestigiu al acestei practici se 
întâlneşte în Cinovnikul rusesc, care îi cere episcopului să rostească 
Trisaghionul atunci când sărută darurile şi sfânta masă înainte de 
sărutarea păcii2%, 

Fără nicio îndoială, introducerea Trisaghionului aici este legată 
de simbolismul funerar pe care l-am discutat deja în capitolele I, 
V şi VI. Atât aerul cât şi Trisaghionul joacă un rol în cadrul acestui 
simbolism?5. 

Cu excepţia practicilor ucrainene şi a vechilor ritualişti, obiceiul 
rostirii Trisaghionului după Crez a ieşit treptat din uz, probabil ca 
urmare a rarităţii diaconilor. Fără diacon, preotul trebuia să spună 
el însuşi „Să stăm bine!”, timp în care îndepărta acoperământul. 


%3 Nu se întâlneşte Trisaghionul la ridicarea aerului în diataxele din British 
Museum Add. 34060 (AnRABATZOGLOU, Bibliotheke, p. 238) sau Ethn. bibl. 662 (Taem- 
PELAS, p. 11), însă este menţionat în alte documente constantinopolitane începând 
cu secolul al XII-lea: Paris Gr. 327; Diataxa lui Filotei (TRemvELas, p. 11); Arhiera- 
ticonul lui Gemistos (Dmiraievsk! II, p. 312; HaBeRr, p. 111); diataxa din Vat. Gr. 
573 (KRasnosEI:ȚEV, Materiali, p. 109). Se întâlneşte, de asemenea, în mss. târzii ca 
Sava 382 (BAS, f. 49); Sinai Gr. 2046 (£. 17»); Vat. Gr. 1213 (KRAsNOSELŢEV, Svedeniia, 
p. 134); şi în mss. târzii din TaempeLas (p. 91). În aceste documente târzii apare în 
diverse locuri (în timpul Crezului, la sărutarea darurilor etc.). Cf. JAcoB, Formulaire, 
pp. 329-330. 

%* Cinovnik, Moscova, 1798, f. 39'; Varşovia, 1944, f. 11*. 

25 A se vedea partea 1: cap. |, secţiunile C.I-Ti; cap. V, excurs; cap. VI, secțiunile 
IIL.4, 11.9.d. 


CONCLUZII 


Am văzut evoluția treptată a riturilor preanaforale bizantine, de 
la o simplitate extremă până la amalgamul complex din unele mss. 
târzii, o complexitate limitată şi diminuată într-o oarecare măsură 
prin selecția prudentă făcută de Filotei şi de editorii primelor ediţii 
tipărite. Conform reconstrucției noastre, ritul original al Marii Bise- 
ricii înaintea secolului al VI-lea consta în pregătirea sfintei mese şi 
transferul darurilor de la schevofilachion de către diaconi, timp în 
care preoții se pregăteau şi ei pentru Anafora, rostind Rugăciunea 
apropierii de jertfelnic, Pregătirea sfintei mese ar fi putut include 
o cădire, iar cea a clericilor spălarea mâinilor. Urma apoi aşezarea 
darurilor pe sfânta masă şi acoperirea lor însoțită, probabil, de o 
cădire. Avertismentul final, pentru verificarea uşilor şi sărutarea 
păcii concluzionau pregătirea pentru Anafora. 

În timpul crizei monofizite, printre aceste rituri a fost inserat 
Crezul la locul în care se găseşte şi astăzi. În aproximativ aceeaşi 
perioadă, un antifon, Psalmul 23 cu Aliluia, a fost introdus. În a doua 
jumătate a secolului al VI-lea, la antifon a fost adăugat Heruvicul 
şi, ulterior, probabil înainte de secolul al VIII-lea, psalmodia a fost 
suprimată. 

Dezvoltările ulterioare din secolele VII-X demonstrează semne 
de supraîncărcare a riturilor cu elemente care nu sunt necesare. 
Rugăciunea Nimeni dintre cei legaţi... a fost introdusă pentru prima 
dată în BAS şi a dublat o rugăciune de apropiere de jertfelnic deja 
existentă. Iar ectenia de după Intrarea Mare — al cărei scop original 
era concedierea unor categorii — este complet nelalocul său. Urmând 
atât de curând după ecteniile de la finalul Liturghiei Cuvântului, 
această ectenie nu este doar netradițională, ci şi superfluă. Mai mult, 
întrerupe şi întârzie pregătirea pentru Anafora, care reprezintă, de 
fapt, scopul riturilor şi rugăciunilor din această parte a Liturghiei. 
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Pe de altă parte, dialogul Rugaţi-vă fraților... dintre liturghisitori, 
în forma sa nealterată, reprezintă o deschidere fericită a riturilor 
de apropiere de jertfelnic. Modificările posticonoclaste în structura 
bisericilor au condus la dispariția schevofilachionului exterior şi 
la diminuarea Intrării Mari ca procesiune cu adevărat funcționa- 
lă, deşi unele modificări erau inevitabile, datorită faptului că un 
schevofilachion exterior nu era foarte practic. Mai nefericită a fost 
suprimarea sărutării păcii între clericii din treptele inferioare şi între 
credincioşi, precum şi adăugarea ulterioară de ritualuri şi formule 
care să suplinească această omisiune. 

Dezvoltările medievale ulterioare trebuie judecate chiar şi mai 
drastic. Cea mai gravă a fost pierderea treptată a sensului real al 
apropierii de jertfelnic şi ideea că aceste rituri ar reprezenta, într-o 
oarecare măsură, un „ofertoriu”. În plus, transformarea transferului 
diaconal al darurilor într-o procesiune a preoților, coruperea textului 
şi a scopului dialogului Rugaţi-vă fraților, întreruperea cântării Heru- 
vicului prin pomeniri diverse, umbrirea scopului rea) şi a obiectului 
primei cădiri, prin extinderea sa la icoane, popor etc. — ca să nu mai 
vorbim despre adăugarea de tropare şi alte formule secundare — re- 
prezintă semne ale unei Liturghii în declin. Sunt semnul biruinței 
alegoriei asupra dimensiunii practice şi asupra simbolismului sobru, 
înrădăcinat în sensul adevărat al riturilor sacramentale. 

Totuşi, într-o oarecare măsură, se poate întreprinde o restabilire 
a riturilor, cu doar câteva modificări modeste: 

1. Primul pas ar fi să se reziste tentaţiei irezistibile de căutare de 
înlocuitori, urcând pe scara ierarhică, atunci când slujitorul 
adecvat al unui ritual există. Doar diaconii ar trebui să aducă 
darurile. Dacă nu sunt diaconi, atunci, bineînţeles, la o Litur- 
ghie preoțească, cel puțin liturghisitorul proestos nu ar trebui 
să participe la procesiune ci, la fel ca episcopul, aşteptând în 
altar, ar trebui să întâmpine procesiunea atunci când aceasta 
soseşte. 

2. Cântarea antifonică ar trebui restabilită şi nu ar trebui între- 
ruptă de pomeniri sau de binecuvântarea credincioşilor cu 
darurile. Acestea fiind întreprinse, nu ar mai fi necesar ca epi- 
scopul sau liturghisitorul proestos să ia darurile de la diaconi 
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sau de la preoți înainte de a le aşeza pe sfânta masă. Diaconii 
pot face şi ei aceasta, aşa cum se întâmpla la Liturghia preo- 
țească, cel puțin până în secolul al XV-lea. 

3. Prima cădire ar trebui să fie limitată la obiectele ei adecvate, 
sfânta masă şi darurile de la proscomidiar. 

4. Procesiunea ar trebui să străbată naosul şi să nu fie abreviată, 
aşa cum procedează ruşii. O măsură mai bună, dar poate prea 
radicală, ar fi repoziționarea proscomidiarului lângă intrarea 
bisericii. Aceasta nu doar ar reda scopul practic al Intrării Mari, 
ci ar şi facilita aducerea de daruri de către credincioşi şi ar face 
posibilă şi o eventuală restaurare a Intrării Mici ca început 
adevărat al Liturghiei. 

5. Spălarea mâinilor ar putea fi reintrodusă la Liturghia preo- 
țească. 

6. În caz de coliturghisire, dialogul Rugaţi-vă fraților, ar trebui să 
fie întreprins între liturghisitorul proestos şi toți coliturghisi- 
torii aparținând cel puţin treptei preoțeşti. Dacă este păstrat la 
Liturghiile care nu sunt celebrare în sobor, textul său ar trebui 
revizuit în sensul deja menţionat în volum. 

. Ectenia ar trebui eliminată. 

8. Rugăciunea punerii înainte ar trebui scoasă în evidenţă pentru 

a-i face mai evident scopul. 

9. Sărutarea păcii ar trebui reintrodusă la toate Liturghiile şi ar 
trebui să se dea atât între credincioşi cât şi între clerici. Dacă 
este doar un singur preot, acesta o poate schimba cu diaconii 
sau slujitorii din treptele inferioare. Odată restabilită sărutarea 
păcii, adaosurile ulterioare la invitația diaconală „Să ne iubim 
unii pe alţii“, care nu au nimic de-a face cu sărutarea păcii, ar 
putea fi suprimate. 

10. Deoarece concedierea unor categorii şi închiderea uşilor a 
ieşit din uz cu multe secole în urmă, avertismentul privind 
păzirea uşilor ar putea fi suprimat, păstrându-se exclamaţia 
„Cu înțelepciune, să luăm aminte!” pentru introducerea Sim- 
bolului credinţei. 

11. În cazul în care este imposibil de prevenit folosirea troparelor 
şi a altor formule secundare, acestea ar putea fi lăsate doar 
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pentru evlavia personală a liturghisitorilor. Dar nu ar trebui 
permis ca acestea să perturbe desfăşurarea sau să umbrească 
sensul riturilor şi, pentru că perturbă textul liturgic, ar trebui 
suprimate din noile ediții ale cărților liturgice. 

xxx 


Toate propunerile noastre sunt relativ modeste: ca riturile să rede- 
vină ceea ce ar fi trebuit să fie dintotdeauna. Principiul nostru nu a fost 
unul arheologic. Adaosurile ulterioare care au un scop şi un sens 
real au fost păstrate. Se pot face mult mai multe pentru restaurarea 
acestor rituri, dar orice speranţă în acest sens ar fi prea optimistă 
şi, poate, imprudentă din punct de vedere pastoral. Alţii vor trebui 
să decidă. Totuşi, putem spera ca, în cazul în care autoritățile bise- 
riceşti competente vor efectua modificări în cadrul Liturghiei — şi 
istoria ne arată că au avut astfel de intervenţii în trecut şi chiar în 
zilele noastre, deşi nesistematice — vor întreprinde aceste revizuiri 
pornind de la înțelegerea adevăratului sens şi a istoriei riturilor 


asupra cărora intervin. Dacă se va întâmpla astfel, atunci scopul 
acestui studiu a fost atins. 


TEXTUL RECEPTUS GRECESC AL INTRĂRII MARI 
ŞI AL CELORLALTE RITURI PREANAFORALE!: 


(După ecfonisul celei de a doua rugăciuni a credincioşilor:) 
Kai ăpxerat 6 IlpwroyăiTnc Tov a' xopod Wâiiew 7ov Xe- 
povBikov Duvov ăpyoc Kai ueTă pEAovc, EiG TOv KUpLov 1|X0v Tri 
TuEpac, Tov ăĂAwv rpeua vrinxovvruv Kai ivookparovvtwv. Tov- 
Tov de &5outvov, 6 Tepevc npo Tric &yiac TpanEins ăvayivoxei 
HVOTIKCOG Tv EVXT)v TaVINV. 


(Du d&iog râv ovvăedeuEvuv raig O0AQKIKaIG ErtOvuiaig 
kai TjBovaig, roootoxeo?au, 7) ngooeyyitew, 1) Aerrovoyeiv 
oo, BaotAzv ris d6Ens: 10 yăp dakovetv Zor uEya kai cpoGeQov, 
Kai avraig rais Enoveaviotg Avvăueotv. AAĂGuwG, dă rhv ăbparov 
Kai ăuEronrv oov piavOouniav, XTQETTOIG Kai AVAĂĂOLITIIG 
YEyovas ăvOowrnos, kai AOXIEQEVG NUdV EXoNuĂTICAG, Kai 7ijG 
Aerovoywiis ravrns kai ăvatuăxrov Ovoiac rhv legovoyiav rra- 
Qtdwukas fuiv, wc Ason6rns 1cov ănăvrav: ov yăQ uâvos, Kvoie, 0 
Oe Nucv, 6eonGlec râov Enovoaviwv kai rev Enyeiov, 6 Eni Og6- 
vov XeQoufucov roxobuevoc, 6 râv Hegaceiu Kugioc, ai BaotĂevc 
100 logan)ă, 6 u6vog Aytog, kai Ev ăyiors ăvaravouevoş. BE rolvvv 
dvovwnt Tv uvov ăyaB&v kai evrixoov. 'EniGAewbov ErvEut TOv 
AuagrwAov kai AxQetov BobA6v oov, kai raBăgo6v nov Tv ipuxnv 
xai Tv xagdiav AT OvveLdTOEW; TOvNEĂG Kai iKĂVWOGV ME 71) 
dvvăuei ov Ayiov oov IIvevuaroc, Evbeduutvov rv rs legarelag 
Xăew, nagaoTi)vaL Ti) Aia vov rar) Ioanei Kai lEQOvEYTIOAL TO 
ăpov kai ăxpavr6v oov Zcoua kai rd riptov Alua. Zoi yăe nQ00£%Q- 
Xouau, kAivag mov Euavrov avxEva, ai dtouai oov" Mi ărooroâWns 
16 re6own6v vov ărv'zuoi, unt ânodoiuăoTs ue Ex raiduv 0ov: 
AAA iwvoov mgooevexOijvai go. Vr'Euod Tod AuaeTwĂoI kai 
ăva&iov dovov vov ră Acvoa rara. 2 yăQ el 6 rQoobtowv, kai 


1 Ieratikon, Atena, 1951, pp. 79-85. După cum se poate vedea, unele rubrici, 
detalii şi formule secundare pot varia de la o ediţie la alta. 
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nQo0obee6uevog, Kai rooodex6uevoc, kai dixdid6uevoc, XQLOTE, 6 
Oeoc nucv, ai ooi 1hv d6Eav ăvanăunouev, OVv Tâ XVĂRXW OV 
Marei, air ravayia, kai ăya8&, kai woroi oov Ilvevuarrt, 
vDv, kai ei, Kai eis ToVG Ait)vaG TV alcovov. AV. 

Meră 1rhv evăi)v AEyovow avT6c Te Kai 0 AL&kovog T0v Xepov6.k0v 
duvov. Eira Aa 6 Tepevc 10 Gupiarripiov, Svuă KikĂw 17]v ăyiav 
Tpănetav, Tă Tepareiov, kai 1ăG GEOnoTIxG eikOvac Kai 'T0V Aa6v, 
uk pov mpoeAB&v rov BnuoGupuv" Atyei 5E aO'EavTov, ei utv Eori 
Kupa, 16 Avăoraow XpioToi Seaoâuevoi, kai mov N' wpaAuov: ei 
d'ov, AEye. 1 Aebre npookvvnowuev, Ex y'. Eira 10v N' paiAuov. Ev 
5 xopooTaTr) Apxiepevc, npoci0av pixpov Tv BnuoOvpov, Svuiă 
npâov 16v Apyiepta y” cita 1âc beonoTixăg eikovac, eira avOG 
70v Apxtepea Tpic Ex 1pirov, kai eioeA Ov Ev To tepe ănoTiOnai TO 
Ovpuariiprov. EAGav 5E ueră Tov Aak6vov rpo Tric ăyias TpanElnc, 
NOL0V0L Tpookvvijuara Tpia, AEyovrec xa8'tavrovd Katavukukă 
Tponăpra, kai ăonătovrai 10 ăyiov Avriuţoov kai Tv ăyiav 
Tpânelav" avOic GE EX y' pooKvvrjoavTec, 0TpEpovral 7Ip0G Tov 
Aaovy ai vnokiivovat Tăg KebaAăg avTv, Kai oUT4G ANEpxovrat 
eic 1riv ăyiav IlpoGeow, xai 7pookvvnoavTeg &onâtovTai Tă Ke- 
KaAvpuueva Apia Apa, Atyovrec Exârepoc 16, 0 Ocâc iAGoOnri 
or ăuapTwic. Tre 6 Aăkovog Atyei rpoc ov lepea, 'Ercapov, 
Atonora, kai 0 Tepevc, ăpag Tov Atpa, EnuiOnoiw Eni Tov Guwv 
AVTOV Atv. 


'Enăgare ră xeioaG buduv eic ră ăyia ko evĂoyetre rov Kvorov. 


Eira Aaâav Tov ăyiov Aioxov xexaAvuțuevov, EniGăh?e ueră 
TOT] Tpooxrie kai eviaeiac, 11) T0b AaokOvov KEPaAI], avToG 5E 
AauBâvei ăvă xeipag 70 &ptov Iloriprov, 6uoiwoc kexaAvuuevov. 


“Ore 6£ 6 npoetăpxwv 1oi f' xopov, 6 rirAocopouuevoc Aaunadă- 
poc, it T6, (26 ov Baita, 167£, 0.yijoavToc 10 xopoi, 6 Atâko- 
vog Kai 0 Tepevc EtEpxovrai fig Ropeiov nvâns Tov Iepod, Trponyov- 
uEvov Eganrepiyov, Aaunădaov kai Supiarnpiov, Kai GEpxovraL TO 
ăpioTepov kirog Kai 10 utoov Toi Naov, noodvrec, Tijv MeyăAnv 
Eigo5ov, Expwvovvreg &AAnioâiad6xuG EkâTEpoc. 
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Ilăvruv TIu&v Hynodein Kvgloc 6 Qeoc &v 7i) Baoeia aVToi, 
TĂVTOTE, VVV, Kai ei Kall EG TOVG alduvAG TGV AliVV. 


Kai &navreg oi ExxAnaiat6uevoi, KAivovrec ueT'evhabeiag Tăg 
*epaiăc ai mpookvvovvreg, AEyovagt Ka0'EavTovG pic" 


Auriv. MvroOnr ucov, Kvoie, Srav EAOmG Ev 7) BaotAcia oov. 

POâoavreg 5E 6 Atăkovog kai 6 lepebc npo Tov Opovov, ei 
ApxLepevc XopooTaTv, 0Tpaptvreg npoc avTov Erxfwvovoiv 
&ĂAnAodia56xoc: 

Trjs AoxieQwovvns oov uvnoein Kveroc 6 Qeoc tv ri) Baocia 
AVTOU, NĂVTOTE, VWV, Kali XEi Kai EG TOVG AlGVAG I(OV AlcoVeoV. 

Tovrov bt eioei06vrov £v 1 Tep 6 Aaunabăpiog ovunânpoi 
T0v XepovB.ov Duvov. 


EloeiQwv 6E 0 Aăxovog Ev 1) ep, iorarai Evamtov Tiig &yiag 
Tpantlmc Ev roic 6e&roic, kai AEpet npoc Tv Tepta eloexouevov. 

Mvno8ein Kwewos 6 Qeoc ris Ieowovvns ov tv 7ij BaoiAeia 
AUTOU, TIĂVTOTE, VDV, kai el Kal ELG TOVG ALOVAG T09V ALGOVUV, 


Kai 6 Tepevg eioei0awv Apei avTov: 


MvnoGein, Kveoc 6 Oeoc ris Tegodiaxovias oov tv i) BaoiAcia 
AUVTOU, TĂVTOTE, Vbv, Kai ei kai EiG TOUG AiGvaAG T09v ALCOVOV, 


Kai ănori?noi uăv 6 Tepevc 16 &piov Iorrprov Ev Ti] ăia 
Tpant&y' AaGaov E kai Tov ăyiov Aiokov NO 11]G KEPAÂĂTIG Tov 
Atak6vov ănoriOnot kai avrov Geăi68ev Atyov: 

O evoxriuwwv loop And mov tvAov kaQeAGv TO AXQAvVTOv VOv 
Zoua, owb6vi kaQagă eiAnoas Kai XQGOUAOV, EV UVIJUOTL KaLVG 
KndevoaG ArEQero. 

Ev ră owuarikioc, Ev ă5ov E ueră Wvxrijs îs Be6c, Ev 
Ilaepadeiow dt ueră Anorov, kai Ev OQ6v4 VnT)oXEG, XRLOTE, ueră 
Tlargos ai Ilvevuaroc, năvra TÂNEGV O ĂTEEIYEATTOG. 

Cc îuonbâpoc, ww IlagaSeioov wQauĂTeQ0;, Svr kai NAOTAd0G 
năons Baoiâuiic, ăvadtdeuraL AAUNQOTEROG, XQLOTE, O TĂPOG Cov, 
T) Tiny TĂG Tu AvaoTAvEWwG. 


178 Textul receptus grecesc 


Eira Tă ptv kaAvuuara ăpac And re Toi iepov Aioxov Kai TOD 
ăyiov Ilornpiov mOnoiw Ev &vi uepei rric &yiac Tpantins' Tov 
6E Atpa And 7âv 70V Aaxkovov ciuav AaBwv ai Suuioag, OKE- 
nâei dvavrov ră Apa. Eira Aa6v T0v OvuiaTov, Svuirpi Tă 
Ayia, 6Te 6 pev Atăkovog A&yel. 


AyăOwvov, AtonoTa. 
O 6e Tepevg Tpic' 
Tre ăvoloovow Eni T0 OvoiaoTĂeIOv 00v uOOXOLG. 


Ano6ovg 6E 70 Ovpuarov, Kai KAivag Tv KebaArv, AEyeL npog 
TO ALaKOvov' 


Mvâo?nri nov, ădeAțpE kai ovĂĂzITOVEYE. 
Kai 6 Aăkovog npog avT6v: 


Mwvno6ein Kvetos 6 Oeos ris Ieowovvns 0ov Ev ri Baotzia 
AVTOU, NĂVTOTE KTĂ. 


Eiza O Băkovoc, PROKĂivaG Trjv KEpaAriv, Kparăv âua kai TO 
2pâpiov 7oig Tpioi 6axrvAoig 1rjc de&iăg, Eye npoc T0v Tepea: 
EvEau wnte Euov, Atonora ăyLe. 
Kai 6 Tepevs: 


IIvebua 6epiov EneAevoerau ri ot, ai âvvaţig YIploTov ETLOKuĂOEL 
00. 


Kai 6 Aăkovoc* 
AUTO 10 IIvebua ovĂAerrovoyioeL îuiv năoac răs îuEgas 17); 
Deo Tu. 
Mvijo?nri nov, Atonora ăyie. 
Kai 6 Tepev. 


Mvno8ein vov Kveioc 6 Qeş tv i) faoeia AvToV, TrĂVTOTE, 


Kai 6 ALăkovoc Eneirv 10 Aurjv, Kai 1rjv GeE.ăv Tov Tepewc 
dăonaoâpuevoc, Eăe4Oav Ev 1a) ovvrGe. 16nw. 
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Ei 6E xopooraTei Apxiepevc, ovTog uev evioyei Bă Tov Tiuiov 
Fravpov Tov Adv, 6 5E a' xopoc păA?ei ei riăwv B' Ei noAAă E1n, 
AtonoTa: Kai KaTaÂryei eic 7ov 1ixov Tov Xepovâikou, Guotoupbug 
10, AdAniovia. 

Eira 0 Aâxovoc Ace. 1rv Exrevr: 

IlAnecwowuev nv dEnow nuGv m Kvgiw. 

Oi xopoi EvaAAăă: Kwon, EAtnoov. 
Yneg mov ngoreBtvreov miwv Acygcov, rod Kvgiov 6enOcouev. 


Ynto rov ăyiov Oikov T0YT0v, Kai Tov HETĂ TiOTervc, evĂaBeiag 
xai 680v Ozov eiotovruv Ev avTe, Tov Kvpiov denOuev. 


Yneo zov ovo0ivau nuăs Ano năons SAitecoc, 00yi)6, Kwâvvov 
kai Avăykns, rob Kwgiov denOcouev. 


TovTuv 6E VnO 100 Aakovov Aeyoutvuv, 6 Tepevc vayiwokei 
UvoTIKcoG Tmv £&1]G evxriv Tric IlpoBtoeoc, ueră 1rjv Ev 11) ăyia 
Tpantd &n60eoiw 1v Seiwv Aopv. 

vote, 6 Qeos 6 IlavrokgăTwop, 6 uOvoc Aytog, 6 BEx6uEvoG 

Svoiav aiveoeaă nagă T6ov ErukaAouuEvev Oe Ev GA] kagăia, 
nododetat kai Tjuov 7âv AuAgT(WĂGIv 1T)v dEnow, Kai rQocăyaye 
10 Ayiw 0ov OvoiaoTngiay Kai ikăv0ov TUĂG NQOOEVEYKELV 0oL 
Acogă Te kai Ovoiag 7IvevuATUCĂG VTEE TGV TIHETERAUV AHAPTNHĂT(IV, 
Kai cv ToD Aaov Ayvonuărev. Kai kara&imvdov Tuăc EvgEiv XĂQIv 
EVCOTULOv 00v, TOU yevto?a. goi evreooderov r7]v Ovoiav rucov, kai 
eruonveovaL ro IIvebua Tis Xăgir6s oov 70 ăyaBov EpTuâc, kai Erci 
TĂ TIQoKEluEeva AGQA TAWTA, Kai Er TĂVTA TOV AAOV JOV. 

O Aâxovog tăaxoiovBei AEyuv" 

Avriao0v, owoov, 2Atnoov kai îapviazov Tuăs, 6 Beos, m) 
OT) XĂRUL. 

Thv Autgav năoav, reieiav, ăyiav, eiorjvikhv Kai XvauăETIITOv, 
nagă rob Kvgiov airnorwouela. 


Oi xopoi ăvaA?dt: Ilagăoxov, Kwote. 
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AyyeAov eiorjvns, miorăv 0âNYy6v, priaka râv tpvx6ov Kai TGV 
acouăreov Muwv, nagă rod Kvoiov airnocoue?a. 


FuyyVOunV Kai ĂPEow TV ANAETIGIV, KAL TGV TÂNHUEANNĂTEOV 
Tuâv, nagă ov Kvgiov airnowueQa. 

Tă raiă rai ovubEgovra rats Wvxais muâv, Kai eiQvnv 4 
K6auw, nagă ov Kvgiov airnowueGa. 


Tov wn6Aounov X06vov rii Eeoric Tuov, Ev eigr)vr] kai ueravoia 
ExreAtoal, nagă rob Kvoiov airnowueda. 


Xeomavă ră r£ân) ris tori Aucov, ăvwdvva, ăverailoxwvro, 
etonvuă, Kai KaATv ănoAoyiav, Trjv eri rov qpoBegov friuaroc rob 
XQorov, airnowuefa. 


Tis Ilavayiac, AXQăvTov, VregevĂoynutvns, Evâ6ăov, Aconoi- 
vns nu&v Oeorbkov kai ăeraeBvov Magiac, uETĂ NăvTAv T0V 
ăyiwov uvnuovevoavrec, Eăvrovg kai AĂĂT)AovG kai răoav rr)v 
Ieoijv Duv, Xeore rq Bec nagaOwue?a. 


O a“ xopoc' oi, Kwote. 
O Tepevc Ekpovwc' 
Aă rov oioucov rob Movoyevovs ov Yiov, ue'oV evĂoynToc 
ei, ov TG ravayicp kai Aya9G kai Iwonotâ) 0ov Ilvevuari, VDV 
Kai dei, kai eig Tov aiva Tov aidoveov. 
O B' xopoc' Apunv. 
O Tepevc, 1, Ev xopoorarij, 6 Apxiepevg: 
Elervn năot. 
O a' xopoc: 
Kai r4 nvevuari gov. 
O ALâkovoc' 
Ayanroauev ăAAnAovs, îva Ev 6uovoia 6uoĂoyrowuev. 
O B' xop6c: 


Mareea, Yiov kai Apov ITvevua, Teăda GHOOVOtOV Kati ĂXXCGIRLOTOV. 
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Kai 6 utv Iepevg, npookvvițoag Tpic, tonăletai Tă Apia 0VTw6, 
)G EiOL KexaAvuuEva, AEyuv uvOTIKOG 

Ayamtow e, Kvoie, 1] ioxvs pov. Kveioc oregtwuă nov, kai 
KaTaPuyT) HOL Kai OVOTTIS HOv (EK y”). 

Opoiwg kai 6 Aâkovoc o0vunpookvvei, Ev  iOTATaL TONw: 
donăterai GE xai 10 Opăpiov avrov, EvBa tori Tavpov TUn06, 
Kai 0VTWG Expuver' 

Tag Sveac, răs 9vpac: Ev ooția neooxwuev. 

O Tepevc ăpac Tov Atpa Enăvo Tv Apo, KIvEi AVTOV GvoikT6v, 
Atpuwv Ka0'Eavrov 70 Ilhorevuv. 

O xopoorarâv Apxiepevc, 1) 6 mpoiorăuevoc Tov KAnpikâv, 
Tpavăc kai exp, Kai Exaotog Tv ExkAnoiaLoutvwv ldia 
xaB'EavTov, nayyt?ei 76 ăyiov EvuBohov Tric Ilioreac, ov nÂn- 
pwO&vToc, ăueorepo oi xopoi A&yovaL 10, Aurv. 
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Următoarea listă cuprinde mss. liturgice bizantine şi versiunile 
CHR, BAS, diataxele şi arhieraticoanele studiate pe parcursul pre- 
gătirii acestui studiu. Mss. marcate cu o cruce (1) au fost citite în 
original sau de pe microfilme, chiar şi în cazurile în care adăugăm 
şi ediția publicată. Toate celelalte mss. au fost citite din ediții tipă- 
rite, indicate parțial sau în totalitate. Mss. liturgice bizantine citate 
pe baza descrierilor din surse secundare, mss. altor cărți liturgice 
(tipicon, profetologhion) şi mss. care nu au o relație directă cu istoria 
Dumnezeieştii Liturghii Bizantine, dar care au fost citate în stu- 
diul nostru în scop comparativ (spre exemplu, mss. IAK, PTR, MK, 
PRES georgiană, sau ale altor slujbe decât cea Euharistică, cum ar fi 
Utrenia), nu sunt incluse în această listă, dar pot fi găsite îni Indexul 
de manuscrise. Acolo unde nu este indicat conținutul, ms. cuprinde 
CHR (sau CHR şi BAS). Mss. sau ediţiile folosite care cuprind BAS, 
o diataxă etc., dar nu şi CHR, sunt indicate ca atare, în cazul edițiilor, 
chiar dacă ms. respectiv poate conține şi CHR. 

Pe lângă Evhologhionul lui Porfirie Uspenski (Leningrad Gr. 226), 
mss. sinaite Leningrad Gr. 44 şi Petersburg (Leningrad) Gr. 423, care 
de obicei sunt cunoscute prin prescurtările actuale Leningrad, am 
socotit mai util să cităm mss. din colecţiile ruseşti pe baza vechilor 
codificări. În felul acesta cititorul poate mai uşor să-şi croiască drum 
printre izvoarele publicate, care se referă la aceste mss. exclusiv 
folosind prescurtările lor dinainte de revoluție. 


la care ne referim pot fi găsite în următoarele biblioteci din fosta 
URSSI: 

! Pentru colecţiile din fosta URSS, a se vedea RicHARD şi RICHARD (S); GRAN- 
STREM, [peueckue pykonucu; 10., „Karanor rpeueckuix pykonHCeA AeiHHrpaacKUX 


xpannanuy”, Busanmuucxuii spemennuk 16, 1959, 216-243; 18, 1961, 254-274; 19, 
1961, 194-239; 23, 1963, 166-204; 24, 1964, 166-197; 25, 1964, 184-211; 27, 1967, 273- 
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|. GPB = 


II. GBL = 


III. GIM= 
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Tocy0apcmeennaa OpOena Tpy0osozo Kpacnozo 3Hamenu 
IlyGauunaa BuGauomexa umenu M. E. CaAmbikoea-Llled- 
puna (Biblioteca Publică de Stat Saltikov-Şcedrin, fosta 
Bibliotecă Imperială Publică), Leningrad: 

Colecţiile Bibliotecii Imperiale Publice din St. Petersburg; 
ale Bibliotecii Societăţii Prietenilor Literaturii Vechi 
(OGuecrBo aroGureaeii apeBneii nucMeHHOCTU), St. Pe- 
tersburg; ale Academiei Teologice din St. Petersburg (cu 
excepția a 120 de mss. mai recente, care acum se află în 
Bibliotecă Academiei Teologice din Moscova, Zagorsk), 
inclusiv fondurile Bibliotecii Catedralei Sophia, Novgo- 
rod, şi ale Mânăstirii Alexander Nevski, ambele parte a 
Bibliotecii Academiei Teologice din St. Petersburg; ale lui 
Porfirie Uspenski; ale lui P. A. Tolstoi; ale lui A. A. Dmi- 
trievski (cu excepția ms.. care se află acum în Biblioteca 
Academiei de Ştiinţe a fostei URSS, Leningrad); ale lui A. 
Papadopoulos-Kerameus; ale Seminarului din Novgorod; 
ale Mânăstirii Soloveţki; ale Mânăstirii Kirillo-Belozerski. 
Tocy0apcmsennaa Opoera Aenuna BuGAuomexa CCCP ume- 
nu B. VH. Aenuna (Biblioteca de Stat «Lenin»), Moscova: 
Colecțiile Muzeului Rumianţev, inclusiv fondul Sevasti- 
anov; ale Academiei Teologice din Moscova; ale Lavrei 
Sf. Treime-Sf. Serghie. 

Tocy0apcmeennviii Vcmopuueckuu Myceu (Muzeul Naţional 
de Istorie), Moscova: 

Majoritatea colecțiilor Bibliotecii Sfântului Sinod, Moscova, 
inclusiv fondurile Bibliotecii Tipografiei Sinodale (Mocxoe- 
ckas Cunodaavhaa Tunozpapuueckaa buGuomexa) şi ale Mâ- 
năstirii Noul Ierusalim (Hosonepycanumekui), Moscova. 


IV.  TocyOapcmeennaa Ily6auunas BuGauomexa Axademuu Hay 


CCP e Kuese (Biblioteca Naţională Publică a Academiei 
Ucrainene de Ştiinţe, Kiev). 
Colecţia Academiei Teologice din Kiev. 


294; 28, 1968, 238-255; 31, 1971, 132-144; 32, 1971, 131-141; GaiMsTEn, Archives; 
I.N. LEBEDEVA, Onucanue pyxonucno20 omdean BuGauomexu Axademuu Hay CCCP, 


tomul 5: Fpeueckue pyxonucu, Leningrad, 1973; Cnucox; şi listele de mss. şi restul 
literaturii citate. 
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Abrevierile tipografice 
şi localizarea colecţiilor de manuscrise 


Admont = Stiftsbibliothek, Admont în Styria (Steiermark), Austria. 

Alexandria = Biblioteca Patriarhiei Ortodoxe Greceşti. 

Ambros. = Biblioteca Ambrosiana, Milano. 

Athos: Chitul Sf. Andrei, Hilandar, Esphigmenou, Ioiron, Koutloumou- 
siou, Lavra, Panteleimon, Vatoped = colecţiile mânăstirilor din Sf. 
Munte Athos 

Barberini = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 

Berlin = Preussische Staatsbibliothek, Berlin; aceste ms. se găseşte 
acum la Westdeutsche Bibliothek, Marburg. 

Bodleian = Bodleian Library, Oxford. 

Borgia = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 

Burdett-Coutts = fosta coleție Burdett-Coutts collection, Londra. 

Byz. Museum = Byzantinon Mouseion, Atena. 

Cairo = Biblioteca Patriarhiei Ortodoxe Greceşti, Alexandria. 

Chigi = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 

Corsini = Academia Nazionale dei Lincei, Roma. 

Cromwell = Bodleian Library, Oxford. 

Diarbekir = Arhiepiscopia caldeeană, Diarbekir, acum la Episcopia 
caldeeană din Mardin?. 

Dmitrievski = Biblioteca lui A. A. Dmitrievskii, acuma în mare parte 
în GPB (]). 

Ethn. bibl. = EOvuc BiBAoOren (Biblioteca Naţională), Atena. 

Geneva = Bibliotheque Publique et Universitaire, Geneva, 

Graz = Universitătsbibliothek, Graz, Austria. 

Grott. = Badia di San Nilo, Grottaferrata. 

Karlsruhe EM 6 = Badische Landesbibliothek, Karlsruhe, codex EHen- 
heimmiinster 6. 

Kazan = Mss. liturgice slavone din fondul Mânăstirii Soloveţki, care 
s-a găsit anterior în Biblioteca Academiei Teologice din Kazan. 
Cf, Onucanue pyxonuceii ConoseyKazo Monacmbipa HAx00RuuXCA 8 


2W.F. MAcoMBER, „The Oldest known Text of the Anaphora of the Apostles 
Addai and Mari”, OCP 32, 1966, p. 344, n. 3. 
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Bu6auomexe Kasancxoii Ayxoenoui Axademuu, partea II], 1, Kazan, 
1898. Colecţia Solovețki se găseşte acum în GPB (1). 

Kiev Acad. = Academia Teologică din Kiev, acum în Biblioteca Naţi- 
onală Publică a Academiei Ucrainene de Ştiinţe din Kiev (IV). 

Leningrad = GPB (1). 

Messina = Biblioteca Universitaria, Messina. 

Michigan = University of Michigan, Ann Arbor. 

Modena = Biblioteca Estense, Modena. 

Moscova = GBL (Îl). 

Moscova Sinod = Mocxosckaa Cuhodaavnaa BuGauomera (Biblioteca 
Sfântului Sinod, Moscova), acum în GIM ([1]); cf. NevosrRvEv- 
Gonsk!, Onucanue; VLADIMIR (FILANTROPOV), Cucmemamuueckoe 
onucanue pykonuceii Mocxosckoii Cunodaavnoii (Iampuapiueii) 
Bu6auomexu, |: Pyxonucu zpeueckuii, Moscova, 1894. 

Miinchen = Bayerische Staatsbibliothek, Miinchen. 

Ottoboni = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 

Paris = Biblioth&que Nationale, Paris. 

Parma = Biblioteca Palatina, Parma. 

Patmos = Mânăstirea Sf. loan, Patmos. 

Pavlov = Biblioteca lui A. S. Pavlov (nu se cunoaşte locaţia actuală). 

Petersburg = Biblioteca Imperială Publică, St. Petersburg, acum în 
GPB (|). 

Petersburg Acad. = Academia Teologică din St. Petersburg, acum în 
GPB (1). 

Pius [1 = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 

Rumianţev = Rumianțev Museum, Moscova, acum în GBL (II). 

Sava = Patriarhia Ortodoxă, Ierusalim. 

Sevastianov = Colecţia P. |. Sevastianov, un fond de la Rumianţev, 
acum în GBL (II). 

Sinai = Mânăstirea Sf. Ecaterina, Muntele Sinai. 

Soloveţki = Mânstirea Solovețki, acum în GPB (1). 

Sofia = Cobpuiickuii CoGop (Catedrala Sofia), Novgorod, în Biblioteca 
Academiei Teologice din St. Petersburg, acum în GPB (1). 

Stavrou = Patriarhia Ortodoxă, lerusalim. 

Taphou = Patriarhia Ortodoxă, lerusalim. 
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Tipograf. bibl. = Mockosckaa CunoaaarHaa Tunorpapuueckaa 
BuGanoreka (Biblioteca Tipografiei Sfântului Sinod), Moscova, 
acum în GIM (III). 

Tolstoi = Colecţia F. A. Tolstoi, acum în GPB (|). 

Tiflis = Muzeul Bisericesc al Clerului Georgian din Tiflis, acum în 
Institutul pentru Manuscrise K. $. Kekelidze al Academiei Geor- 
giene de Ştiinţe din Tiflis. 

Turin = Biblioteca Nazionale, Turin. 

Vallic. = Biblioteca Vallicelliana, Roma. 

Vat. = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 
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MANUSCRISE GRECEŞTI 
Secolul VIII 
+ Barberini 336, (LEW) 
Secolul X 


t Grott. Gb IV (544) 

+ Grott. Gb VII (324) 

t Grott. Gb XXIX? = Gb VI, ff. 89-94, 95-98 

Leningrad 226 = Evhologhionul lui Porfirie Uspenski, (KRASNOSELȚEV, 
Svedeniia; OnLov, Liturgiia) 

Sevastianov 474 = Rumianţev 15 (474), acum Moscova 27, (îbid.) 


Secolul XI 
+ Grott. Zd II (593), 1090 d.Hr. 
+ Grott. Gb XV (313) 
+ Grott. Gb XX (433) 
t Grott. Gb XLI= Ag VIII 
+ Staurou 109, sul 
+ Sinai 958 
t Sinai 959 
+ Paris 391 
+ Parma 1217/2 (H.H.1.1), sol 


Grolt. Codex Arsenii = Cryptof. Arsenii, 1001 d.Hr., sul conținând BAS, 
(GoAR) 


Secolele XI-XII 
Ethn. bibl. suppl. 815, (TREMPELAS) 
+ Borgia 27, 1085-1111 d.Hr. 
t Vat. 1170, (KRASNOSELȚEV, Svedeniia) 
t Sinai 961 
t Sinai 962 
Sulul Voskresenskaia Novoierusalimskaia Biblioteka, BAS (Munerov, K 
materialam), acum în GIM (cf. [Il mai sus) 
Codex Prromalus, BAS, (GoAR) 
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Secolul XII 

+ Vat. 1811, 1147 d.Hr. 

+ Sinai 973, 1153 d.Hr, (DurraievsKI II) 

+ Otitoboni 344, 1177 d.Hr. 

Ethn. bibl. 713, (TREMPELAS) 

Ethn. bibl. suppl. 394, (ibid.) 

Byz. Museum 6, sul, (ibid.) 

t Barberini 316, diataxă a proscomidiei, CHR 

+ Barberini 329, BAS 

Vat. 1970 = Codicele Rossano, (SwAnNsoN; KRASNOSELȚEV, Svedeniia) 

t Grott. Gb II (319), (MunEerov, K materialam) 

t Grott. Gb VIII (419) 

t British Museum Add. 34060, diataxă patriarhală (ARABATZOGLOU, 
Bibliotheke) 

+ Modena y.M.1.19, sul 

Sinai 1040, diakonika, (DmirRievsKI Il) 

+ Miinchen 607, sul 

t Evhologhionul Seymour = Codicele 139, Biblioteca de Cărţi Rare şi 
Manuscrise Beinecke, Universitatea Yale 

t Bodleian Add. E.12 (Graec. misc. 328), sul 

t Bodleian Auct. E.5.13 (Graec. misc. 78) 

t Paris 328 

+ Paris 330 

+ Paris 347 

+ Paris Coislin 214 

t Byz. Museum 5, sul BAS, (TnemPELAS) 

+ Geneva 27, sul BAS 


Secolele XII-XIII 
Ethn. bibl. 662, diataxă, (ibid.) 
t Sinai 1036 
Sinai 1020, sul BAS, (DmrrRievsK! Il) 
Petersburg 104, sul BAS, (Onov, Liturgiia) 
St. Petersburg, OGiecmeo AroGumeneii Dpesneit nucomennocmu, sul BAS, 
(ibid.), acum în GPB (cf. 1 mai sus). 
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Secolul XIII 

+ Bodleian Cromwell 11, 1225 d.Hr. 

Patmos 709, sul, 1260 d.Hr., (Duirrarevsk! Il) 

+ Michigan 49 = fostul Burdett-Coults I, 10, (SwA1NsoN) 

Vat. 1228, (KRASsNOSELŢEVv, Svedeniia) 

t Groit. Gb XIII (420) 

Karlsruhe EM 6, CHR, BAS, revizuirea de la Otranto a versiunii lui 
Leon Thuscus a CHR, versiunea lui Nicolae din Otranto a BAS 
(ENGDAHL; JACOB, Otrante) 

Burdett-Coutts III, 42, (SwAINSON) 

+ British Museum Harl. 5561 

+ Ambros. 276 (E 20 sup.) 

+ Ambros. 709 (R 24 sup.) 

+ Sinai 1037 

+ Sinai 966, (DurrRievsKI [l) 

Patmos 719, sul (ibid.) 

Codicele Dmitrievski, diataxă, (ibid. III, ms. nr. XV) 

Byz. Museum 7, sul (TReMPELAS) 

t Sava 362, diataxă 


Secolele XIII-XIV 
t Vat. 782, diataxă 


+ Taphou 520, sul 


Moscova Sinod 275 (381), diataxă, (KnAsnoseLțev, Materiali; MANS- 
vETOV, Mitropolit Kiprian) 
Ethn. bibl. suppl. 393, (TREMPELAS) 


3 Mss. greceşti din colecţia sinodală sunt citate în text în acord cu cele mai noi 
abrevieri editoriale din VLADIMIR, Cucmemamueckoe onucanue (cit. mai sus). Adău- 
găm aici şi vechile coduri din catalogul Sava. Totuşi, deoarece Codicele 275 este 
mai cunoscut după codul! Sava folosit în ediţia lui KnasnosELŢEv, am folosit în text 
această numerotare şi l-am citat prin vechea prescurtare (381). În ediția parţială a 
diataxei, MAnsvETov (Mitropolit Kiprian, Ilpuioxenue |, pp. I-V), iar în descrierea 
ms. (Llepxosniu ycmas [munux]: e20 oGpasosanue u cuva e zpeteckou pycekOU 4epksu, 
Moscova, 1885, pp. 404-406) dă abrevierea editorială Sinod 381-369, care ar trebui 
înțelese ca 318-368, deoarece 368 este numărul de cod al acestui ms. în mai vechiul 
catalog al lui C.F. MArTEI, Accurata codicum graecorum manuscriptorum Bibliothecarum 
Mosquensium Sanctissinae Synodi notitia et recensio, 2 vols., Leipzig, 1805 (a se vedea 
VLADIMIR, Cucmemamuuecxoe onucanue, pp. 394, 872). 
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Secolul XIV 
(Athos) Esphigmenou 34, sul, 1306 d.Hr., (DmirRievsKI II) 
t Grott. Gb III = Codex Basilii Falascae, (GOAR) 
+ Grot. Gb XII (567) 
+ Grott. Gb XVIII (435) 
Sava 607 (362), arhieraticonul lui Gemistos, (DmiTRievsKI Il) 
+ Taphou 517, sul 
+ Taphou 518, sul BAS 
+ Ambros. 167 (C 7 sup.) 
+ Ambros. 1090 (Z 257 sup.), sul 
(Athos) Panteleimon 770, diataxa lui Filotei, (TReMPrELAS) 
(Athos) Vatoped 133 (744), diataxa lui Filotei, (KnAsNoSELȚEV, Materiali) 
Moscova Sinod 261 (279), (KRAsnosELrEv, Svedeniia; ORLov, Liturgiia) 
Moscova Sinod 265 (231), sul BAS, (OnLov, Liturgiia) 
Eiun. bibl. 748, sul, (TREMPELAS) 
Ethn. bibl. 2086, (ibid.) 


Secolele XIV-XV 
t Vat. 573, diataxă, (KRASNOSELȚEV, Material?) 
Petersburg 558, BAS, (Oncov, Liturgiia; DMITRIEvSKI ÎI, ms. nr. LXVII) 
Sevastianov 472 = Rumianţev 16 (472), BAS, (Onov, Liturgiia) 
+ Sinai 2046, diataxa lui Filotei 


Secolul XV 
+ (Athos) Iviron 373 ( 780), 1400 d.Hr. 
Cairo 371, 1407 d.Hr., arhieraticonul lui Gemistos, (DMITRIEvSKI Îl) 
+ Miinchen 540, 1416 d.Hr., CHR, diataxă, BAS 
t Sinai 968, 1426 d.Hr. 
Ethn. bibl. 661, (TaemPeLAS) 
Ethn. bibl 685, (ibid.) 
Ethn. bibl. 769, (îbid.) 
Ethn. bibl. 877, (ibid.) 
Byz. Museum 137, (îbid.) 
+ Geneva 24, sul 
+ Geneva 25, sul BAS 
+ Geneva 26, sul 


192 Lista cronologică a manuscriselor 


+ Geneva 27A, sul BAS 

Istanbul, Metochion Panagiou Taphou 182 (8), (Duirainvski Il) 

+ British Museum Add. 18070, sul 

t Ambros. 84 (B 15 sup.) 

t Ambros. 637 (P 112 sup.) 

Sinai 986, diataxă a proscomidiei, CHR, (îbid.) 

Sinai 1021, sul BAS, (ibid.) 

Moscova Sinod 262 (230), (VLADIMIR, Cucmemamutiecioe onucanue; 
KRASNOSELȚEV, Svedeniia; ORLov, Liturgiia) 

Moscova Sinod 263 (281), 1470 d.Hr., BAS, (OnLov, Liturgiia) 

Moscova Sinod 321 (428), diataxă a proscomidiei, (MunEerov, K ma- 
terialam) 

Paris 1362, arhieraticonul lui Gemistos, (HABeRT) 

Paris 2509, diataxă, (GoaR) 

(Athos) Schitul Sf. Andrei, diataxă arhierească, (DmiraiEvsKi |, ms. B) 

Petersburg 560, BAS, (Onov, Liturgiia) 


Secolele XV-XVI 
t Michigan 17 = fostul Burdett-Coutts III, 29 
t Sava 382 
Sava 305 - Leningrad 423", diataxă, (KnAsnoseLȚEv, Material:) 


Sevastianov 473 = Rumianţev 17 (473), BAS din sec. XV-XVII, (Onov, 
Liturgiia) 


Secolul XVI 

t Modena 19 (a.R.7.20; IIL.A.5), CHR, versiunea latină a CHR a lui 
Janus Lascaris 

Petersburg 561, 1932 d.Hr., BAS, (Onov, Liturgiia) 

Petersburg 562, BAS, (ibid.) 

Petersburg 563, BAS, (îbid.) 

+ Sava 48, 1537 d.Hr. 

(Athos) Lavra E 74, 1541 d.Hr., arhieraticonul lui Gemistos, (DMITRI- 
EVSKI [], ms. nr. CII la codul D 80 [74]) 


1 Codicele Leningrad (Petersburg) 423 cuprinde cele şase file de început ale ms. 
Sava 305. Aceste file, cuprinzând rânduiala Proscomidiei, au fost îndepărtate din 
ms. original şi aduse la Biblioteca Imperială Publică din St. Petersburg, de către 
Porfirie Uspenski (KnAsnosELȚEv, Material, pp. 81-82). 


Lista cronologică a manuscriselor 193 


(Athos) Panteleimon 421, 1545 d.Hr., diataxa lui Filotei, (KRAsNOSEL- 


TEV, Material?) 

(Athos) Esphigmenou 162, AD 1545, diataxa proscomidiei (Filotei), 
CHR, BAS, (P. Svnku, K ucmopuu ucnpaenenua Knuz 8 BoAzapuu 8 
XIV eexe. |, Aumypzuuecxue mpy0vi Ilampuapxa Eefumua Tepnos- 
ckazo, ii: Texcmu, St. Petersburg, 1890) 

t Sinai 1919, 1564 d.Hr. 

Evhologhionul Pavlov, 1566 d.Hr., (Munerov, K materialam) 

+ Sinai 2017, 1570 d.Hr. 

t Sinai 2045, 1572 d.Hr. 

t Sava 53, 1577-1578 d.Hr. 

t Grott. Gb XIX (400), 1591 d.Hr. 

+ Sinai 2111, 1594 d.Hr. 

+ Barberini 300, imnuri 

Vat. 1213, (KRASNOSELȚEV, Svedeniia) 

t Grott. Gb LX (590) 

t Grott. Gb XVII (305) 

(Athos) Panteleimon 435, diataxa lui Filotei, (KRAsNOSELȚEV, Materi- 
alî) 

(Athos) Koutloumousiou 341, (DuITRiEvsKI [l) 

Patmos 716, sul, diataxă şi diakonikon, (ibid.) 

t Sinai 2037 

Istanbul, Metochion Panagiou Taphou 425, (îbid.) 

Byz. Museum 13, 14, 134, (TREMPELAS) 

Ethn. bibl. 702, 703, 749, 752, 755, 757, 759, 766, 772, 775, 781, 784, 
798, 878, 1910, (îbid.) 


Secolele XVI-XVII 
Ethn. bibl. 751, 756, 1909, (ibid.) 


Secolul XVII 
(Athos) Esphigmenou 120, 1602 d.Hr., (DmrrRievsK! Il) 
Moscova Sinod 264 (454), 1602 d.Hr., BAS, (OnLov, Liturgiia) 
Petersburg 236, 1633 a.Hr., BAS, (îbid.) 
+ (Athos) lviron 878 (826), 1642 d.Hr. 
t Sinai 1049, c. 1650 d.Hr. 


| 
î 
| 
i 
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t Sinai 1046, 1654 d.Hr. 
+ Sinai 1047, 1685 d.Hr. 
t Taphou 334 


La această listă pot fi adăugate numeroase mss. din secolele XVII- 
XVIII din TREMPELAS. 


MANUSCRISE SLAVONE 


Secolul XII 


Moscova Sinod 342 (605) = Slujebnikul lui Antonie Romanul, (NEvoSTRU- 
Ev-Gonsk!, Opisanie III, 1) 

Moscova Sinod 343 (604) = Slujebnikul lui Varlaam Hutînski, (ibid.; On- 
ov, Liturgiia) 

Petersburg Acad. 518, (Munerov, K materialam) 

Secolul XIII 
Petersburg Acad. 524, (ibid.) 
Sofia 519, BAS, (Onov, Liturgiia) 


Secolele XIII-XIV 


Sofia 525, BAS, (ibid.) 

Secolul XIV 
Petersburg 274, (Munerov, K materialam) 
Rumianţev 399, (ibid.) 


Petersburg Acad. 520, (îbid.) 
Petersburg Acad. 522, (ibid.) 
Petersburg Acad. 523, (îbid.) 
Petersburg Acad. 526, (ibid.) 


Slujebnikul lui Nikon = Lavra Sf. Treime-Serghie III, 8/M 8670, (ibid.), 
acum în GBL (cf. II mai sus) 


5 Mss. slavone sinodale sunt citate conform abrevierilor editoriale din NE- 
VOSTRUEV-GORSKI, Opisanie, urmate de vechile coduri din inventarul din 1823 
(cf. ibid. HI, 2, pp. 527-528). 
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Sofia 520, BAS, (Onov, Liturgiia) 

Sofia 521, BAS, (îbid.) 

Sofia 526, BAS, (ibid.) 

Slujebnikul lui Vladimir, (Kovauiv, Molitounik) 

Slujebnikul lui Eftimie de Tîrnovo din mai multe mss. din secoulele 
XIV-XVI, CHR, BAS, diataxa lui Filotei în versiunea lui Eftimie, 
(P. Srnku, K ucmopuu ucnpasienua Knuz 8 Boizapuu 6 XIV cexe. 
I, Aumypzuvecxue mpy0vi Ilampuapxa Eefumus Tephoackazo, îi: 
Tekcmoi, St. Petersburg, 1890; KAruzZNrAcKI, Euthymius Werke; 
Onov, Liturgiia) 

Moscova Sinod 344 (601) = Slujebnikul Mitropolitului Kiprian, (CHR: 
NevosrRuEv-GoRski, Opisanie II, 1; diataxa lui Filotei în versiunea 
lui Kiprian: KRAsnosELȚEv, Material) 

Moscova Sinod 345 (598), (Munerov, K materialam; NevosTRuEv-GOoR- 
SKI, Opisanie III, 1) 

Tipograf. bibl. 127, (MunErov, K materialam) 

Vat. 3, sul, (HonsarscH, De tribus textibus ; KRASNOSELȚEV, Svedeniin) 


Secolele XIV-XV 
Tipograf. bibl. 40, 42, BAS, (Onov, Liturgiia) 


Secolul XV 
Tipograf. bibl. 43, BAS, (ibid.) 
Petersburg 1117, BAS, (îbid.) 
Sofia 528, 529, 530, 531, 532, 534, 539, BAS, (ibid.) 
Petersburg Acnd. 532, 566, (Munerov, K materialam) 
Vat. 14, CHR, BAS, diataxa lui Filotei, (HonBarscH, De tribus textibus; 
KRASNOSELȚEV, Svedeniiq) 


Secolele XV-XVI 
Vat. 10, imnuri şi răspunsuri la liturghie, (ibid.) 
Sofia 555, 573, BAS, (Onov, Liturgiia) 


Secolul XVI 
Sofia 586, 603, 617, 875, BAS, (ibid.) 
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Moscova Sinod 366 (680), Cinownik, (Edunosepubt Vunoanux, Moscova, 
1910; NevosTRuEv-GoRsKI, Opisanie III, 1) 


Secolele XVI-XVII 
Moscova Sinod 367 (909), Cinovnik, (ibid.) 


Secolul XVII 

Moscova Sinod 368 (670), Cinovnik, (Nevosrnuev-Gonski, Opisanie 
II, 1) 

t Sinai 15, ante 1627 d.Hr. 

Nijegorodski Seminari 3604, 1682-1684 d.Hr., Cinounik, (GoLuBȚov, 
Cinownicul de la Hormogori) 

Sofia 899, BAS, (Onov, Liturgiia) 

t Sinai 14 (data ?) 

+ Sinai 40, sul (data ?) 


VERSIUNI ORIENTALE 


Sinai Georgian 89, sec. XI. (JAcoB, Version georgienne) 

Graz Georgian 5, sec. XIII (TARcuNIăVILI, Liturgiae ibericae) 

CHR arabă, 1260 d.Hr., (Bacua, Versions arabes) 

CHR armeană, Lyon, Bibliotheque Municipale, Codicele 17, 1314 d.Hr.; 


+ Minchen Arm,. 6, 1427 A.Hr., (CATERGIAN-DASRIAN; AUCHER, 
Versione armena) 


VERSIUNI LATINE 


Codex Sancti Simeonis Siracusani, ante 1030, (PrAncus, Liturgia) 

BAS, versiunea Johannisberg, sec. XI (CocnAeus, Speculurn) 

Paris Nouv. acq. lat. 1791, sec. XII, BAS, CHR, (STRITTMATTER, Missa 
grecorum) 

Versiunea lui Leon Thuscus, 1173-1178 d.Hr., (JAcos, Toscan) 

Versiunea lui Nicolae din Otranto, BAS, sec. XIII-XIV (JAcos, Otrante) 


ANEXĂ 


la ediția românească! 


Liturghierul lui Macarie (1508) 
- primul Liturghier tipărit - 


[După ecfonisul rugăciunii a doua pentru credincioşi). 


Rugăciunea pe care o zice pentru sine preotul la heruvic: Nimeni nu este 
vrednic dintre cei legați cu pofte... 

Cântându-se heruvicul, diaconul intră în sfântul altar şi ia cădelnița 
cu tămâia şi, mergând către preot, luând obişnuita binecuvântare peste 
cădelniță, cădeşte sfânta masă în chipul crucii, împrejur întregul altar şi 
pe preot. Şi după aceasta stă de-a stânga lui cu toată evlavia, aşteptând 
terminarea rugăciunii. Aceasta sfârşindu-se, stând împreună, se roagă, zi- 
când întru sine heruvicul, şi se închină de trei ori. Şi pleacă la proscomidiar, 
mergând înainte diaconul cu cădelniţa, care, cădind sfintele, se roagă întru 
sine: Dumnezeule, curățeşte-mă pe mine, păcătosul. Zice către preot: Ridică, 


! Având în vedere că volumul se adresează, în primul rând, cititorului român, la 
această traducere au fost adăugate, în anexă, două descrieri ale riturilor anaforale 
din Liturghierul românesc. Este vorba de traducerea textului din prima ediţie a unui 
Liturghier tipărit (Liturghierul lui Macarie, 1508), care impresionează prin claritatea 
descrierii riturilor, prin lipsa elementelor secundare şi prin simplitatea rubricilor 
devenite uneori excesive în ediţiile româneşti ulterioare şi, arc peste veacuri, ultima 
ediţie sinodală a Liturghierului românesc (2012), în care merită remarcată corectarea 
repartiţiei rolurilor în dialogul dintre coliturghisitori şi proestos după Intrarea Mare 
(n.tr.). 

: Traducerea are la bază textul din Liturghierul lui Macarie 1508/2008, trad. rom. 
Al.I. Stan (Arhiepiscopia Târgoviştei & Biblioteca Academiei Române, Târgovişte, 
2008, pp. 53-61), revăzut după volumul original (ff. 59-73, Liturghia Sf. loan Hri- 
sostom). Textul rugăciunilor şi al ecteniilor a fost prescurtat. În cadrul Liturghiei 
Sfântului Vasile cel Mare (ff. 121-128) întâlnim doar Rugăciunea Imnului Heruvic, 
ectenia după Intrare, Rugăciunea punerii-înainte specifică acestui formular liturgic 
şi câteva rubrici succinte (n.tr.). 
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stăpâne. lar preotul, ridicând aerul, îl pune pe umărul stâng al diaconului, 
zicând: Ridicaţi mâinile voastre la cele sfinte şi binecuvântați pe Domnul. La 
fel şi sfântul Disc ridicându-l, îl pune deasupra [pe capul] diaconului, iar 
acesta îl primeşte cu frică şi cu adâncă luare aminte şi tărie. Preotul însuşi 
ia sfântul Potir tăcând, şi aşa fac Intrarea Mare, înainte mergând diaconul 
care ţine sfântul Disc şi cădelnița cu un deget de la mâna dreaptă. 
Trecând prin biserică, se roagă şi amândoi pentru toţi, zicând: Pe toți 
să vă pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăția Sa. Şi, deci, ajungând 
amândoi la sfintele uşi, preotul intră într-o parte. Diaconul, însă, intrând 
drept înainte, stă ținând pe cap Sfântul Disc pe care îl poartă, se întoarce 
către preot. Iar preotul, intrând, zice: Ridicați căpetenii porțile voastre şi vă 
ridicați porți veşnice şi va intra Împăratul slavei. lar diaconul zice: Bine este 
cuvântat cel ce vine întru numele Domnului. Dumnezeu este Domnul şi S-a ară- 
tat nouă. Şi aşa intră preotul şi aşază Sfântul Potir. Apoi, luând şi Sfântul 
Disc de pe capul diaconului, îl aşază pe Sfânta Masă, zicând: Iosif cel cu 
bun chip... descoperindu-l. De asemenea, diaconul plecându-şi capul către 
preot, zice: Pomeneşte-mă, stăpâne sfinte, pe mine păcătosul. lar preotul: Să te 
pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăția Sa. Nimic altceva nu se face 
atunci când intră diaconul; se aşază, deci, Sfântul Disc pe Sfânta Masă; iar 
el [diaconul] întorcându-se, îl cădeşte pe preot. Şi face toate după rânduială, 
precum s-a scris. 

Deci, luând şi el însuşi [preotul] acoperământul de pe Sfântul Disc şi de 
pe Sfântul Potir, le pune deoparte. lar Aerul îl ia de pe umărul diaconului şi 
îl cădeşte. Aşa ţinând diaconul cădelniţa, acoperă sfintele. Şi după aceasta, 
el însuşi luând cădelniţa, cădeşte sfintele de trei ori, zicând astfel: Fă bine, 
Doamne, întru bunăvoirea Ta Sionului şi să se zidească zidurile lerusalimului. 
Atunci vei binevoi... . Şi zice aşa Psalmul până la sfârşit. Apoi pune cădelniţa 
la loc şi stau amândoi înaintea Sfintei Mese rugându-se întru sine şi făcând 
trei închinăciuni mari. 

Deci şi preotul, lăsându-și felonul în jos şi împreunându-şi mâinile 
şi plecându-şi capul în faţa sfintei mese, zice către diacon: Roagă-te pen- 
tru mine, stăpâne. lar el [diaconul], plecându-şi grumazul şi privind către 
preot, zice: Duhul Sfânt să Se pogoare peste tine şi puterea celui Preaînalt să te 
umbrească. Şi iarăşi el către preot: Pomeneşte-mă, stăpâne sfinte. lar preotul: 


3 În ediţia citată la nota precedentă (p. 58), avem următoarea traducere: „şi 
plecându-și capul în faţa Sfintei Mese, zice către /el/ diaconul”. Pronumele „e!” — 
cu sensul „către preot” nu apare în textul original, iar rubricile din ediţia originală 
slavonă sugerează traducerea: „plecându-şi capul în faţa sfintei mese, zice către 
diacon (ka Aiakonw)”, ceea ce dă sens rubricilor dialogului care urmează şi este în 
concordanţă cu tradiţia manuscrisă (n.tr.). 
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Să te pomenească pe tine Domnul Dumnezeu întru împărăția Sa. Apoi diaconul 
zice: Amin, şi se pleacă, şi îşi ia vremea şi iese. 

Începutul după Intrarea Mare. Şi stând la locul obişnuit, zice [diaconul]: 
Să plinim rugăciunile noastre Domnului. Pentru cinstitele daruri... Pentru sfântă 
biserica... Pentru ca să fim izbăviți... 

Rugăciunea după aşezarea sfintelor daruri: Doamne, Dumnezeule, Ato- 
tțiitorule... 

Diaconul: Apără, mântuieşte... Ziua toată... Înger de pace... Milă şi iertare... 
Cele bune şi de folos... Cealaltă vreme a vieții... Sfârşit creştinesc... Pe preasfânta... 

Preotul, ecfonisul: Cu îndurările... 

Poporul: Amin. 

Apoi preotul: Pace tuturor. 

Diaconul: Să ne iubim... Preotul, înlăuntrul sfântului [altar], se închină 
de trei ori, rugându-se întru sine: Iubi-Te-voi, Doamne..., şi sărută sfintele aşa 
cum sunt acoperite. Întâi deasupra sfântului disc, apoi deasupra sfântului 
potir şi marginea sfintei mese dinaintea sa. Sărută şi diaconul orarul său 
acolo unde este pe el chipul crucii şi aşa laolaltă: Uşile, uşile... Poporul: Cred 
întru Unul Dumnezeu... 

Diaconul: Să stăm bine... Poporul: Mila, pacea, jertfa laudei. lar când dia- 
conul spune acestea, preotul ia aerul de deasupra sfintelor şi îl înalță puțin, 
zicând: Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare, Sfinte Fără de moarte; miluieşte-ne pe 
noi. Şi sărutându-l îl pune deoparte. 
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Textul românesc al riturilor preanaforale din 
Liturghierul românesc contemporan (2012) 


(îndată după ecfonisul Rugăciunii a doua pentru cei credincioşi) 


Strana începe să cânte îndată cântarea heruvimică: Noi, care pe Heruvimi cu 
taină închipuim şi făcătoarei de viaţă Treimi întreit-sfântă cântare aducem, 
toată grija cea lumească, să o lepădăm... (până la: Ca pe Împăratul...). 

Iar preotul, stând înaintea Sfintei Mese, citeşte în taină: 
Rugăciunea din timpul cântării heruvimice 

Nimeni din cei legaţi cu pofte şi cu desfătări trupeşti nu este vrednic 

să vină, să se apropie sau să slujească Ţie, Împărate al slavei; căci a sluji 
Ție este lucru mare şi înfricoşător chiar pentru puterile cereşti. Dar, totuşi, 
pentru iubirea Ta de oameni cea de negrăit şi nemăsurată, fără mutare şi fără 
schimbare Te-ai făcut om, şi Arhiereu al nostru Te-ai făcut şi, ca un Stăpân 
a toate, ne-ai dat slujba sfântă a acestei jertfe liturgice şi fără de sânge; că 
numai Tu, Doamne Dumnezeul nostru, stăpâneşti peste cele cereşti şi cele 
pământeşti, Cel ce şezi pe Tronul Heruvimilor şi eşti Domnul serafimilor 
şi Împăratul lui Israel, Cel ce singur eşti Sfânt şi întru sfinți Te odihneşti. 
Deci, pe Tine Te rog, Cel ce singur eşti bun şi binevoitor, caută spre mine, 
păcătosul şi netrebnicul Tău rob, şi-mi curăţeşte sufletul şi inima de cugete 
viclene; şi pe mine, cel ce sunt îmbrăcat cu harul preoţiei, învredniceşte- 
mă, cu puterea Sfântului Tău Duh, să stau înaintea acestei sfinte mese a 
Tale şi să jertfesc Sfântul şi preacuratul Tău Trup şi scumpul Tău Sânge. 
Că la Tine vin, plecându-mi grumajii, şi mă rog Ţie: Să nu întorci fața Ta 
de la mine, nici să [nu] mă lepezi dintre slujitorii Tăi, ci binevoieşte să-Ți 
fie aduse darurile acestea de mine, păcătosul şi nevrednicul Tău rob. Că 
Tu eşti Cel ce aduci şi Cel ce Te aduci, Cel ce primeşti şi Cel ce Te împărţi, 
Hristoase, Dumnezeul nostru, şi Ţie slavă înălțăm, împreună şi Celui fără 
de început al Tău Părinte şi Preasfântului şi bunului şi de viaţă făcătorului 
Tău Duh, acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin. 


lar, după terminarea rugăciunii, preotul zice cu voce înceată cântarea heruvimi- 
că, de trei ori, făcând câte o închinăciune la fiecare sfârşit (fără să ridice mâinile). 


“ Text preluat din ultima ediţie a Liturghierului românesc, Edit. Institutului 
Biblic şi de Misiune Ortodoxă, Bucureşti, 2012, pp. 159-171 (din cadrul Liturghiei 
Sfântului loan Gură de Aur) (n.tr.). 

5 Arhieraticonul românesc (Edit. IBMBOR, Bucureşti, 1993, p. 40) indică rostirea 
Heruvicului cu mâinile ridicate. Rubrica a fost modificată în tipicul Liturghiei cu 
arhiereu din Liturghier (2012, p. 542) (n.tr.). 
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Preotul: 


Noi, care pe heruvimi cu taină închipuim şi făcătoarei de viaţă Treimi 
întreit-sfântă cântare aducem, toată grija cea lumească să o lepădăm... 


Iar diaconul continuă, înălțând orarul cu mâna dreaptă: 


Ca pe Împăratul tuturor să-L. primim, pe Cel înconjurat, în chip nevăzut, 
de cetele îngereşti. Aliluia, Aliluia, Aliluia.€ 

Și, dacă nu s-a făcut mai înainte acoperirea Cinstitelor Daruri la Proscomidiar, 
se face acum. 

Se ridică apoi dvera şi se deschid Uşile Împărăteşti”, iar diaconul, pregătind 
cădeinița, o dă preotului, care binecuvintează tămâia; mergând înainte diaconul, 
cu lumânarea aprinsă, preotul tămâiază Sfânta Masă în cele patru laturi (zicând 
troparul: În mormânt cu trupul...) Sfântul Altar şi, ieşind printre Sfintele uşi, 
cădeşte icoanele şi pe credincioşi ca la Apostol [cădire mică], zicând psalmul 50 
şi troparele de umilință. (Când sunt mai mulți preoți împreună-slujitori, tămâiază 
protosul). Intrând în Altar şi tămâind după obicei, preotul dă cădelnița diaconului 
(sau, în lipsa lui, paracliserului) şi, mergând înaintea Sfintei Mese, face două 
închinăciuni, zicând: 

Dumnezeule, curățeşte-mă pe mine păcătosul şi mă miluieşte! 

După aceea, preotul sărută Sfântul Antimis, Sfânta Cruce şi Sfânta Masă, iar 
diaconul numai colțul Sfintei Mese; mai fac apoi o închinăciune şi, întorcându- 
se cu fața către credincioşi şi plecându-se spre aceştia, îşi cer iertare dintre Uşile 
împărăteşti. Preotul binecuvintează pe credincioşi dintre Uşile împărăteşti; la 
slujba în sobor, îşi cer iertare şi binecuvintează toți preoții pe rând, doi câte doi, 
în ordine descrescătoare; dacă este arhiereu, binecuvintează numai acesta, însă 
toţi îşi cer iertare de la credincioşi, doi câte doi. Merg după aceea la Proscomidiar 
şi, închinându-se de trei ori, zic: 

Dumnezeule, curățeşte-mă pe mine păcătosul şi mă miluieşte! 
Apoi diaconul zice către preot: 
Ridică, părinte! 


* Tipicul Mare românesc păstrează, pentru Joia Mare, vechea formă de rostire 
a heruvicului: Cinei Tale..., de trei ori: de două ori înainte de vohod şi o dată după 
(Sf. Sava cer Srinți, Tipicon, laşi, 1816, reeditare Suceava, 2002, p. 522) (n.tr.). 

? Denumirea corectă a uşilor centrale ale iconostasului este „sfintele uşi“, uşile 
împărăteşti fiind în realitate, aşa cum arată întreaga tradiţie mss. şi după cum am 
văzut şi în cadrul acestui volum, ușile centrale de intrare din pronaos în naos, iar 
nu din naos în sfântul altar (n.tr.). 

“ Acest tropar aparţine Proscomidiei. Nu există aici în alte ediţii ale Liturghierului 
românesc (n.tr.), 
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Preotul, luând acoperământul cel mare, îl pune pe umerii diaconului, zicând: Ri- 
dicați mâinile voastre la cele sfinte şi binecuvântaţi pe Domnul! (Ps. 133, 2). 


După aceasta, luând Sfântul Disc, îl dă diaconului, care î? ține în dreptul 
frunţii, cu toată grija şi evlavia. Preotul ia Sfântul Potir şi amândoi ies pe uşa 
dinspre miazănoapte, diaconul mai întâi şi preotul după ei, purtându-se înaintea 
lor două sfeşnice sau lumânarea aprinsă şi cădelnița, şi aşa ies în mijlocul bisericii, 
făcând Vohodul Mare, adică Intrarea cu Cinstitele Daruri. 


Dacă slujeşte numai preotul, face el singur vohodul cu Cinstitele Daruri, 
având Acoperământul mare pe umeri, Sfântul Potir în mâna dreaptă şi Sfântul 
Disc în mâna stângă. 

Când slujesc mai mulți preoți şi diaconi, după ce s-a închinat protosul împreună 
cu diaconii şi s-au plecat către credincioşi, vin apoi şi ceilalți preoți, doi câte doi, 
începând de la cei cu rang mai mare, se închină după rânduială şi, plecându-se 
către credincioşi, trec spre Proscomidiar. 


Protosul merge la Proscomidiar şi dă Sfântul Disc diaconului, iar el ia Sfântul 
Potir în mâna dreaptă. Ceilalţi preoți, luând fiecare în mâna dreaptă câte o cruce, 
iar preotul care a săvârşit Proscomidia, copia şi linguriţa, fac Vohodul cu Cinstitele 
Daruri , mergând unul după altul, în urma protosului, cel cu rang mai mic fiind 
ia urmă. lar când au ajuns în mijlocul bisericii, stau cu fața spre credincioşi, unul 
în dreapta celuilal, în rând cu primul dintre împreună-slujitori, (Nu se așază în 
dreapta şi stânga protosului, deoarece s-ar pierde simbolismul liturgic al vohodului 
(procesiunea de îngropare) la acest moment al Dumnezeieştii Liturghii). 


Când nu sunt diaconi, atât Sfântul Disc, cât şi Sfântul Potir sunt luate de 
întâiul dintre împreună-slujitori, iar ceilalți merg după el, în ordine descrescă- 
toare, până la cel din urmă, purtând în mâini câte o cruce, iar cel ce a săvârşit 
proscomidia, copia şi lingurița; ajungând în mijloc, se aşază unul de-a dreapta 
altuia, în rând cu protosul. 

leşind, deci, din Sfântul Altar, primul dintre diaconi zice cu glas tare: 


Pe voi, pe toţi, dreptslăvitorilor creştini, să vă pomenească Domnul 

Dumnezeu întru împărăția Sa, totdeauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 
Strana: Amin. 

Și terminând, când a ajuns în mijlocul bisericii, cu fața spre credincioşi, primul 
dintre diaconi se întoarce în Altar printre Uşile împărăteşti şi, stând în partea 
dreaptă a Sfintei Mese, aşteaptă să intre preotul cu Sfântul Potir. Diaconul al 
doilea, mergând înaintea celui dintâi până la Uşile împărăteşti, se opreşte lângă 
icoana Maicii Domnului, iar când vine preotul cu Sfântul Potir, cădeşte înaintea 
lui, până când preotul intră printre Uşile împărăteşti, după care intră şi el, în 
Sfântul Altar, printre Uşile împărăteşti. 
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Dacă va sluji numai un preot, acesta zice singur toate cele ce urmează, iar dacă 
vor sluji mai mulți, le rostesc pe rând: 

Pe Preafericitul Părintele nostru (N), Patriarhul Bisericii Ortodoxe Ro- 
mâne [pe (Înalt-) Preasfinţitul (Arhi-) Episcopul (şi Mitropolitul) nostru 
(N)], să-l pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăţia Sa. 

(În mănăstiri şi schituri, aici se adaugă pomenirea starețului sau a egumenului 
cu obştea, după rânduială.) 

Pe poporul român cel binecredincios de pretutindeni şi pe conducătorii 
țării noastre, pe mai marii oraşelor şi ai satelor şi pe iubitoarea de Hristos 
armată, să-i pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăţia Sa. 

Pe fraţii noştri ieromonahi, preoți, ierodiaconi, diaconi, monahi şi mo- 
nahii şi pe tot clerul bisericesc şi cinul monahal, să-i pomenească Domnul 
Dumnezeu întru împărăţia Sa. 

(În şcolile teologice, aici se pomenesc, de asemenea, profesorii şi elevii sau 
studenții. În spitale, în unitățile militare sau penitenciare şi în instituțiile de 
învățământ, se pomenesc, aici ostenitorii instituțiilor respective, însă nu se pome- 
nesc nominal persoanele din conducere sau angajații. De exemplu: Pe profesorii, 
studenţii şi ostenitorii acestei universități... sau Pe medicii, asistenții şi toți 
cei ce ostenesc în acest spital...) 

Pe adormiţii întru fericire patriarhi ai Bisericii Ortodoxe Române: Miron, 
Nicodim, lustinian, lustin şi Teoctist, să-i pomenească Domnul Dumnezeu 
întru împărăția Sa. 

Pe fericiţii şi pururea pomeniţii ctitori ai acestui sfânt locaş şi pe alți 
ctitori, miluitori şi binefăcători, să-i pomenească Domnul Dumnezeu întru 
împărăţia Sa. 

Pe fericiţii întru adormire eroi, ostaşi şi luptători români, din toate tim- 
purile şi din toate locurile, care s-au jertfit pe câmpurile de luptă, în lagăre 
şi în închisori, pentru apărarea patriei şi a credinţei (ortodoxe) strămoşeşti, 
pentru întregirea neamului, pentru libertatea şi demnitatea poporului 
român, să-i pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăţia Sa. 

Pe cei ce au adus aceste Cinstite Daruri şi pe cei pentru care s-au adus, 
vii şi adormiţi în Domnul, să-i pomenească Domnul Dumnezeu întru îm- 
părăţia Sa. 

Pe toți cei adormiţi din neamurile noastre: strămoşi, moşi, părinți, fraţi, 
surori, fii şi fiice, şi pe toţi cei dintr-o rudenie cu noi, pe fiecare după numele 
său, să-i pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăția Sa. 

(Nu se citesc pomelnice şi nu se ating capetele credincioşilor cu Sfântul Potir.) 
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Apoi, primul dintre împreună-slujitori, făcând semnul Sfintei Cruci cu Sfântul 
Potir spre credincioşi, zice: 


Şi pe voi, pe toți, dreptslăvitorilor creştini, să vă pomenească Domnul 
Dumnezeu întru împărăţia Sa, totdeauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 


Strana: Amin. 


Şi se cântă în continuare cântarea heruvimică: Ca pe Împăratul tuturor 
să-L primim, pe Cel înconjurat, în chip nevăzut, de cetele îngereşti. Aliluia, 
Aliluia, Aliluia. 


Se întorc apoi în Altar, printre Uşile împărăteşti, în ordinea în care au ieşit, iar 
când intră preotul cu Sfântul Potir, primul dintre diaconi zice către dânsul: 


Preoţia voastră să o pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăţia Sa. 
Iar preotul zice către diacon: 


Diaconia ta să o pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăţia Sa, 
totdeauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor. 


Diaconul răspunde: Amin, 


Preotul pune Sfântul Potir pe Sfântul Antimis, desfăcut pe Sfânta Masă. Ase- 
menea, luând şi Sfântul Disc de la diacon, îl aşază lângă Sfântul Potir, întocmai 
ca la Proscomidiar, zicând: 


Iosif cel cu bun chip, de pe lemn luând preacurat trupul Tău, cu giulgiu 
curat înfăşurându-i şi cu miresme, în mormânt nou îngropându-l, l-a pus. 


În mormânt cu trupui, în iad cu sufletul, ca un Dumnezeu, în rai cu 
tâlharul şi pe tron împreună cu Tatăl şi cu Duhul ai fost, Hristoase, toate 
umplându-le, Cel ce eşti necuprins. 


Ca un purtător de viaţă şi mai înfrumusețat decât raiul, cu adevărat, şi 
decât toată cămara împărătească mai luminat s-a arătat, Hristoase, mor- 
mântul Tău, izvorul învierii noastre. 


Se închid Uşile împărăteşti şi se închide dvera; apoi preotul, luând acoperă- 
mintele de pe Sfântul Disc şi de pe Sfântul Potir, le pune deoparte pe Sfânta Masă. 
Luând după aceasta Acoperământul mare de pe umerii diaconului şi tămâindu-l, 
acoperă cu el Cinstitele Daruri*; apoi, luând cădelnița, le tămâiază de trei ori, 
zicând o singură dată: 

Fă bine, Doamne, întru bunăvoirea Ta, Sionului, şi să se zidească zidurile 
Ierusalimului (Ps, 50, 19), 


? Această ediţie elimină ultima repetare a troparului Iosif cel cu bun chip... întâl- 
nită în toate ediţiile anterioare ale Liturghierului românesc (spre. ex., Bucureşti, 1855, 
p. 90; Sibiu, 1902, p. 92; Bucureşti, 1950, p. 123; Bucureşti, 1956, p. 137; Bucureşti, 
1995, p. 144) (nitr.). 


Riturile preanaforale în Liturghierul românesc 205 


Diaconul continuă: 

Atunci vei binevoi jertfa dreptății, prinosul şi arderile de tot, atunci vor 

pune pe altarul Tău viței (Ps, 50, 20). 
Apoi preotul, întorcându-se către diacon, zice: 
Roagă-te pentru mine, frate şi împreună slujitorule! 
Diaconul: 
Duhul Sfânt să vină peste tine şi puterea Celui preaînalt să te umbrească. 
Preotul: 

Acelaşi Duh să lucreze împreună cu noi în toate zilele vieții noastre. 

Diaconul, plecându-şi capul pe colțul drept al Sfintei Mese, ţine orarul cu trei 
degete ale mâinii drepte şi zice către preot: 

Pomeneşte-mă, părinte! 

Preotul, binecuvântându-l pe cap, zice: 

Să te pomenească Domnul Dumnezeu întru împărăţia Sa, totdeauna, 

acum şi pururea şi în vecii vecilor. 
Diaconul răspunde: Amin. 

Diaconul, sărutând mâna dreaptă a preotului, iese pe uşa dinspre miazănoapte 

şi, stând în mijlocul bisericii, zice: 
Ectenia cererilor 
Să plinim rugăciunea noastră Domnului. 
Strana: Doamne, miluieşte. 
Pentru Cinstitele Daruri ce sunt puse înainte, Domnului să ne rugăm. 


Pentru sfântă biserica aceasta şi pentru cei ce cu credinţă, cu evlavie şi 
cu frică de Dumnezeu intră într-însa, Domnului să ne rugăm. 

Pentru ca să fim izbăviţi noi de tot necazul, mânia, primejdia şi nevoia, 
Domnului să ne rugăm. 

Apără, mântuieşte, miluieşte şi ne păzeşte pe noi, Dumnezeule, cu 
harul Tău. 

Ziua toată desăvârşită, sfântă, în pace şi fără de păcat, de la Domnul 
să cerem. 

Strana: Dă, Doamne! 

Înger de pace, credincios călăuzitor, păzitor al sufletelor şi al trupurilor 
noastre, de la Domnul să cerem. 

MIilă şi iertare de păcatele şi de greşelile noastre, de la Domnul să cerem. 
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Cele bune şi de folos sufletelor noastre şi pace lumii, de la Domnul să 
cerem. - 


Cealaltă vreme a vieţii noastre, în pace şi întru pocăință a o săvârşi, de 
la Domnul să cerem. 


Sfârşit creştinesc vieţii noastre, fără durere, neînfruntat, în pace şi răs- 
puns bun la înfricoşătoarea judecată a lui Hristos, să cerem. 


Pe Preasfânta, curata, preabinecuvântata, slăvită Stăpâna noastră, de 
Dumnezeu Născătoarea şi pururea Fecioara Maria, cu toți sfinţii pome- 
nind-o; pe noi înşine şi unii pe alţii şi toată viața noastră lui Hristos Dum- 
nezeu să o dăm. 

Strana: Ţie, Doamne. 

După aşezarea Cinstitelor Daruri pe Sfânta Masă, în timp ce diaconul rosteşte 
ectenia, preotul zice în taină: 

Rugăciunea punerii-înainte 

Doamne, Dumnezeule, Atotţiitorule, Cel ce singur eşti Sfânt, Care pri- 
meşti jertfă de laudă de la cei ce Te cheamă pe Tine cu toată inima, primeşte 
şi rugăciunea noastră, a păcătoşilor, şi o! du la sfântul Tău jertfelnic; fă-ne 
vrednici a-Ţi aduce daruri şi jertfe duhovniceşti, pentru păcatele noastre 
şi pentru cele din neştiinţă ale poporului. Şi ne învredniceşte să aflăm har 
înaintea Ta, ca să fie bine primită jertfa noastră şi să se sălăşluiască Duhul 
cel bun al harului Tău peste noi, peste aceste Daruri ce sunt puse înainte 

şi peste tot poporul Tău, 
Preotul încheie rugăciunea, rostind cu glas tare: 


Cu îndurările Unuia-Născut Fiului Tău, cu Care eşti binecuvântat, îm- 
preună cu Preasfântul şi bunul şi de viață făcătorul Tău Duh, acum şi 
pururea şi în vecii vecilor. 


Strana: Amin. 
Preotul (cu faţa spre credincioşi, binecuvântându-i): Pace tuturor! 
Strana: Şi duhului tău, 
Diaconul: 
Să ne jubim unii pe alţii, ca, într-un gând, să mărturisim, 


Strana: Pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul Duh, Treimea cea de o ființă şi 
nedespărțită. 


* Textul acestei rugăciuni nu este corectat în sensul indicat în cadrul volumului. 
A se vedea atitudinea favorabilă față de necesitatea acestei corecturi în recenzia Pr. 
Ene BRANIŞTE (Ortodoxia 1 (1965), 161-162) la articolul Pr. 3. Mateos (n.tr.). 


Riturile preanaforale în Liturghierul românesc 207 


În vremea aceasta, preotul, închinându-se de trei ori, 2ice în taină, de fiecare 
dată: lubi-Te-voi, Doamne, vârtutea mea, Domnul este întărirea mea şi 
scăparea mea şi izbăvitorul meu (Ps. 17, 1). Această rugăciune poate fi cânta- 
tă de slujitori în Sfântul Altar sau de cântăreț la strană ori de către cor. (Atunci 
când este sobor de preoți, acest stih se recomandă să fie cântat de strană pentru 
a acoperi timpul în care sfințiții slujitori îşi dau sărutarea frătească, săvârşită la 
remea €i). 

Sărută apoi Cinstitele Daruri, aşa cum sunt acoperite: întâi Sfântul Disc, 
apoi Sfântul Potir şi marginea Sfintei Mese. Diaconul, la locul unde stă, se 
închină şi sărută Sfânta Cruce de pe orarul său. 

Dacă vor sluji mai mulți preoți, protosul sărută cel dintâi Cinstitele Daruri, 
apoi trece mai la o parte, spre miazăzi. lar ceilalți, venind pe rând pe partea de 
miazănoapte a Sfintei Mese, se închină şi sărută şi ei Cinstitele Daruri; apoi, 
mergând la protos, acesta zice către cel de-al doilea şi următorii: 

Hristos în mijlocul nostru, iar cel de-al doilea, răspunde: 

Este şi va fi. Și se sărută unul pe altul pe umeri, încheind cel dintâi: 

Totdeauna, acum şi pururea şi în vecii vecilor. Amin, 

Şi, trecând la dreapta celui mai mare, aşteaptă împreună până ce sărută şi 
ceilalți Cinstitele Daruri şi vin pentru sărutarea păcii la cei dinaintea lor, cum 
s-a arătat. 

Dacă sunt mai mulți diaconi, ei nu sărută Cinstitele Daruri, ci fiecare Sfânta 
Cruce de pe orarul său şi apoi, unul pe altul, pe umeri, rostind aceleaşi cuvinte 
ca şi preoţii. 

După ce la strană se termină cântarea: Pe Tatăl..., diaconul de a locul său, 
zice cu glas tare: 

Uşile, uşile! Cu înțelepciune, să luăm aminte! 

Se deschide dvera Uşilor împărăteşti, iar preotul, ridicând Aerul deasupra 
Cinstitelor Daruri şi clătinându-l, singur ori cu ceilalți preoți împreună-slujitori, 
dacă sunt mai mulți, zice, împreună cu toți credincioşii: 

Simbolul credinței 

Cred întru unul Dumnezeu, Tatăl Atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al 
pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute. Şi întru Unul Domn lisus 
Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Unul-Născut, Care din Tatăl S-a născut, mai 
înainte de toți vecii. Lumină din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumne- 
zeu adevărat, născut, nu făcut, Cel de o ființă cu Tatăl, prin Care toate s-au 
făcut; Care, pentru noi oamenii şi pentru a noastră mântuire, S-a pogorât 
din ceruri şi S-a întrupat de la Duhul Sfânt şi din Maria Fecioara şi S-a făcut 
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om; Şi S-a răstignit pentru noi în zilele lui Ponţiu Pilat şi a pătimit şi s-a 
îngropat; Şi a înviat a treia zi, după Scripturi (ajungând aici, preotul încetează 
clătinarea Sfântului Aer, îl sărută şi, întocmindu-l, îl aşază pe Sfânta Masă. Dacă 
sunt mai mulți preoți, protosul îl dă spre sărutare tuturor); Şi S-a înălţat la ceruri 
şi şade de-a dreapta Tatălui; Şi iarăşi va să vină cu slavă, să judece viii şi 
morţii, a Cărui împărăție nu va avea sfârşit. Şi întru Duhul Sfânt, Domnul 
de viață Făcătorul, Care din Tatăl purcede, Cel ce, împreună cu Tatăl şi 
cu Fiul, este închinat şi slăvit, Care a grăit prin proroci. Întru una, sfântă, 
sobornicească şi apostolească Biserică; mărturisesc un botez spre iertarea 
păcatelor; aştept învierea morților; şi viața veacului ce va să fie. Amin. 
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